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An experience of many years has convinced me that
in teaching younger pupils German, better success is ob-
fained by choosing at first the most important parts of each
lesson in my German Conversation-Grammar®) and by taking
at a later stage in the pupils’ progress those parts which
were previously omitted, together with a repetition of what
has already been learnt.

Tt being a somewhat difficult matter for even the most
competent teacher to select exactly those parts which should
first claim the learners’ attention, it appeared to me much
better to arrange them separately in a smaller book, and
this gave rise to the idea of publishing this Elementary
German Grammar, As a mastery of the German
Grammar requires in the ordinary school-course at least
two or more years, this smaller Grammar may be profitably

~ placed in the hands of beginners for the first year, and

the larger Grammar should follow in a later or higher class.
In this © Elementary Grammar” exactly the same
method ig followed as in the larger one, and it combines

“in the same manner the grammatical rules with their con-

stant application to writing and speaking German.
The book is likewise divided into ., Lessons”, each of
which contains a part of the Grammar concisely stating

*) German Conversation-Grammar, a practical method of 1earn'u:ig
the German language by Emil Otto, Ph. D., revised by Franz Lange,
Ph. D. Twenty-sixth edition with vocabulary. Cloth 5 s.
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Preface,

its leading principles, a Reading-Exercise, an Exercise for
translating into German, an easy Conversation re-embody-
ing the matter introduced in the previous exercises, and
oceasionally an easy short Reading-Lesson. From its nature,
however, it comprises only the Aecidence, the Syntax being
reserved for the larger Grammar. Special attention is also
devoted to the chapter on Promunciation, which should be
mastered above all in learning a foreign language.

The advantage of conversational exercises is evident.
Whoever has occupied himself with the study of modern
languages, is aware that by far the most difficult thing is,
to comprehend the foreign idiom. Accustomed from the
very beginning to understand the easy questions the teacher
addresses to him in German, and to answer in the same
language on easy subjects already known to him from the
foregoing Reading-Exercise and translation, the learner
exercises equally his ear and fongue, and will in a short
time be enabled to express his thoughts fluently and
correctly in the foreign language.

As to the method of presenting the accidence of the
grammar in small fragments, so frequently adopted in
clementary books, I cannot approve of it, as a long
experience in teaching modern languages has taught me
that a correct and systematic knowledge of German cannot
be acquired by that method, but only by a grammatical
system, which must, of course, be gradual and based on
the pupils’ intellectual dovelopment, and supported by
practical exercises such as will be found in this s lolemen-
tary Grammar”,

I'am convinced that any one who thoroughly masters
this little book, will lay a solid foundation for his further
study of the German language.

T'avail myself of this opportunity to draw the learners'
attention to my ,,German Readers in three Parts, the
first of which is infended for beginners, and is well
adapted to accompany this Elementary Grammar, and




Preface. v

further to my “German Dialogues”*) lately published,
which will especially suit those who wish to make rapid
progress in speaking German.
Heidelberg.
Dr. Emil Otto.

Preface to the new edition.

The great pains, which Prof. Dr. MAURON bestowed
apon the revision of this book, have rendered itianTs
necessary to introduce any material changes into the new
edition. Some misprints have been ecradicated by the care
of Prof. Gery. As soon as the pupil has acquired an ele-
mentary knowledge of the declension of the nouns and
conjugation of the verbs, he should begin at once 10
road the First Part of the German Reader ) side by
side with the rest of the grammar.’

In compliance with the request of many teachers and
students a vocabulary has been added.

Oxford.
J. Wright.

#) German Dialogues. An aid to practical conversation by Dr.
Fomil Otto. Fourth edition. Revised by H. Runge. Cloth 1s.6d.

#¥) The German Reader. A Selection of Readings in German
Literature with explanatory Notes and a Vocabulary, in three Parts
by Dr. Emil Otto. — First Part. Containing: Anecdotes, Fables,
Deseriptions, Yairy-stories, Parables, Tales and easy Poems. Sixth
edition. Cloth2s. 6d.
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Pronunciation.

A. LETTERS OF THE ALPHABET.

The German alphabet consists of 26 letters, which are

represented as follows:

Characters, Name. Characters Name.
%, a = a ah (in ‘hard’). N, 2= nllen
B, b = b bely]. 9, o0 = o o (in no).
6, ¢=c tsefy] B, » =p p pelyl
D, b= [ Q, q =1q koo:
€ e e Rt =T ‘er
&, f f 6,18 =s es
B, q = g gelyl(ingre[yl). &, t =1t tefyl.
$, b =i h hah. s = o6
R B B v = v fow.
J =i yot W,w = w vely].
i ==rl dcph B i i e
g1 =1l el Y, y =y ipsilon:
M, m = m em. 8, 3 ==z tseth
Note. The letters b, ¢, b, ¢, g, p and w are named bey, tsey,
ete., but without the English final y-sound; hence we have written

bely], tse[y], etc.

The German letters consist of simple vowels and con-
sonants, double vowels, diphthongs and compound consonants.

SIMPLE LETTERS.

Of these, n, ¢, i, », u, § and the modified @, 8, il are
simple yvowels, the others simple consonants.

DOUBLE VOWELS.

Aa, aa — e — DD.
DIPHTHONGS.
At, ai. 61, el. Gu, eu.
Au, au. €y, ey, Au, du.
COMPOUND CONSONANTS.

€5, d. Pi, »i. et, it 3. B.
Sd), 1d. Bh, »h. Ih, 1. (il B.
Qu, qu. ey, iy ng.

Several of these letters are very similar in appearance;
as they may easily be confounded with each other, the

Elementary Germ. Grammar.
<
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2 Pronunciation

student is recommended to compare them carefully. To
prevent mistakes, they are tabulated here:
B and B; € and G; R, R and K; O and O,
b and §; § and f; p and y; r and p.

B. PRONUNCIATION OF THE VOWELS.
SIMPLE AND DOUBLE VOWELS.
A, o

%, a has (1) the long sound of English a in farthing:
aber, haben, Wahn; and (2) a short sound which does not
exist in literary English, but is like the Northern English
dialectical pronunciation of the « in sat: ab, Mann, Blatt.

%a, an is pronounced in the same manner, but always
long: 9as, Saal.

Note. German a is never pronounced like the « in English,
ball, name, or hat.
G, ¢

€, ¢ when long is nearly like the first element of the
diphthong in English pay: lehren, geben, Mehl, Relh; when
short, in which case it is generally followed by two con-
sonants, it is like the ¢ in English get: nennen, fett, Gnbe, Felb.

ee is always pronounced long: See, Kaffee, Heer.

e in an unaccented prefix or a final syllable has nearly
the same sound as the -¢» in English manner: habe, Dete,
Elle, Bevein.

I i

J, i has only one sound; if long, like the ic in English
field, if short, like the ¢ in milk (never like the 7 in English
wise), as short: in, immer, Qippe, mild, ijdh, Kind. It is
represented by 1, ie, ieh, i), when long: mir, vier, Bieh, ihm.

In some words i and e in e are pronounced separately.
unless they have the strong accent: Spanien = Spa=ni-en,
Lilie = Li=lize, but Melobie.

O, 0.

O, 0 when long has nearly the same sound as the first
element of the diphthong in English o, it is spelt o, 0§, oo:
Boben, Ofen, Roje, Rohr, Moos, Boot; when short it has the
same sound as the o in English »of: fommen, Sorn, foll, von.

u, u
W, u in long syllables is pronounced like the English «
in rule: Blut, Hut, nun, Rube, ru-fen; when short it is
like the # in English full: Null, Bund, Huld, Hund. Long
u is also spelt ub), as — Ruhm.




of the vowels. 3

D v.
9), y appears in foreign words only; it is now generally 1
pronounced like i, as—@y=pern, Lu-fias, Eylinder.
SIMPLE MODIFIED VOWELS.
The modified vowels 4, 8 and it were originally printed
with a small e above them, as a, 6, 1t for which now the
common letters are &, b, i

At the beginning of words the capital letters are now
spelt—9, ©, 1i. it
o, d.

1) When long, d is pronounced nearly like English a
in share, or ¢ in wert, as—&?df grd=men, Bir, wa=Hlen.

2) When short, like ¢ in Eucrhsh fell, (w—'{}fa[ e, Kalte,
Hinde, Apfel. L

O, b.

1) When long, @ is pronounced nearly like the 7 in
English %ird; it also resembles the French ex in feu, as—
Ofen, Kbb=ler, Hoh:le, dbe, Bid-gen.

2) When short, it is nearly like English e in JZer,
as— Holle, Sdller, fonnen.

u, i.

This sound is produced by pronouncing 7 with rounded
lips; it corxecponds to the French » in ‘su»’, as—Ilong in
Ibel, iiber, fiir, &Hiite, fithren; short in Fiiffen, Hiitte, fiillen.

Reading-Lesson. 1.

Da, dbag, dbann; als, alt, falt; er, wer, her; hin, mit,
in, im, bin; oft, offen, joll, Gott; jo, (08, ob, oben, Ton;
ou, gut, nur, um, ungd, dumm, Kub); Hhaben, Rabe, hatte,
laffen, fafjen, Saft, Glag, Gras; Rahm, Aal, Haar. —
Gijen, bejjer, Feder, Cnde, Betten. See, Seele, NRebh,
Klee, Heben. Sinn, jinnen, binnen, bitten, immer; nie,
fiecben, Biene, bdiefe, fiel, fielen, ifhn, thnen. — Oben,
[oben, Ofen, Doje; wollen, fommen, foften, Hoffen; Woor,
Boot, — Hufe, rufen, unter, Mutter. — Hénde, Hitte;
Hoven, Fohre, tonnen; fitr, vithren, Hitte, Mitter.

DIPHTHONGS.
Ai, ni; Gi, ci.
Ui, or ay, ei, ey are pronounced almost like the English

/in fire, or y in sky, as— Kaifer, Wai=fe, Hain, Dai, Main,
bei=ter, Wein, Hep-fe, Cier, Eimer.

« 1%




4 Pronunciation

ay and ch are no longer used in German, except in a

few proper names, such as— Meyer, Bayern (Bavaria).
Au, au, Au, du, Gu, cu.

Yu is pronounced like the ox in English house, as—
Houd, aus, anf, Bawm, Rawm, glau-ben, faul.

u, du and eu somewhat resemble the English oy in boy;
as— Hau=fer, Bau=me, trau=men, Cule, Heu=te, Leu=te.

Note. A characteristic of the initial vowel of a word, .or a syllable
in compound words is a kind of ‘glottal stop’ or ‘breathing stop’ (%)
preventing the vowel {from being slurred over to the preceding con-
sonant; as—aber = 'dber but, Borahnen = fdéranon forebode.

C. PRONUNCIATION OF THE CONSONANTS.
SIMPLE AND COMPOUND CONSONANTS.
B.

B, b has the same sound as in English, except at the
end of a word or immediately before a final consonant, when
it is rather pronounced like English p. Bidr, bear; heben,
lift; Grab (like grap), grave; halb, half; Herbjt, autumn.

€.

G, ¢ occurs, as a single letter, only in foreign words, and
is pronounced 1)like f before a, », u, and consonants, and
when it is final; as— Glaubiug, Cato, Bocal, Cognac; f is now
generally substituted for it, as— Rato, Sonful, Kognat; 2) be-
fore 4, e, i, B, il it is pronounced like ts or German 3 which
is now frequently substituted for it; as— Gitrone, Officier or
DOffigier; 3) it is pronounced like ss in words borrowed from
French, as—arce, farce.

Double e is pronounced like £t before ¢ and i; as—
Nccént, Wccife; in other cases it is like & (English ek) —
Accord, accord.

# has four different sounds:

1) It is like Scotch ¢k in lock: a hard sound after u, u,
u, and au; as— ladjen, laugh; Bud), book.

2) Nearly like the consonant that is heard before u in Eng-
lish haoman : a soft sound after @, e, i, en, ©i, du, 4, i, after con-
sonants, and in the diminutive suffix =djen: as—id, lddeln, to
smile; Rirdhe, church; Maddjen, girl; Mama=den, mamma.

3) ) is pronounced like f, a) when followed by a radical
§; as— Dad)s, badger; Odfe, ox; jedhs, six; but Nad-fidt;
b) in words of Greek origin such as — €hrijt, Christ; Charafter,
character.

4) It is pronounced like s/ (German j&) in words borrowed
from French, as—Gharlatan, Chaife, Charlotte.
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of the consonants. b}

2.
®, b is like English d except when final, in which case
it is pronounced like t; as—benfen, to think; Rad, wheel.
-
&, f is the same as in English.
6.
@, g has various sounds:
1) Like English g in garden, at the beginning of a word
or syllable; as—gut, good; groB, great; Za-ge, Kdni=ge,
2) Guttural like Scotch ¢/ in loch when final after a, o, au,
u; as— Tag, day; bog, bent; etc.; or3) palatal after e, i, «i, cut,
or a consonant; as— Sieg, victory; tragt, carries; Stbnig, king.
The guttural compound ng is pronounced like English ng
in sing, as—bringen, to bring; lange, long; in the north of
Germany it is often pronounced like % when final, as in
fang, Hang, Gang, ging.

§, §) is pronounced like English 2 when initial before
an accented vowel, as— hunbert, hundred; be-fénde, quick;
also in DOhein.

In all other cases it is generally mute, and is only a
sign that the preceding vowel is long; as— &dulp, shoe;
Ghre, honour.

3.

Q, j is like English y in yes as — Sube, Jew.

In words of French origin, however, (g and) j are like the
s in pleasure but softer, as— Genie, genius; Sournal, journal.

8.

®, t is like English k; it is, however, (as well as g)

pronounced before n; as— &Knie, knee; Gnabe, grace.
e; M.
&, 1, and M, m have the same pronunciation as in English.

xn.
M, n has two sounds:
1) Like English » in wind.
9) Like the n in English sing, think, see under g.

@, p is like English p, except in the combination pf,
in which case the p is usually produced by pressing the
lower lip against the upper teeth; as—Pferd, horse.

$h, ph has the same sound as f, and mostly occurs in
words taken from the Greek; as—Pbilofophie, Adolpbh.

4
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6 Pronunciation.

Q.
£, g occurs only in combination with u, and is pro-
nounced like %v (not like English qu in queen).

Ri.

R, v is quite different from English r. It is always
trilled, either with the tip of the tongue (like the Italian 7),
or with the end of the soft palate (French r); as— Rat,
advice; Jahr, year. &

German &, | represents three different sounds.

1) Final 8 and § are pronounced like the s in English
sun (at the end of words or syllables), as—aus, basjenige,
mup, Maus=chen.

fj is used after short vowels in the middle of a syllable,
and is like §; as—Meffer, effen, beffer.

2) | is like English # in zeal; as—&olhn, son; Ro:je, rose;
Bin=fe, geese.

3) Like English sk in shoe when initial before t and
p, as—ftehen, to stand; jpredhen, to speak; otherwise it is
like s 4 ¢ and s -+ p, as—barjt, garftig, Wejpe.

This pronunciation of initial ft, {p remains also in com-
pounds; as— yper-ftehen, to understand; ab-jprecen, to ab-
judicate; § is used for fj, and § for j, at the end of words,
even in compound words; as — aus:gehen, Fap-reif.

j is like the sk in English shoe; as— &duf, rajd,
Sdyein, birjden.

Note. Final 8 is changed into f, and final § after a short vowel
into ff, if an inflection is added; as—G®ra3, pl. Grifer; FaB, pl
Faffer; Sdlok, pl. Sdlbfjer.

2l

g, t is pronounced like English ¢ in fen, as—Zag,
day; Sante, aunt.

In the syllable :tion or -tient t is pronounced {8, and
the g in -tion is lengthened, as — Nation, nation (pronounced:
nat-sion); ‘Batiént, patient.

2§, th which is pronounced like a single t (never like
English %) only occurs now when initial before long vowels,
and in foreign words; as— Zhat, deed; thun, to do; Thee,
tea; Theater, theatre.

8.

B, v has two sounds:

1) Like § in German words, and in foreign words when
final; as— Bogel, bird; Motiv, motive.

2) Like English » in foreign words (except when final);
as— Bafe, vase; oval, oval; but Motiv (see I).
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General Remarks. 7
8.
98, w is pronounced like English v; as—ein, wine.

X.

%, 1 is a compound sound: it is always pronounced like
English z (= k + <) in six; never like English z (=g +8)
in eramine. 3

1

B, yisa compound sound; itis pronounced like £ + s;
as— Bahn, tooth; jdwars, black.
§ is now written for double 3 (33), as—Miike, cap.

Reading-Lesson. 2.

Auf, Bou, aus, Sauf, Maus, Auge, Mai, ein, mein,
fein, fein, tein, flar, gar, Gans, gang, Bart, Ball, Baum,
fitr, vot, von, vom, hin, her, hier; nie, nun, jebt, Reis,
{au, blau, blof, Heu, Heute, Freund, Rayme, Balle, Band,
Biinder, Bund, Biindel, Dorf, Disrfer, Ton, ine, Zau,
Tag; Jrei-heit, Frau, Bater, Vetter; Hausd, Haujer,

1 Baum, Baume, Kind, Abend, Glag, Komig, Larm; (efen,
qehen, veiten, er-finden, befehlen, bezabhlen, exfajjen.

GENERAL REMARKS.

It would be entirely useless to furnish the beginner
with rules in reference to the new orthography beyond the
{ few preceding remarks about G and &, ph and f, th and .
As they depend mostly on etymology and derivation, some
previous knowledge of the language is indispensable. The
only rule, the beginner requires, is, that all substantives and
other words employed substantively, are written with a
CAPITAL LETTER, but all adjectives, including those denoting

nationality, with small letters: as—beutjd, englijd.

Of the pronouns, only &ie and Yfr are written with capi-

tals, when they answer to the English you and your. The
‘ personal pronoun ify ‘I' requires a small i, not a capital letter
| (as in English I), except at the beginning of a sentence.
| The signs of punctuation, being almost the same as in
; English, need no further explanation ; it should, however,
! be noticed that a comma is in German always used before
| conjunctions, and relative pronouns.
i Note. German articulation and accentuation will be found to
I8 be more distinet and resolute than in English, owing to the more
il frequent use of the fongue and lips in forming bhoth the German
IE vowels and consonants.
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8 Accent.
|

Handwriting.

‘As the characters for German handwriting differ greatly
from the printed letters, they have been annexed in two
tables, and should be carefully copied and practised.

The signs of punctuation being the same as in English,
need no further explanation.

Accent.
All that the beginner requires to enable him to read
correctly, may be simply reduced to the following rules:
1) Simple words have one accent, compound ones have
(generally) two or more.
2) Simple words are either monosyllabic roots, as: gut,

Mann; or derivative words, of two or more syllables, as:

lej’en, Kin‘der, hat'te.

8) When a simple word is not monosyllabic, it consists
of a chief syllable and of one or more accessory syllables, and
is called a derivatide. Those syllables are partly prefizes, part-
ly suffizes, which are never used by themselves, and appear
only in connection with root-words.” They are all unaccented.

4) Hence the two principal rules.

a) Al derivative German words have their aceent on their
root or chief syllable, but never on either of the accessory syllables.
Eramples with unaccented Prefixes.

Be=ritf, Cm=piang, ent-ging, er-fithr, Ge-braitd), BVev-ninit,
ev=laubt’, ser-ftort’, be-fand’,

Examples with unaccented Suffixes.

Liebt, Mitt-l, (0ben, Tageind, Bilder, ftein=drn, Guttes, rébejt,
bittet, drtig, Bolzicdht, Cow:=in, hérrlid, findijd), Béatm=chén,
Wohnung, Wohnimgen.

Examples with both.

Be=rnj-tn, Empjdnger, Eridhring, Cridhringen, gibraindlid,
verlovén, Entjpréden, Berlégiing, Verwitnjdyiingdn.

Ezxamples of words which have an accent on ecach of
the components. Ex.:

Djtwind (Oft-wind), Witnd-tod), Akftrag, geiftreich), Mitleid,
Not-bitrft, Umgdng, Mannlein, Jreindicyaft, Aisfithr, Bitinit,
fritchtbdr, Freiheit, Jiingling, Labjal, Allnddt.

Pronviscuous Exanvples.

Finfter, mitleidig, ainfhdren, bémitleiden, hinanfiafren, hevein=
fommeén, fim=gdnglid), aits-gefiihrt, ufiinjtig, Jitnglingsdlter,
Reidptitm, Reidtiimer, banjillig, Abendbrot, I(iebfojen, Aber:
glattbe, tobesmutig. — Rafibevei, Sonnen=jdein, Feldbméffer,
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Felbgitg, Teélbzeng=meifter, Rriegd-zahlamt, Un=itber-tréfilichteit,
Liebens=wiirbigfeit, Maitlbéer-baitme, jujdmmen-tommen, inge:
vécht, guritct-feéhren, dagwijdhen-Iégen.

Foreign Words.

Words taken from foreign languages have their peculiar
accent; all those nouns, however, which assume a German
termination, have the accent on the last syllable, as: ©olbat’,
Stubent’, Metall’, Offizier’, General’, Portion’, Chemie’; all such
verbs haye it on the last but one, as: ftubie‘ven, probie‘ren, 2c.

Reading-Lesson. 3.

Rom,

Rom it eine jehr alte Stadt. Sie wurde von Ro-
mufusd und Remus auf einem Hiigel erbaut. Aber im
Qauf der Beit vergrdferte fie fich tmmer und exftredte
fich gulept itber fieben Hitgel. Jhre Bewohner nannten
fich Momer; fie waven ein fehr tapfered Volf und fithrten
biele Kriege mit andern BViblfern.

Unfangd wurde HRom von Konigen vegiert; jpiter
war e§ eine Nepublif, und juleht ein Kaifer-reid.

Preliminary Remarks. Parts of Speech.
There are in the German language fen parts of speech.

1) The- Article, ber Artifel or da3 Gefchledhtdwort.

2) The Noun or Substantive, bag Hauptwort.

3) The Determinative Adjective or Adjective Pronoun,
bag Bejtimmungsdwort (including the indefinite and definite
numerals, dag unbeftimmte und beftimmte Bahlwort).

4) The (qualifying) Adjective, bag Cigenjchaftswort.

5) The Pronoun, bad gitriwort.

6) The Verb, bas eitwort.

7) The Adverb, dbag llmftandswort.

8) The Preposition, bag Borwort.

9) The Conjunction, dbag Bindewort.

10) The Interjection, bag Ausrujungswort.

The change which the first five undergo by means of
terminations, is called declension (Detlination); it refers to
gender, number and case.

There are in German three genders: the masculine, the
feminine and the neuter gender, two numbers: Singular
(Ginzahl) and Plural (Mehrzahl), and four cases, expressing
the different relations of words to each other, namely: the
Nominative, Genitive or Possessive, Dative and Accusative case.

t
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First Lesson.
The definite Article.

1) There are two articles in German as in English:
the definite and the indefinite.

9) The definite article answers to the English #ke; but
with the important difference that for each gender in the
singular it has a particular form, viz.:

masc. der, fem. die, neut. dag, the, as:
per Mann the man.
bie TFrau the woman.
pas Kind the child.

3) The following words, also used with nouns, have
the same termination as above:

Mase. Fem. Neuter.
Dicjer, bieje, biejes, this.
jener, jene, jenes, that.
welder, welde, weldes? which?
jeber, jebe, jedes, every.
Examples.
Diefer Mann  this man. | Senter Baum that tree.

every mother.

Diefe Frau this woman.
Weldger Baum? which tree?

| Jebe Putter

| Sebes Rind every child.

Words.

Der Ptann the man.

bexr BVater the father,

ber Sohn the son.

ber Garten the garden.
ber LWein the wine.

ber Stod the cane, stick.
ber Hund the dog.

PDie Frau the woman.
die Nutter the mother.
bie Tochter the daughter.
bie Feder the pen.

bie Stadt the town.

bie Kake the cat.

die Roje the rose.




The Articles. 11
Pad Hausd the house. bag Brot (the) bread.
bag Kind the child. bad Walfer (the) water.
bas Bud) the book.
grof large, tall. alt old.
flein small, little. ja yes; nein no.
jung young. ijt is; und and.
gut good. wie? how?
wer? who.

Exercise (fibung). 1.

Der Mann und die Frau, Der Garten und das Haus. Die
Mutter und das Kind. Weldje Mutter? Dieje Mutter. Weldyes
Rind?  Jenes RKind. Diefer Garten.  Jener Garten. Weldjer
Sohn? Der Bater ift alt. Die Mutter ijt gut®). Diefer Hunbd
ift groB. Sene Kaje ift tlein. Wie ift diefer Wein? Diefer Wein
ift gqut. Wie ift dad Kind? Dasd Kind ijt flein. Die Todhter ift
jung.  Sener Mann ift alt. Diefes Bud) ift grof. Telched Brot
ift gut? Diefes Brot ift gut.

Conversation.
Queslions. Answers.
Wer (who) ijt alt? Der BVater ift alt.
Wer ift qut? Die NMutter ijt gut.
Wie ift die Stadt? Die Stadt ift grof.
Wer ijt flein? Das Kind ijt lein.
Wie ift der Garten? Der Garten ift flein.
TWie ift diefe Feber? Diefe Feder ift qut.

Second Lesson.
The indefinite Article,

The indefinite article is: masc. ein, fem. eine, neut. ein;
it is equivalent to the English a or an, and has also
\‘ three genders; but in the nominative, the masculine and
neuter are alike, viz.:

] cin Bater a father.
\ cine Mutter a mother.
ein Kind  a child.

The following determinative wordshave the same endings:

%) Adjectives, used predicatively, are invariable, see Lesson 25.
-

T

- o




Masc. Fem. Neuter.

fein,  feine, fein, no.
mein, meine, mein, my.
bein, Ddeine, bdein, thy.
jeim,  'feime. ' jetm, = his.

Lesson 3.

Mase. Fem, Neuter,

tifr, - ihre, {hv, her.
unfer, unfere, umfer, our.

| 39, © Shre, Jby, your.

{ tht,- | ibre " ihey' " their

Examples.

Kein Brot no bread.
mein BVater my father.
unjer Garten our garden.
ihre Mutter her mother.

meine Todhter my daughter.
| ibr Qreund their friend.

feine {eber no pen.

fein Bruder his brother.

Words.
Dag Haus the house.
ein Haus a house.
bag Papier thé paper.
bas Bud) the book.
Die Freundin (female) the friend.  jdhon fine, beauntiful.
eine Freundin (female) a friend.  new new.
der Bruber the brother. frant ill, sick; aud) algo.
der Hut the hat. wo? where? wag? what?

Exercise. 2.

Gin Bater. Gine Tochter. Gine Diutter. Gin Sofhn. Kein Bud).
Deine Schwefter ift jung. Unfer Freund ift alt. Dein Hut ift neu.
b Kind ift frant. Gine Blume ijt jhon. Unfere Mutter ijt gut.
Die Roje ift eine Blume, WMein Bater ift ihr Freund. Jhrv Bruber
ift mein Freund, Seine Schroejter ift meine Freundin, Wer ift frant?
Meine Mutter ift frant. Diein Bud ift neu. Jhr Budh ift all.
Mein Freund ijt qut. Dreine Freundin ift auch qut. Wo ift mein Hut?

Conversation.

Mein Bater ift qut.
Was ift neun? Dein Hut ift neu.

Wie ift Jhre Mutter? Unjere Mutter ijt qut.
MWas (what) ift die Roje? Die Rofe ift eine Blume.
Wie ift diefe Blume? Diefe Blume ift jdhon.
Wer ift alt? Neein Freund ift alt.
Wie iff Jhr Budh? Mein Budh ift jehon.

Der Freund the friend.
ein Freund a friend.
die Shwejter the sister.
bie Blume the flower.

Wer ift qut?

Third Lesson.

Declension of the Articles.

They are varied in the four cases: the nominative, geni-
tive, dative and accusative. It will be observed that the
accusative singular of the feminine and neuter gender, and
the accusative plural ave always like the nominative,




Declension of the Articles. 13 3
1. Declension of the Definite Article.
Singular. Plural
Mase. Fem. Neuter. for all genders.
Nom. ber Ddie bas the pie the
Gen. De8  Der Dbes  of the ber of the
Dat. Dem Der Ddem to the ben to the
Ace.  bem  Ddie Da8  the t bie the.
Declension of biefer.
Singular, Plural
Masc.  Fem. Neuter. for all genders.
N. bdiefer biefe biefes this biefe these
G. bdiejes Dbicjer Diejes of this biejer of these
D. bdiefem Ddiefer biejem to this | diefen to these
A. biefen biefe  diefes  this. dieje  these.
In like manner are declined jemer, welfjer and jeder.
9. Declension of the indefinite Article.

Nom. ein cine ein a, an
Gen. cines  einer eined  of a, an -
Dat. cinem einer cinem  to a, an -;
Adce.  einen  cine  cin a, an.

The indefinite article has no Plural.

8. Declension of a Possessive Adjective.

Nom. wmein meine  mein my Pl. meine my
Gen. wmeines  meiner meine8  of my meiner of my
Dat. wmeinem wmeinet  meinem  to my meinen to my
Ace.  meinmen  meine mein my. meine my.
Words.
S Iiebe I like, I love. bie Gabel the fork.
bag Bfexrd the horse. bas Miefjer the knife.
bie Birne the pean ber 8offel the spoon.
ber Apfel the apple. lieben Sie? do you like, love?
bie Jrudt the fruit. hier here; hier ift here is.
bag FTier the animal. aber but.
geben €ie mir give me.
S. 3. babe I have S. habe ih? have I?
bu Bajt thou hast haft dbu? hast thou?
et hat  he has hat et? has he?
fie hat she has hat fie? has she?
Pl it haben we have Pl Haben toir? have we?
ibr habt | habt ihr?
: rou have ; have you?
©ie Haben | y haben Sie? ¥

fie haben  they have. haben fie?  havethey?

t
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| Lesson 4.

Exercise. 3.

3 bHabe einen JFreund. Dtein Brubder Hat auch einen Freund.
3 liebe meinen Freund, Haben Sie einen Garten? Wir haben
feinen Garten. Diefer Mann Hhat mein Pferd. RLieben Sie diefen
Pann?  Welden Vtann? Jhren Bater. Mein Kind Hat eine
Birne. Diefe Bivne ift gut. Der Sohn Hat einen Apfel. Die
RKabe ift ein Tier. Jdh liebe diefes Tier. Die Todjter hat eine
Blume. Geben Sie mir bdiefed Buch! Unfer Freund BHat ein
Pierd.” Dieine Sdjwefter hat eine Gabel, aber id) habe Ffeine
Gabel. Wo ift mein Loffel? DHier ift Jhr Lbffel.

Conversation.
Was Haben Sie? S Habe eine Blume.
Haben Sie eine NRoje? Ja, id) Habe eine Rofe.
Hajt du ein Pferd? JPNein, i) habe fein Pferd.
Hat das Kind eine Gabel? Ja, bad Kind Hat eine Gabel.
Wer hat mein Budh? Deine Sdhwefjter hat dein Bud).
Hat der Mann ein Pierb? Ja, er Bhat ein Pferd.
Wo ift meine Feber? Hier ift Jhre Feder.

Hat Jhr Vater einen Bruber? Mein BVater bhat einen Bruber
und eine Sdymefter.

Fourth Lesson.

Declension of Nouns.

There are five declensions, the three first of which
comprise the masculine, the fourth the feminine, the fifth
the neuter nouns, a few exceptions not included.

1) The first declension contains all masculine and neuter
nouns ending in ef, en, er, and all diminutives ending in
en and lein,

2) The second contains all masculine nouns ending in
¢, and most foreign masculine nouns having the accent
on the last syllable.

3) The third contains a) all monosyllabic masculine
nouns, ) those of two syllables ending in id), ig and
ling, and ¢) a few words of foreign origin.

4) To the fourth belong all the feminine nouns.

5) To the fifth belong all neuter nouns not ending in
el, en, er, dhen and lein (see 1)

Remarks.

Before beginning to learn the declensions, the learner
should master the following general remarks.

e d f




Declension of Nouns. 15

1) The genitive case singular of all masculine nouns .
(except those of the 2nd decl.), and of all neuter mouns, -
without any exception, ends in 8 (or e8).

9) The accusative singular of feminine and neuter words
is always like the nominative.

3) The accusative singular of all masculine nouns not \
belonging to the 2nd decl., is also like the nominative. :

4) The vocative case, in either number, is always under- l
stood to be the nominative without the article; it will
therefore not be mentioned.

5) In the plural the nominative. genitive and accusative l
cases are always alike.

6) The dative plural of all declinable words terminates in n,

7) All root-nouns (i. e. without the prefix Ge) ending
in ¢ form their plural in en, without modifying their vowel.

8) All feminine nouns remain unchanged in the singular.

0) Most monosyllables having a, 8, u Or 8u modify the
vowel into &, 8, i, or an in the plural.

10) In all compound wouns only the last component 1s
declined according to the declension it belongs to.

Table of the Endings of the five Declensions.

Singular.
Masculine. Feminine. Neuter.

L a1 1IL IV. N
N F = — ¢ — —-l Singular; | — () / |
G — $|— e —L ¢B {B) | == no | —eB (8)
D.— - | —¢n — (e) ——-| change | — (&)

A. — - | — e - | —- at all. —- .
Plural.

I I1. I1L. IV. e
Neiwet — en “® [ e (m)~] e Rk el sl
G, Tei —en | - | — em (m) | o — ¢ | mer
D. .8 | —en | wcen —en(n)| —em | —en| .etR
A » - — en e —en(n) -~ — ¢ | et

First Declension.

1) The first declension contains all masculine and neuter
| nouns ending in ef, en and er, besides all diminutives in
' den and lein, which are all of the neuter gender.

2) They take § in the genitive singular, and n in the
dative plural. In the plural, most words belonging to the

* These marks . _indicate the modified vowels, i, B or i,

(8
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| Lesson 4.

If¢ declension modify the three vowels g, w, u into &, @ ii.
Nouns with other vowels or diphthongs remain unchanged.
a) Masculine.

Example in el.

Singular. 7 Plural.

N. ber UApfel the apple bie Apfel the apples
G. bes Apfeld of the apple per Apfel of the apples

g‘gp bem Apfel to the apple den pfeln to the apples

A. ben Upfel the apple bie Jpfel the apples.
In like manner are declined:

Der Stiefel the boot. | bex Mantel the cloak.

ber Flitgel the wing. ' ber Bogel the bird.

der Loffel the spoon. ' ber Sdlitfjel the key.

ber ©piegel the looking-glass. | ber Gjel the ass, donkey.

ber Beutel the purse. der Onfel the uncle.

Plur. Die EStiefel, die Beutel, die Mantel, die Bigel 1c.,
but: bie Onfel, not: Onfel.
Example in et.
Singular. Plural.
N. ber Bruder the brother bie Britber the brothers
G'. bes Brubers of the brother ber Britber  of the brothers.
D. bem Bruber to the brother  ben Britbern to the brothers,
A. ben Bruver the brother. die Briiber the brothers.
In like manner are declined:
ber Vater the father. | der ©dyneider the tailor.
ber Feller the plate. ber Lehrer the teacher, master.
ber Gngldnder the Englishman. der ©dyiiler the pupil.
ber Diener the (man-)servant. |ber Gdrtner the gardener.
Gen. Des Vaters, bed Gnglanbers, ded Dieners, des Lehrers.
Plur.  Die Bater, die Englandber, die Sehrer, die Schiiler 2c.

Example in en.
Singular. Plural.

N. ber Garten the garden bie Gdrten  the gardens
G. bed Gartens of the garden ber Garten of the gardens
D. bem Sarten to the garden bden Girten®) to the gardens

A. ben Garten the garden. bie Garten the gardens,
In like manner are declined:
ber Jegen the rain. ‘ber Rudjen the cake.

ber Ofen the stove.
Plur. Die Ofen, die Kuden™™) .

*) Nouns ending in #t do not take a second 1 in the dative pluxal.
*#) fudjen is not modified in the plural.
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Declension of Nouns. 17

b) Neuter Nowuns.
Example.
Singular. Plural.
N. ba3 Fenfter the window  bdie Fenfter the windows
G. bes Fenfters of the window bder Fenftev of the windows
D. bem Fenfter to the window ben Fenftern to the windows
A. bag Fenjter the window. bdie Fenjter the windows.
In like manner are declined:

bag Jimmer the room. dad Febermeffer the penknife.
bag Wajjer the water. ‘a3 Qetter the weather.
bag Meffer the knife. |bas &ilber the silver.
Plur. Die Bimmer, die Diefjer, die Federmefjer.
¢) Dinvinutives.
Singular. Plural.

N. bas Midehen the (little) girl die Middhen the (little) girls
G. bes Maddhens of the (L) girl dev Mibdjen of the (1) girls
D. bem Midchen to the (1) girl bden Middhen to the (1) girls
A. bag Miaddhen the (little) girl. bdie Midchen the (little) girls.
In like manner are declined:

bas Hitndden the little dog. |bad Bitdlein the little book.
bas Biumden the little tree. |bad Big(e)lein the little bird.
bag Hiauddhen the little house.|

Words.
Der Kaifer the emperor, er ift he is; fie ift she is.
ber Vetter the cousin. hier ift here is; gejehen seen.
der ©panier the Spaniard. hier find here are; jehr very.
bie Thitve the door, gate. awei two; brei three.

ber Jtaliener the Italian.
Exercise. 4.

Der Bruder bes Vaters. Die Britber desd Vaters. Dad Haus
bes Qehrers. Der Garten bes Kaifers. Mein Bater hat einen Garten.
Der Gartner Hat einen Vogel. Dem Sdjitler. Jdh liebe ben
Sditler. Der Beutel bes Jtalieners. Dasd Jimmer deines Sehrers.
S habe den Sdliifiel meines Jimmers. Die Schlitfjel biefer
Bimmer find nen. Der Sohn hat den Wagen feines Baters.
Der Mantel des Spaniers ift alt. Wo ift das Bud) bed Schitlexd?
Hier ift dbad Bud) bes Sehitlers. Daz Mibdhen Hat feinen Spiegel.
Die Midden Haben feine Spiegel.

Exercise. 5.

The friend of the father. The hat of the brother. The
house of the Spaniard. The son of the father. The penknife
of the pupil. The book of my teacher. Where is the knife?
Which knife? The knife of the servant. I have not the

Elementary Germ. Grammar, 2
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Lesson o.

knife of the servant. Who has the'key of my room? Here is
the key of your room. The door of the garden is very large.
The daughter of my teacher is ill. The little girl has the stick
of the father. Have you a bird? Yes, I have two birds. I have
gseen 1the zhouse sof athe stailor.*) Have you also seen the
garden of the Englishman? No, I have not seen it (ifn).

: Conyersation.
: MWer (who) ift diefer Mann?  Gr ift ein Jtalienev.
| Wer ijt biejes Midchen? 3 ijt die Todjter meines Bruders.
Daben Sie den Garten des Eng- Ja, id) hHobe ben Gavten eined [ ]
linberd gejehen? Engldnbers gejefen.
Wer ift diejer Schiiler? Gr ift der Sofhn meined Lefhrers.
Kennen Sie (do you know) den Ja, i) ferme ihn (I know him);
Bruder meined BVaterd? ev ift fehr (very) alt.
I St biefer Vann ein Schneider? Nein, er ift ein Gdviner.
[ Wo (where) ift der Slitfjel Hier ift der Schliifjel.,
i diejed Bimmers?
L]l Was hat der Sdhitlex? Gr hat ein Mefjer.

Fifth Lesson.

Second Declension.
This declension contains another series of masculine
nouns, Viz.:
| 1) all those ending in e. In this class all the cases,
| both of the singular and plural, are formed by adding u,

3l without altering the vowel in the plural:
| Example. :
Singular. Plural.
1 - N. ber Rnabe the boy pie Snaben the boys
Jﬁ“: : G. bed fnaben of the boy ber Rnaben of the boys
g D. bem fnaben to the boy ben Knaben to the boys
A. ben fnaben the boy. bie Knaben the boys.
Thus are declined:
ber Jeffe the nephew. ber Bediente the man-servant.
oer Odjje the ox. per Rujje the Russian.
ber Lbwe the lion. ber Preufe the Prussian.
ber Haje the hare. ber Frangofe the Frenchman.
X der Rabe the raven. ber Deutjdhe the German.
4 Plur. bdie Neffen, die Odyjen, die Lowen, bdie Hajem, bie

Jtaben, die Rufjen, die Frangofen, die Deutjdhen 2c.

g d } *) The figures put before the words indieate the order in which
; they are to be placed in German. In this language the past Parti-
ciples are always at the end of the sentence.
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2) A few words, though now monosyllabic, are also
subject to this mode of inflexion, undoubtedly because they
were originally dissyllabic.

Der Graf the count. | ber Herr the gentleman, master.
ber iirft the prince. [der Menjd) man, mankind.
ber Bir the bear. |ber Pring the prince.

N. Der Graf, G. des Grafen, D. dbem Grafen 2c. Pl Die Grafen.
Plur. Die Biven, die Filrjten, die Hervenm, die Mienjden 2c.
3) Further all masculine nouns, derived from other
languages, not ending in I, n, * and having the accent on
the last syllable, are declined in the same manner:
Singular. Plural.
N. ber Stubent’ the student bdie Studen‘ten the students
G. bes Stubenten of the student der Stubenten of the students
D. bem Studenten to the student den Stubdenten to the students
A. ben Stubdenten the student. bie Stubdenten the students.

Such are:

der Glefant’ the elephant. |ber Bhilojoph)’ the philosopher.
ber Diamant’ the diamond. i’ber PBrafident’ the president.
ber Soldat’ the soldier. ‘ber Abvofat’ the lawyer.

ber Kamerad the companion. |bder €hrift the Christian.
Plur. Die Glejanten, die Solbaten, die Chriften 2c.; except:
ver Palaft, PL bie Paldjte; ber Morajt, PL die Morijte,

Words.
Der Hut the hat. jung young.
ber Kopf the head. ber ffe the monkey.
viel much; viele many. qrof large.
wie? how? vier four; fiinf five; feds six.
wie viele? how many? gefehen seen; finb are.
ber Name(n) the name. aber but; in in.

Exercise. 6.

Der Neffe des Kaijers. Dev Hut des Knaben. Jdh Hade Fwei
Jteffen. Die Clefanten find fehr groB. Der Kopf ded Ocjjen und
bes Sbwen. Der Lehrer meines Neffen ift jung. Das Haus eines
Advofaten. Die Frangofer und die Rufjen. Die Knaben find Elein.
3t habe zeinen s Uffen 1gefehen. Meine Briider haben 3tvei Raben.
Wir haben feine Odhfen gejehen. Haben Sie 3twei Hajen? NRein,
wir haben drei Hajen. Der Mantel Hes Studenten ift neu. Wo
find bie Mantel ber Stubenten? Die Bedienten desd Pringen. Hier
ift ber Garten be3 Prdjidenten. Der Kaifer hat viele Solbaten.

Exercise. 7.

The knife of the boy. These boys are my nephews.

The ravens are birds. My mother has a diamond. The name
2%



Lesson 6. .

of the student. The elephants are very large. The house of
the prince. I have seen the garden of the president. My
brother is a lawyer. Where is the Frenchman? Where are
the Frenchmen? The Germans are here (pier), but the
Frenchmen are not here. Have you sseen 1the ssoldier?¥)
I have seen many soldiers. These boys are Russians.

Conversation. ‘
Wo ijt ber Hut bed Knaben? Hier ift fein Hut. |
Hat dber Sdhitler einen Raben? Nein, er Hat einen Hajen. ‘E
Sind die Sdhiiler Stubenten?  Ja, fie {ind Studenten. |
Hat der RKaijer Soldaten? Sa, ber Kaijer hat viele Soldatern. {

Haben Sie den Guafen gefehen? Ja, er ift in bem Garten.
Kennen Sie diefe gwei Studenten? Fa, id) fenne fie (them), fie jind
meine Neffen.
Haben Sie einen Glefanten ge- Jdh) Habe einen Lbwen und einen
fehen? Glefanten gejehen.
~ 2ie viele Neffen haben Sie? S I)abe gloei Neffen.

Sixth Lesson.
Third Declension.

1) This declension contains the monosyllabic masculine
nouns. In the singular, the genitive is formed by adding
e8 or 8 to the nominative; in the dative, the word remains
either unchanged or takes an ¢; the accusative is like the
nominative. All the plural cases take e and in the dative en.
Moreover, most of those nouns which have a, o, u or au
in the root modify it in the plural into &, &, it or du.

Examples. i
Singular. Plural. r

N. ber Freund the friend  bdie Freundbe the friends
G. bed Freunded of the friend der Freunbe of the friends
: D. bem Freund(e) to the friend den Freunben to the friends
il A. den Freund the friend  bie Freunde the friends.
N. ber Sto  the stick bie Stode the sticks

be3 Stocfes of the stick ber Stode of the sticks
dem Stod(e) to the stick den Stiden to the sticks
ben Stod  the stick. bie ©tode the sticks.

der Baum the tree bie Biaume the trees
bed Baumed of the tree bder Viaume of the trees
bem Baum(e) to the tree bden WViumen to the trees
ben Baum the tree. bie Baume the trees.

*) See the Note p. 18.
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Third Declension. 21

Thus are declined:

ber ©olhn the son. der Fijdh) the fish.

ber Zijdh the table. ber Plap the place.

ber Stuhl the chair. ber Nodk the coat.

ber Habhn the cock. | ber Brief the letter.

ber Uft the branch. | ber Kopf the head.

ber Hut the hat, bonnet. | der Fuds the fox.

ber Fup the foot. ber, Wolf the wolf.

Plur. Die Tijde, die Stiihle, die Njte, die Filfe, die Rice 2c.

Remark., The following words do not modify their
vowel in the plural:

ber Yrm the arm Plur. die Arme.
der Hund the dog w bie Hunbde.
ber Tag the day v bie Tage.
der ©Sdhul) the shoe v bie Sdube.
der Punft the point v bie Punite.

2) The third declension contains further the masculine

derivatives ending in id), ig, al, af, ier, on and ling, as:
Singular. Plural.

N. ber Sbnig  the king bie Konige the kings
G. beg Kinigs of the king bder Kbnige of the kings
D.|bem Kinig(e) to the king bden Kibnigen to the kings
A. ben Konig  the king. bie Konige the kings.

Such are:

ber Teppid) the carpet. | ber General’ the general.
der Honig the honey. | ber Adbmiral’ the admiral.
der Monat the month. berBaron’ the baron, baronet.

ber Offigier” the officer. |
Gen. Des Teppidhs, bed NMonats, des Offiziers, ded Generals .
Plur. Die Teppiche, die Donate, die Generdle.

Words.
Der Name(n) the name. ber Madbar the neighbour.
der Wald the wood. id) Tenne I know.
ber Flup the river. hod) high; reid rich.
Der ©Onfel the uncle®). jdbn beautiful; oder or.

Exercise. 8.

Der Jtame ded Freunbes, Meine Freunde findb gut. Die
Sohne bes Vaters. Die Biume des Walded. Jd habe den Stoct
bed Brubers. Haben Sie dben Hut ded Knaben? Die Hiite ded
rangojen. Wo find bie Fijche? Die Fijdhe find in ben Flitffen.
Diejte des Baumes find lang (long). Die Schube des Mibchens
find flein. Die Fiige bed Glefanten find jehr groB. Wir Haben
3toei {‘yu&ne und drei Wolfe gefehen. Die Kopfe biejer Fijde find

) See page 16.
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fehr flein. Die Tepbidie bed Englinbers find fehr fohin, Sfennen

©ie (do you know) meinen Jadbar? ) Babe gwei Onlel.

Die Tage des Monats. Jb fenne die Sihne bes Generals.
Exercise. 9.

The letter of the friend. The letters of my friend. The
hats of the boys. The chairs of the room. A branch of a
tree. The branches of the trees. 1 have not a (no) cane
(stick). We have no sticks. The foxes are in the (bem) wood
(dat.). The fish(es) are in the water. Has your uncle a
dog? My uncle has two dogs. The kings are rich., The
carpets of the king are very large, Where are my shoes?
Your shoes are in the (bem) room. The fish(es) have no
feet, In three or four days (dal.).

Conversation.
Daben Sie einen Freund? ) habe gwei Freunbe.
Wer hot meinen Stod? & babe SJhren Stod.
2o find die Sohne bes Pringen? Sie find in dem Palajte.
Wo findb bie Teppide? Sie find tn bden Fimmern.
Haben bdie Fiide Tiife? Stein, bie Fijche haben Teine Fithe.
Wo find die Baume? Die BVaume find in bem LWalb.
Aer hat den Hund gefehen?  Mein Freund hat ben Hund ge=

jehen.

Sinb die Sdube all? Jtein, bie Schube jind neu (mew).
Sind jene BViaume Hody? Jene VBitume find jehr hod.
2ie piele Vionafe? Fitnj (five) Monate,
ABie viele Tage? Drei Tage.

Seventh Lesson.
Fourth Declension.
This declension compriges all the substantives of the
feminine gender.
In the singular, feminine words remain wnchanged in
all the cases. The formation of the plural depends on
the number of syllables.

I. Feminine monosyllabic Nouns.
The frue monosyllables take ¢ in the plural, at the same

time modifying their root-vowel.

Stngular. Declension. Piural.
N, bic Hand the hand bie Pandbe the hands
G. der Hand of the hand _ber Hinbe of the hands
D. der Hand to the hand ben Hinben to the hands
4. bie Hand the hand. bie Hinde the hands.
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Such are:
bie Bant the bench. ' die Magd the fem. servant.
bie Frucht the fruit. W bie Mausd the mouse.
die Band the goose. | bie Nadt the night.
bie Kubh the cow. bie Nup the nut.
bie Kunfjt the art. | bie Stadt the town, city.

Plur. Die Binte, die Triidte, die Giinje, die Kiibe, bdie
Riinjte, die Mauje, die Nachte, die Nijje, die Stabdte.

II. Feminine polysyllabic Nouns.

The dissyllabic and polysyllabic feminine nouns take u or
en in all cases of the plural, without modification of the root-
vowel®). Words ending in [ or r have no ¢ before u.

Examples.
Singular. Plural.
N. bi¢ Blume the flower die Blumen the flowers
@. der Blume of the flower  ber Blumen of the flowers
D. ber Blume to the flower  ben Blumen to the flowers

A. dbie Blume the flower. die Blumen the flowers.
N. bie Teder the pen, feather bie Febern the pens
G'. ber Feber of the pen ber Febern of the pens
D. ber Feder to the pen ben {Febern to the pens
A. bie Teber the pen. bie Jedern the pens.

Such are:
bie Aufgabe the exercise.  bie MPauer the wall.

bie Farbe the colour. bie Gabel the fork.

bie Birne the pear. bie Nadel the needle.

bie RKirjde the cherry. bie Stednabel the pin.

bie Kirde the church. bie Arbeit the work.

bie Sdjule the school. bie Krantheit the illness.

bie Pflange the plant. bie TWiffenjhaft the science.
bie Joje the rose. bie Grammatif the grammar.
bie Stunde the hour. bie offnung the hope. [friend.
die Strage the street. bie Freundin**) the (female)
bie Tante the aunt. bie Konigin**) the queen.

bie Sdywefter the sister. bie Pringejfin™*) the princess.

NB. Observe that all derivative nouns ending in ef (ey),
feit, feit, jdoft, ung and in are feminine and take in the
plural en, Ex.: bie rbeiten, die Krantheiten, die Hoffnungen 2.

# Except the two words: bie Mutter and die Todyter, which form
their plural: die Miitter and die Todyter.

##) Feminine nouns ending in in double the n in the plural, as:
bie RKoniginnen, die Pringejfinnen or Fiirjtinnen (the princesses) ete.

bl e S i L
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Remark. A small number of feminine monosyllabic nouns
likewise take en in the plural. Such are:

bie Frau the woman, wife Plur. dbie Frauen.

bie Pilidht the duty «  bie Pflidyten.
bie Sdylacht the battle v bie Sdladhten.
bie Sduld the debt v bie Sdyulben,
bie That the action v bie Thaten.
bie Mhr the watch, clock «  bie Nbhren.
die Welt the world v bie Welten.
die Bahl the number «  bie 3ahlen.
bie 3eit the time «  bie Beiten.
Words.
Die Sditlerin the (female) pupil. der NuBbaum the nut-tree,
bie Nidjte the niece; tot red. reif ripe; gejdlafen slept.
bie VI the milk. frant ill, sick.
bie Wurzel the root. lieben Sie? do you like?
gefauft bought. id) liebe I like.
i) gebe I give. lang long; o so0; alg as.
ber Ginwohner the inhabitant. fdledht bad; befjer better.
bie Thiire the door. war was; aren were.
bie Gnte the duck. die Stahifeder the steel-pen.

Exercise. 10,

1. (Monosyllabic.) Die Hand bdes Nindes ift flein. Die
Qdnbe ber Konigin find flein. Die Friidhte der BViume. Die
gedern ber Ginje. Wir haben drei Rithe. Die Mauje find
in ben Zimmern. Die Stiadte find qrof. & liebe die Nitffe.
Meine Mutter Hat viele Nitjfe gefauft. Licben Sie bie Kiinfte?

2. (Polysyllabic.) Die Blumen find jdhon. Die Farbe ber
Rofe. Die Farben ber Blumen. Die Feder der Konigin. Die
Febern meiner Schweftern. Jd) habe die Aufgaben der Sehitlerinmen
gejehen. Die Wurgeln der Pflangen. Jd) gebe bdiefe Blumen bder
fonigin.  Die Hoffnungen der Menfchen. Das Rind hat viele
Kivjden. Die Mauern der Stadt find hodh. Die Bilichten Hes
Solbaten. Die Stunden bes Tages find lang. Die Bringefjinnen
jind bie Schweftern bder Pringen. Die Arbeiten diefes Sdyiilers
waren fehr jdled)t. Bieben Sie bdie RKirjchen?

.Exercise. 11.

(Monosyllabic.) 1 have two hands, What have you in
your hands? I have cherries. Are they ripe? Yes, they are
ripe. (The) geese have feathers (Febern). I like (the) geese.
The milk of the cows is good. The fruits of the trees are
ripe. (The) walnuts are very good. (The) cows are not so
big (groB) as (the) oxen. My neighbour has five cows. The
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inhabitants of (the) towns have not many ducks and geese.
(The) walnuts are the fruit(s) of the walnut-tree.

Exercise. 12.

(Polysyllabic.) 1) I like (the) flowers. Which flowers do
you like best (am meiften)? I like the roses best. The colours
of the roses are beautiful. The walls of the town are high.
How many doors has that house? It has four rooms and
six doors. I have slept five hours. How long has your
brother slept? He has slept six hours. To whom (28em) do you
give these steel-pens? I give them (fie) to my (female) friends.

2) Where are your sisters? They are here; they are
writing (write) (jchreiben) their exercises and their letters.
I love my aunts; they are very kind (giitig). These pens are
not very good; Robert'’s pens are much better. The pupil
has bought two grammars. Do you know my two nieces?
Yes, Sir, I know them very well (qut). The streets of this
town are very wide (breit).

Conversation.
Hajt du meine Federn? Deine Schwejter hat fie (them).
Haben Sie Kirjden gefaufi? Nein, ih Hhabe Birnen gefauft.
Sind die Nadeln Jhrer Schwejtern Ja, fie find fehr qut.
2Wo ift die Konigin? [qut? Die Konigin ijt in ber Kivde.
Wo find bdie Schweftern bdiejes Sie find in ber Schule.
Nddcdhens ?

2o find die Kirfchen? Die Kivjden find bhier (here).
Lieben Sie die Nofen? Sa, id) Liebe dbie Rojen.
Sind die Wrbeiten qut? Jtein, fie find fehr jchlecht.

Haben Sie eine Nhr? [jdhlafen? S Habe zwei Whren.
Wie lang (long) Haben Sie ge= Jdh habe fiinf Stunbden gejchlafen.

Eighth Lesson.

Fifth Declension.

It includes all the nouns of the newuter gender, except
those ending in ef, en, er, den and Iein, which belong to
the 1st declension.

In the singular, they are declined just like the fhird
declension, viz. the genitive is formed by adding es or 8,
the ‘dative by adding e, which may, however, be omitted
in ofdinary conversation.

In the plural, most monosyllabic neuter nouns take er
and modify the root-vowel.
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I. Declension of monosyllabic neuter Nouns.
Singular.
N. bag Rind the child N. bas Bud) the book
G. bed Rinded of the child |G besg Vuded of the bhook
D. bem Rindb(e) to the child |D. dbem Bud(e) to the book
A. bdag finb the child. 4. bad Budy the book.
Plural.
N. & A. bie Rinder the children bdie Biider the books
G. ber Rinder of the children ber Biider of the books
D. ben Rinbern to the children. |[den Bildern to the books.
Thus are declined:

dag Blatt the leaf. | bag Gi the ega.

bas Band the ribbon. bad Feld the field.
bas Bilb the picture. | bad Haus the house.
bad Dorf the village. bod RKalb the calf.
bas Huhn the hen. bag Glas the glass.
b8 €dlop the castle. |  bas Wort the word®).
bad Rleid the dress. | bag Liedb the song.
bas Land the country. bag Meft the nest.

bas Geld the money. !
Plur. Die Blatter, die Biander, die Gier, bie Dirfer, die
Stleiber, bie Cieder, die Danjer, bie Yanber, bie Mefter 2.

II. Dissyllabic and trisyllabic neuter nouns follow
the third declension, having 8 in the genitive singular, and
¢ in the plural.

Declension of a dissyllabic neuter Noun.
Singular. Plural.
N. & A. bag Gejdyajt the business bie Gejdhifle
G. bed Bejdhiijtes of the business ber Gejdhifte
D. bem Gejdyifte to the business pen Gejdjiften.

Such are:
bas Gejdent the present. gift.|bas Samel’ the camel.
vag Gewehr the rifle. 'bas Metall’ the metal.
bas Gefprid) the conversation. bas Papier’ the paper.
bas Gebirge the mountain. bas Rongert’ the concert.
bas Gejes the law. (bag Billet” the ticket.

vag Gebiude the building. b, Rompliment’ the compliment.
Plur, die Gejdente, bie Gewehre, bdie Gebivge, die Gejehe,
bie Kame'le, die Vietal'le, die Billet'e.
*) P1. bie $Bdrter and die Worte, both with some difference: I learn

gome words: id lerne einige Warter; but: he spoke only a few words:
er fhrad) nur wenige Worte,
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Words.
Dasg Gemilde wie lang? how long?
bag Bild } $horpicture, bag Sand the country.
bagd Huhn the fowl, hen. nell new.
bie Jtidhte the niece. verlorven lost.
ber merifaner the American. zexbroden broken.
griin green. 3 Daufe or ju Hausd at home.

Exercise. 13.

1. (Monosyllabic.) Das Kind hat ein Bud). Jdbh habe Fwei
Biidger. Die Strafe bed Dorfes. Jn dem Dorf. Die Blitter
bed Baumed. Die Thilve bed Haujes. Die Haujer bder Stadt
find Hodh. Die Kinber find in dem Feldbe. Die Lanber dber Konige
jfind fehr qrof. b gebe bas Buch den Kinbern bded Llehrers.
Meine Schwefter fingt (sings) Lieder. Die Biicher meiner Nidyte
jfind meu. Wo haben Sie dieje Kleider gefaujt? Sie find jehr
jchon, Sy Liebe Die Gier ber Hiibhner.

2. (Polysyllabic.) Die Gejdhijte bes Vaters. Die Gejchente
ber Rinigin waren rveidh). Jh hHabe dbrei Billete jiir bad Kongert
qefauft. Sene Gebdube {ind fehr alt. Die Gefehe der Wmeritaner.
Das Gold und bas Silber find Vietalle. Hier find bie Gewehre
ber Solbaten. Machen (make) Sie feine Komplimente!

Exercise. 14.

1. (Monosyllabic.) The child is small. I have seen a
village. These villages are not large. The servant has broken
the glasses. How many glasses has he broken? He has
broken three glasses. Do you like (the)*) eggs? The ribbons
of my niece are green; your ribbons are red. Have you seen
the pictures? Yes, I have seen them (fie). These two boys
have lost their books. Which books? Their grammars. (The)
hens lay (legen) eggs. The eggs of the birds lie ([iegen) in
the nests (dat.). How are the dresses of the children? The
dresses of those children are very old.

9. (Dissyllabic.) The presents of the king. The business
of the father. I have bought two tickets for the theatre (fiix

bag Theater). The mountains of this country are very high.

Conversation.
Weldhes Bud) Hhaben Sie gelefen Jch Habe biefed Bud) gelefen.
(read)?
Wo wohnen (live) Sie? S wobhne in einem Dorfe.
Hat die Frau viele Kinber? ©ie bhat dret Kinbder.

*) Observe that words in round parentheses ( . . ) are to be trans-
lated; whereas those enclosed in brackets [ .. ] are to be left out.

L s
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Wasd fhat bag Kind gefaujt? 68 bhat Bildber gefaujt.

Lieben Sie die Gier? Ja, id) Liebe bie Gier ber Hithuer.
TWas haben bie Vogel? Die Vogel haben Nefter.

o find die Gier dev Vogel? Sie find in ben Neftern.

Aie find bie Bldtter dev Baume? Die Bldtter der Baume find griin.
AWie find bdie Metalle? Die Metalle find jdhwer (heavy).

Ninth Lesson.

The partitive Sense,
1) The idea conveyed by some or any before a noun
employed in the partitive sense, is expressed in German
by the mere word, without any article, both in the singular

1
1l and plural.

| Examples in Singunlar.

1" Brot bread or some bread. |  Buder (some) sngar.
{11 Gold gold or some gold. |  Tinte (some) ink.

' @ilber silver; Gifen iron, | Tudy (some) cloth,
Mehl Hour (meal). . Bier (some) beer.
faffee (some) coffee. | Waffer (some) water.

Examples in Plural.
Rinder children. | Rithe cows.
fyebern pens. Pierbe horses.
Bleijtifte pencils. - Sleiber clothes.
Blumen Howers. Sdjube shoes.
Sdyaje sheep. Hunde dogs.

Sdyweine pigs. .

2) This form (without article) is also employed after
uouns expressing measure, quantity and weight; nor is the
English preposition of then translated in German.

Examples,
€in BGlas Waffer a glass of water,
Eine Flajdie Wein a bottle of wine.
Gin Eitd Brot a piece of bread.
Gin Pfund Kirfden a pound of cherries.
Gin Paar Stritmpfe a pair of stockings.
Gin Dubend Bleiftifte a dozen pencils.

Words.
Die Bulter the butter, bie Hanbjdube the gloves.
ein Stid a piece. ber Haufmann the merchant.
ber Sdyinlen the ham. wollen Sie2 | Will you have?
bas €aly the salt. NOHER=SNE ¢ l do you wish?
bex gf:ﬁrr the pepper, ber Bleiftift the pencil.
ber ftdje the cheese. gefauft hought.

T
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Exereise. 15,

Jd) Habe Brot und Butter; Sie haben Brot und Kafe. Die
grau hat Butter und Gier gefauft. Wollen Sie Brot und Schinken?
Geben Sie mir ein Stitd Brot und ein Stitd Schinten! Geben
Sie mir aud) Salz und Pfeffer! Wollen Sie Wein? Sa, geben
Sie mir Wein oder Bier! Hier ift eine Flajhe Waffer. I
habe Birnen und Apfel gefauft; i) gebe fie (them) dben Kinbern
meines Qehrerd. Daben Sie Tinte? Hier find Febern, Bapier
und Linte. Hat ber Schitler Bleiftifte? Gr hat ein Dukend
Bleiftifte und drei ober vier Febern.

Exercise. 16.

We have sugar and coffee. Have you also bread? Yes,
we have bread and butter. Our mother has flour and salt.
My neighbour has horses, cows, sheep and pigs. Will you
have beer or wine? Give me some beer. I have bought
clothes and shoes. Give me a piece of bread and a piece
of ham. Here is a glass of wine and a bottle of water.
What have you bought? I have bought a pound of cherries
and a dozen pencils.

Conversation.

Ias bHat der Kaujmann? Gr hat Salz, O und Peffer.

Hat er aud) RKaffee? Ja, er hat Kaffee und Buder.

a8 haben Sie auf dem Martte Jdh Habe Butter und Gier ge-
(at the market) gefauft? fauft.

Wie viel Paar Sdube Haben Jdh Habe wei Paar Shubhe und
Sie? ein Paar Stiefel.

Was hat der Knabe? Gr Dat Federn, Bleiftifte, Papier

und Tinte.
Hat er aud) Bitcher? Ja, er BHat viele Biicher.

Wollen Sie Bier ober Wein?  Geben Sie miv eine Flajdhe Wein!

Tenth Lesson.
Irregular Plurals.
The following nouns form their plural as follows:
1. Belonging to the first Declension.

Der Bauer the peasant Plur. die Bauern,
der Better the cousin v bie Bettern.
ber Nadhbar the neighbour «  die Nadbarn.
ber Namen or Jame the name «  bie Namen.
2. Belonging to the third Declension.
Der Staat the state Plur. die Staaten.

ber Strahl the ray, beam v bie Strahlen.
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bex ©ee the lake Plur. bie See'n.

ber Mann the man v bie Wkinner.
ber Gott the god = bie Gotter,
ber MWurm the worm »  bie Wilrmer.
ber TMWald the forest »  bie Wdlber.
3. DBelonging to the fourth Declension,
Tie Mutter the mother Phur. die Mittter.
die Todyter the daughter w  bie Tddter.

(See also the Remark *) p. 23
4. Belonging to the fifth Declension.

Dad Hery the heart Plur. bie Derzen.
bas Ohr the ear v bie Ofren.
bag Auge the eye v bie Augen.
bad Jahr the year v bie Sabre.
bad Haar the hair v bie Hoare.
ba8 Thier the animal n bie Fiere.
ba8 ©diaf the sheep «  bie ©dafe.
bag ©djiff the ship v bie Sdiffe.
bag ©piel the play v bie &piele.
bad Deft the copy-book, writing-book w bie Hefte.
bagd Tferd the horse »  bie Pferbe.
ba8 &dywein the pig, swine v bie Sdweine.
bag Werf the work »  bie JWerle,
Words.

Die Erbe the earth. i) fenne I know; mehr algd more

warm warm; blan blue. ber Mbmer the Roman, [than.

Deutjdhe Pl Germans. bie Sonne the sun. °

Sennen &ie? do you know? bie Grifin the countess.

Exercise. 17.

Die Bauern jind in ben Docfern. Jd) Habe zwei Vettern.
Die Strahlen ber Somne find warm, Diefe Mianner find Deutjde.
Die Witrmer find in dber Grde. Die Riomer bhatten viele Goiter.
Die Miltter licben (love) ihre Tochter. Jcd) Tenne bie Hergen dev
finder. Die Obren des Gfels find lang, Die Augen diejes Miabdyens
find blau. Drei ober vier Jahre. Die Schafe und Shweine find
tleiner (smaller) al8 bie Pferbe. Der Schitler Hat 3wei Hefte ges
fauff. Jd) Dabe die Sdhiffe ber merifamer gefehen. e liebe
bie &piele ber Hinber.

Exercise. 18.

The peasants are not rich. I have no cousins. I like
the beams of the sun. Who are these men? These men are
Frenchmen. How many daughters has the countess? She

‘has three daughters. Has she no sons? Yes, she has also

A s
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two sons, but the sonsg are younger than the daughters. The

hearts of the children. The ears of the donkey are long.

Your eyes are blue. The child is five years old. How

many copy-books have you bought? The peasants have sheep

and pigs; they have also horses and oxen (see p. 18).

Conversation.
Was Haben die Bauern? Die Bauern haben Pierde, Kithe,
Sdafe und Schweine. i

Tie viele Tochter hat Jhre Tante? Sie hat drei Todyter.

Wo find die Wiitter diefer Kinder? Sie find in bder RKirdje.

LWie find bie Ohren eined Ejel5? DieDOhren bed Ejeld find jehr lang.

Bas bHaben bdie Schiiler gefaujt? Sie Hhaben Hefte gefauft.

Hat Jhr Onfel Plerde? Ja, er Bat vier Bferde.

Wie find die Sdiffe der Gng- Sie {ind groR und jdhon.
[dnber ?

Wo findb Jhre Vettern? ©ie find in England.

Kennen Sie ben Namen biefed Nein, id) fenne ihn (it) nicht.
Ptannes ?

Eleventh Lesson.
Prepositions.

German prepositions govern either the dative or the accu-
sative, or both of these cases, or also the genitive case.
For the present, we only give such as are most used:

1) Prepositions governing the accusative:

Ddurd) through, by. ohne without.
fir  for. um round, about, at (ime).

gegen against, towards.
Examples.

Durd) den BGarten through the garden.
Durd) dbie Strafge through the street.
Durd) dasd TWafjer through the water.
Fitr meine Schwefjter for my sister.
Begen meinen Bruber against my brother.
Obne einen Freund without a friend ete.

2) Prepositions governing the dative:

us out, of, from. jeit since.

bei near, at, by (with). pon of, from, by.

mit  with. gu  to, at.

nad) after, to (a place). gegeniiber opposite (to).
Examples.

Aus bem Haud from (out of) the house.
Aus ber Stabt out of (the) town.
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it einem Stod with a stick.

Mit einer Fedber with a pen,

Jtady bem GEffen after (the) dinner.

Nad) bem 2Waldbe to the forest.

Bon bem Nadibar from (by) the neighbour ete.

3) Prepositions which govern the genitive:

|
|| ftatt or | . 4 mwilhrend during.
1 anftatt il wegen  on account of. L
' I!] Words. i
T Der Hof the court, yard. ber Monat the month. '
1 . bag Babd the bath. per Winter the winter. {
o bie Erlaubnis the permission. gefent Sie? do yon go? 1
1 bag Sdilofy the castle. idh gehe I go. ;
It ber Bedbiente the man-gervant. auggegangen gone out,
I % bie Britfe the bridge. ber Hegen the rain.
I Exercise. 19.

1. Gehen ©ie burd) den Garten? Nein, i) gehe durd) ben
Dof. Diefer Hut ift fiiv den Sobn ded Grafen. I Habe Ge-
fdenfe fitv bie Rinber meines Qefrers gefauft. Gegen bie Thiive.
Die Sditler find ofne meine Erlaubnisd ausgegangen. Gehen Sie
um bie fKivdhe? MNein, id) gehe um dag Dorf.

2. 3 fomme (I come) aud ber Stabt. Die Poit ift bei ber
Rivde. Jd) Babe den Vater mit feinem Sohne gejehen. Nady bem
Regen.  Der Frangoje wohnt (lives) bei dbem Schloffe. Jdh bin
feit dbrei Tagen Bier. Jdh jpreche von bem BVater und der Mutter
meiner ©ditlevin.  Wegen bes Regens. Wahrend bes Winters.

Exereise. 20.

L. Through the window. This book is for my brother,

and that pen is for my mother. Against the bridge. Without

=

———

! I.; a stick. Round the table. I go through the yard and .'
Wl through the garden.

il1% 2. Do you go out of the house? Yes, I go out of the
! house. Near the bridge. I go with my master (Peren), After
| the rain. Since a mounth. Since three days. The servant
| goes (geht) to (3u) his master. I go to my uncle's (house).
j From my teacher. Opposite the castle.
|| 3. Instead of a letter. Instead of a pen. During the
| rain.  On account of the winter. Instead of a horse.
! 4) Prepositions which govern both the datéve and
| aceusative, The following nine take the dative in ans-
| wer to the question »where?« indicating a state of rest,
or sometimes an action limited to the place where the J
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subject spoken of already exists. They require, however,
the accusative after the question »whither? or to what
place?« with a verb denoting direction or motion from
one place to another, ,
Mn  (w. dat) at |in*) (dat) in, at.!iiber over, across.

an (w. acc) to.| in (w. acc.) into.. unter (place) under.
auf on, upon. | neben beside, near. |’ unter (number) among.
hinter behind. |bor™) before, ago. |swijden between.

Examples with the dative (rest).
An dem Fenfter at the window.
Auf dem Zijdh(e) on the table.
Jn bem Hof(e) in the (court-)yard.
gn ber Stadt in (the) town.
{iber dem Fup over the river.
Unter dem Tijd) under the table.

5) Several of the above prepositions may be contracted
with the definite article, in which form they are in very
general use.

Am for an dem, ang for an Has.
beim for bei bem. dburds for dburd) das.
tm for in dem. ing for in bas.
bom for von bem 2. itbers for itber Has.
Ex.: am enjter; im Garten; ind Wajfer 2.
Words.

Der Avm the arm. ber Berg the mountain.

die Fhiire the door. ber Stord) the stork.

bag Thor the gate. bad Bett the bed.

der Bobden the floor. bas Theater the theatre.

ber Stall the stable. gehen Sie (imperat.) gol

wofnt lives; wofnen to live. fommen to come.

ba3 Sdjaf the sheep. jo so, thus.

ipielt plays. au Haufe at home.

gebt goes. nad) Haufe home.

Exercise. 21.

1. An dem (am) Arm. An ber Lhitve. WAuf dbem Boben. Hinter
bem Thor(e). Neben der Briice. Auf ben Baumen. S bin in dem
Dauje.  Jd) gebe in bas Haus. Die Rinbder jind in ber Schule. |
Sie gehen (they go) in bdie Sdjule. Die Pierde find in dem Stall. :
Die Rithe find in dem (or im) Hof. Die Shafe find auf den Felbern.

2. Das Bett fteht (stands) zwijdhen der Zhitrte und dem
genfter.  Der Hunbd liegt (lies) unter dem Stuble. ir wohnen

~ %) Jn and por, when denoting téime, always take the dative, as:
i gwei Tagen in two days; bor einem Safir a year ago.
_ Elementary Germ. Grammar, 3
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in ber Stabt. nfer Freund wohnt in einem Dorfe. Die Fijdye

findb im Wafjer. Die Frauen find in ber Rirvde. Behen Sie

auf ba8 ©djlof? Nein, wiv geben auf bie Britde. Dad Mefjer

lieat auf dem Tijd). Die Kabe jpielt unter dbem Tijdhe.
Exercise. 22,

At the window. On the floor. Under the tree. Before
the castle. The boy stands (fteht) at the door. They go on
(ace.) the mountain. What is on the (daf.) mountain? The
gtork sits (fikt) on our house. Where iz your stick? It lies
(er liegt) in the water. The fish(es) are in the river. The
[little] girl stands behind the door. My book lies on the
table. The dog goes under the table. The cat lies under
my chair. My neighbour lives (wofnt) close to (neben) my
house. The house stands in the garden.

Conversation.

Wo ift Jbhr Lehrer? Gr ijt tm (or in dbem) Bimmer.
Wo find bie Sdhitler? Sie find in dem (im) Hof.
- 2o wohnt Herr Woll? Gr wobnt in ber Stabt, neben
per Briide.
Hafl bu meine Feber gefunben? Ja, fie war unter dem Stufl,
Ao war ber Knabe? Gv war an bem Fluffe.

TWohin (whence) geht bicje Frau? Sie geht in ben Walb,

Daben Sie meine Nidte gefehen? Ja, fie ift in dem (im) Garten.
MWoher (whence) fommen Sie? I fomme aud dbem Bab (bath).
Wo waren Ste, mein Freund? Sy war im Theater.

Wo find hre Plerde? Sie find in bem (im) Stall,
Beben Sie heute ind Theater? Mein, i) gehe ind Kongert.
Sindb Jhre Neffen qu Hauje?  MNein, fie find nicht ju Hauje; fie
finb ausgegangen (gone out),

Twelfth Lesson.

(Personal) Proper Names.
(Gigenmamen.)
1) The inflexion of Proper Names of persons is very
simple; the genitive takes 8, and the other cases remain
unchanged. Christian names, however, may take the article.

Declension.
1. Family Names.
N. Byron Byron | @&diller Schiller
G Byeons of B. or B)s |  Gdjllers of Sch. or Sch.'s
D. Byron to Byron ©dyiller to Schiller

A. Byron Byron. | ©diller Schiller.
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2. Male Christian Names. ;

N. Wilhelm William | Jriedrid) Frederick

G. Wilhelms William's, of W. |  Friedrichs Frederick's, of F.
D. Wilhelm to William | riedridh to Frederick

4. Wilhelm William. | Friedrid) Frederick.

Or also: G. bed Wilbhelm, D. dem Wilhelm, A. den Wilhelm.

Such names are:

Ludwig Lewis. | Georg George. | Heinridh Henry.
Gduard Edward. | &arl Charles. | Sobann John.
Special Rules.

2) When a name is accompanied by an adjective, it
must take the article. Ex.:

N. ber avme Heinrid) poor Henry. G. Be8 armen Deinrid).

D. dem avmen Heinvid). Acc. Den avmen Heinvid).

3) Proper names of persons ending in 8, §, i, ¢ or
3 replace the g of the genitive by the article bes, some also
by the termination ens. Ex.:

Auguftus Augustus. — Gen. ded Auguftus of Augustus.
Der Bruder de8 Thomasd Thomas's brother.
Die Bitcdher Viorigend the books of Maurice.

3. Female Christian Names,

Most of these form their genitive in ens or ns, as:
Mariens, and the dative in en. But when no f§ precedes
the e, they can simply take 8 in the genitive as: Maries,
Fannps 2c.; or they may take the feminine article, in which
case they remain unchanged, as: Marie, G. ber Marie 2c.

Declension.
N. Quije Louisa Marie Mary | Glife Eliza
G.8uifens order Suije | Mariens or der M. | Glijend or dber Glije
D.8uijen or ber Suife | Marien or der M. | Elijen or der Glife
A.8uife or bie Quife | Marie or bie Marie. | Glije or die Elife.
Such are:
Amalie Amelia. | Sophie Sophia, —y. | Raroline Caroline.
Qulie Juliet. | Glifabeth Elizabeth. | Gmi'lie Emily.
Note. Feminine names in a and § take only 8 in the
genitive, and remain unchanged in the two other cases, as:

Gen. Gmmas, Sarvas, Annas, Rojas, Lauras, Fannys.

Dat. Emma (or dber Emma), (ber) Fanny. — Ace. Emma.
Remarks.

1) As in English, the proper name, when in the geni-
tive without the article, and denoting the possessor, often
precedes the other noun:
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Karls Biidher (for bie Biider Karls) Charles’'s books. !
Glijens und Rojad Handbidhube Eliza's and Rosa's gloves. I
Byrons Werfe Byron's works.
2) If a proper name is preceded by a common name w
such as: &her) Herr Mr.; Frau Mrs.; Frdulein Miss; or (i
ber Kinig, die Konigin, der General 2., the latter is declined, b
whereas the proper name remains unchanged, as:
Der Raijer Wilbelm, Gen. bded Raifers Wilkelm.
Die Konigin BViftoria, Gen. & Dat. der Kinigin Bittoria. ‘

Declension. |I
N. (Der)*) Herr Miiller [ (bie)*) Frauw Brown |
G. bed Herrn Milller | ber Frau Brown i
D, bem Derrn Mitller | ber fFrau Brown ‘
A. (ben) Herrn Miiller, | (bie) Frau Browu.

Ex.: Der ©ofn bed Heven BVill the son of Mr. Bill.
Der Hof besg Konigd Ludwig the court of king Lewis.

Words.
Die Kappe (bie Mihe) the cap. der Danbiduh the glove.
bas Gebidit (pl. —¢) the poem. gelefen read; ba there.
ber Oheim or Onfel the unele. heifgt is ealled.
bie FTante the aunt. ausgegangen gone out.

Exercise. 23,

LQubwig ift jung. Die Kappe Heinvidhs, Die Viider Wilhelms
or MWilhelms Bitcher. NRoufjeaus Name. ) licbe BVeranaers
Gebichte. Daben Sie Sdillers Werle gelefen? e habe Schillers
Gebidhte qelefen. Hier finb Napoleond Werfe, Emmas Mutter
ift franf, Friedridh Wilkelms Sivhne. Byron, Milton und

Shatejpeare waven beriihmie Dichter (remowned poets). Diein rl
©ohn heipt Sarl, wmeine Todjter Beifgt Luife. Der Oheim HNo-
hannd ift mein Bruber. Luijens Tante Heit Fanny. Wo find ‘

Friedrichs Biicdher? Sie jind auf bem Tijdje.
Exercise. 24.

Charles is my brother; Emily is my sister. T have Sophy's
gloves. Where is Mr. (Mister) Peter? He is not here. Where
is the aunt of Miss Louisa (or Miss Louisa's aunt)? She
ig in Paris. Have you seen Mr. and Mrs, Miiller? No, Sir.
Here is Mary's pen, and there is Emma's pencil. George
has a horse, and Robert has two dogs. Give the book to
Johu (give John the book). Elizabeth’s bonnet (Put) is old.
Anne's bonnet is new. We have seen the son of Mr. Peel

*) In the nom sing. the article is generally omitted; sometimes
also in the accosative case.
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(Mr. Peel's son). Here is the horse of (the) king William.
I know the daughters of (the) queen Victoria.

Conversation.

Wo ift Karls Vater? Gr ift hier (here).

Wo ift Luifend Tante? Sie 1t in Paris.

Siir wen (for whom) find bdiefe ©ie find fitr Frdulein Julie.
Handjdhube?

Haben Sie ben Kaifer Wilhelm Ja, id) habe ihn (him) in BVerlin
gefebhen? gejeber.

Wie Heiht die Kinigin von Gng- Sie heipt BVittoria.
land ?

Wpo find Gmiliend Federn ? €ie (fie) legen auf dem ZTijd).
ity wen find biefe Biicher? Sie find fitr Herrn Maier.
Filr twen find jene BLidnber? Sie findb fiir Frau Huet.
Haben Sie Miltons Gedichte ge- Ja, ich Habe fie gelefen.

Lefen?
Sennen Sie ben Brubder ded Herrn Jh fenme den Herrn Thomas,

Thomas? aber nidht (not) jeinen Brubder.

Thirteenth Lesson.
Proper Names of Countries, Places ete.
1) Names of countries, towns and islands have in Ger-
man, as in English, no article:

England England. | Qonbon London.
Deutidhland Germany. |  Berlin Berlin.

Exceptions are all feminine nammes, like bie ©dweis Switzerland,
and bie Titrfei” Tarkey, which are used as common names:
G. and D. der ©dyweiz; Acc. die Shweis.

2) They form their genitive by the addition of 8:

Die Flitffe Deutjhlands the rivers of Germany.
Die Strafen Berling, Londons 2c.
The streets of Berlin, of London etc.

3) But when they end in 8, § or §, no termination
can be added, and the genitive is expressed by the pre-
position ban, as:

Die Stragen von Parid the streets of Paris.

4) The use of the preposition pon is also allowed with
all other names of countries and towns; but the genitive
is better. Thus we may say:

Die Kitften vbon England the coasts of England.
Die Strafen von London the streets of London.

-
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5) To before names of countries and towns must be
translated nady, af or in in, from vem or aus, as:

I go to America id) gehe nad) UAmerifa.

My brother is in America, — at Rome, — in Paris.
Drein Bruder ift in Amerita, — in Rom, — in Paris.
I come from Paris, — from Lyons, — from America.

Jib fomme pen Parid, — von VWon, — aud Amerita,
6) Names of the principal countries:

Guropa Europe. [ ©panien Spain.
Ujien Asia. | Stalien Ttaly.
Afvita Africa. Griechenland Greece.
Umerifa America. | Treufen Prussia.
Gngland England. | NuBland Russia.

granfreid) France. . Ghina China.

Dentjdhland Germany. . Belgien Belgium,

Ofterreid)y Austria. die Shweiy Switzerland.

Ynbien India. | bie Tiirfei Turkey.

7) Most of the national appellations, formed from
these names of countries, end in er, as:

Der Europder the European. |ber Ho'llander the Dutchman.
ber Amerifa'ner the American. |ber ©pa‘nier the Spaniard.
ber E'nglanber the Englishman. ber Stalie'ner the Italian.
ber ©dyweizer the Swiss.

Gen. De3 Guropiiers, bed Gnglanbers, des Umerifaners,

Plur. Die Spanier, Gen. ber Spanier, D. den Spaniern 1c.

8) The feminine is formed by adding in, BEx.:

Die Englinberin, bie Jtalienerin, dic Spanierin.

9) The following national appellations and some others
end in e, and follow the second declension:

Der Deutjde the German. | ber ©dywede the Swede.
ber Frangoje the Frenchman. | bder Ruffe the Russian.
ber Preue the Prussian. | bex Tiirfe the Turk.
Gen. Beg Deutjden; Plur. die Deutjchen, die Franofen .
Words.
Das Probult the product. wir [eben or wohnen we live,
MWien Vienna. iy gehe I go; geht goes.
bas Gebirge the mountain. bilbjd) pretty: jo so ... al§ as.
bag Lanbd the country, angefommen arrived.
bie Dauptitabt the capital. Talt cold; warm warm.
i) fomme I come. frudtbar fertile; fruitful.
ber Feil (pl. —e) the part, Bodj high; lang long.
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Exercise. 25.

Ufien ift jehr groB. Die Fliiffe Ruplands find groB. Weldes
(what) find die Produfte Ruplanda? Die Strafen Berling (or
von Bexlin) find johom. Napoleon war ber Kaifer ber Frangojen.
e war (was) in Ofterveid) und in Preuen. Was filr ein Qand
ift bies? Das ift Griechenland. Kennen Sie Philadelphia? Ja,
¢ ift ecine Stabt in Amerifa. Jit diefer Vrann ein Franzofe?
RNein, er ift ein Staliener; er geht nad) Amerita. Mein Sobhn geht
nach Paris. Paris ift die Hauptitadt Frantreid)d (orvon Sranireid)).

Exercise. 26.

Europe is large, but America is much larger (piel grifer). o
The mountains of Spain are high. We live in Germany.
Paris is the capital of France, and London the capital of
England. India and China are parts of Asia. Prussia is not
so large as Russia. The products of England, Switzerland
is very small. William the Second (ber Bmweite), King of (bon)
Prussia and Emperor of Germany. I have seen two Prussians
and four Turks. Hag (is) the Englishman arrived from Spain?
No, Sir, but the Frenchman has arrived from Russia. I have
an uncle in America and an aunt in Belgium. I go to Vienna.

Conversation.
MWo ift dein Bruber? Gr ift in Franffurt.
Welches ift bdie Hauptjtadt bon Madrid ift die Hauptjtabt von
©panien? ©panien.
Kennen Sie die Schiweiz? Sa, id) fenne die Schiweis.
MWie heipt diejes Land? Diefed Qand ift Jtalien.
Sind bdiefe Herven Frangofen? Nein, mein Herr, fie jind Spanier.
Wohin gehen Sie? S gehe nad) Rupland.

®ehen Sie aud) nadh Parid?  Ja, nad) Paris unbd nad) Sonbdon.
Wie find die StraBen Berling? Sie find lang und fdjim.

Fourteenth Lesson.
Demonstrative and interrogative Adjectives.
I. The demonstrative Adjectives are:

Singular. Plural
Mase. Fem. Neuter. for all genders.
Diefer biefe biejes this. bieje these.
jener jene jenes that. jene those.
joldyer folche  foldhes such. joldye such.

derjelbe biejelbe basjelbe the same. diefelber.
ber, bie, bad nidmliche the same. bie namlichen.

|
ber, bie, bad anbere the other. bie anbern.

(For the Declension of Diefer ete. see p. 13.)




Examples.

Diefes Bud) ift gut. This book is good.

Diefe Bitume find hod). These trees are high.

Beben ©ie miv biefen Bleiftift! Give me this pencil.

fenmen Sie jene Damen? Do you know those ladies?
Declension with a Noun.

Singular. Plural.
N. Diefer Hut this hat | biefe Diite these hats
G. biefes Huted of this hat | biefer Hiite of these bats
D. biejem Hut to this hat | diejen Hilten to these hats
A. biejen Hut this hat. | biefe Hilte these hats.

Note.” Dexfelbe, ber namliche and ber anberve are declined
like adjectives: N. berfelbe, . besjelben, D. bemjelben, A. ben=
felben; Plur, diejelben 2c.

Die namliden Worter the same words.

Jd babe einen anbern Stod I have another stick.

Il. The interrogative Adjectives.
1) Welder? welde? weldes? which? what?
Declension.
Singular. Plural
Mase. Fem. Newder. for all genders.

N. Welder  welde  weldhes which? | welde which?

G. weldes  welder reldhed of which?  weldier of which?

D. weldem  welder  weldem to which? | welden to which?

4. welden  welde  weldes which? weldje which?
Examples.

MWeldhen Brief haben Sie? Which letter have you?
Welde Febern haben Sie gefaujt?
Which pens have you bought?
2) Was fitr ein, wad fitr eine, wad fiir ein? what
(sort of)? pl. was fiix?

Here the article only is declined, and agrees with the
following noun:
Was filv eine Stadt ift dbied? What (sort of a) town is that?
Was fiir einen Hut haben Sie? What sort of a hat have you?
it was filr einer Fedber? With what (sort of a) pen?

a) In the plural, there is no article: wa3 fitr? Ex.:
Was jiiv Biider branchen Sie? What books do you need?
Was fitv Bitume find died? What kind of trees are these?

b) The same form, was fiir? without the article, is

employed before names of materials:
MWas fitr Fleijd) faufen €ie? What sort of meat do you buy?
Was fiiv Wein trinfen Sie? What kind of wine do you drink?
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Words.
der Ring the ring.
bexr Fefhler the mistake.
bas Wort (pl. Worter) the word.
ber Qefhrer the teacher.
gelernt learned.
jdhlecht bad.
died, bag this or that (see p. 18).

Daz Tud) the cloth.

per Apfelbaum the apple-tree.
Kalbfleifd) veal.

Rindfleifdh beef.

die Gltern the parents.

bie Farbe the colour.

fdwary black; tot dead.

Exercise. 27. A

Diefer Konig ift reid). Diefe Dame ift {hon. Diefes Tud) ift
jdhwarg. Sener Ring ift von Gold. Jene Feder tjt fehr jdlecht. Jenes
Papier ift fehr qut. Derjelbe Vann. Diefelbe Stadt. Jene Bidume
find febr Hod). Weldje Wirter haben Sie gelernt? Jd) habe bdie
nimlichen IWorter gelernt. Weldjen Wein haben Sie getauft? Jd
Habe biefen Wein gefaujt. Was fitr ein BVoum ift died? Died
ift ein Apfelbaum. Was fiir Fleijd) ijt bied? Died ift Kalbfleijd).
Was fiir einen Lehrer haben Sie? Mein Lehrer ift ein Englanber.

Exercise. 28.

This book is good. That ink is not good. I have bought
this paper and these pencils. The colour of this flower is
beautiful. Which house have you bought? I have bought
that house. — These pupils are very young. I know (id)
fenne) the father of those children. The cap of this boy is
new. Give this bread to that woman. This pen is not good,
the other pen is better. What (2) tree is this? What (wa3g
fiir) beautiful (jhone) flowers! What (welches) is the name of
these flowers? These flowers are roses. What sort of a hat
have you? I have no hat, I have a cap.

Conversation.

it diejer Herr reich?

Wie find bie Fritchte jener Bdume ?

IWas fitr ein Bogel ijt bied?

IWas fiir cine Blume Hhaben Sie
ba?

Was fiir Plerde haben Sie ge-
Tauft?

Hat Heinvidh dben namlichen Stod?

Was fiir Wein haben Sie ge-
trunfen (drunk)?

Welcdped Budy haben Sie gelefen?

Was fitr Fletjdh ift das?

L=

Sa, er ijt fehr reid.

Sie find jehr fiif (sweet).
Gz ijt ein Abdler (eagle).
@3 it ein Beildpen (violet).

Sch Habe gwei junge Pferde ge-
fauft.

Tein, er Hat einen anbdern.

Unjer Wein war rof.

S habe Gduards Vud) gelefen.
Das ift Rindfleifd).
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Fifteenth Lesson.
III. The possessive Adjectives are:
Singular, Plural
Mase. Fem. Neuter. I for all genders.
Mein meine mein my. meine my.
bein beine bein thy. deine thy.
jein feine fein his (its). jeine his (its).
ihe ihre ihr her (its). ihre her (its).
unjex unjre unfer our. unjre our.
Jhr R L LA Jhre yous
(ewer euere euer) ) o } (eueve, euxe) ) * i
ihr ifre ihr their. | ibre their.
Declension with Nouns.
(See also page 15, 3.)
Stngular.
Mase. Fem. Neuter.
N. Unjex DVater funf(e)re Diutter unjer Kinb
7. unj(e)red Baterd |1mi(e)rcr Mutter unj(ejres Kinbes
D. unj(e)rem Bater | unj(e)rer Wiutter | unj(ejrem Kind
A, unjern Bater, !uni(e)re Dutter. unjer fKind,
Plural.
N. Unj(e)re BVater — Diitter — RKinber
G. unj(e)ver Biter — Diitter  — Kinber
D. unj(e)ren BVidtern — Witttern — Hinbern
A. unj(e)re Bater — Miitter — Kinber.
Singular.
N. Jbhr Bruder | ihre Sdywejter ihr Bud
G. ifhres Bruders | ihrer Scwefter ihres Budes
D. ihrem Bruber ihrer Sdjwefter threm Budy(e)
A. ihren Bruder. | ifre Sdwefter. ibr Bud).
Plural.
N. Jfre Britber ihre Sdwejtern | ifre Biicher
G. ibrer Briider [ ihrer Sdweftern | ihrer Bitcher
D. ibren Britbern ihren Sdyweftern ihren Bitdern
. ihre Britber | ihre Scwejtern, ihre Biidjer.
IV. The indefinite numeral AdJectlves are:
Masc. Fem. Newter. | Plural.
Jeber every, each  jebe jebes. | wanting).
allex (all) all alle afles (all). | alle all.
feine no feine tein. feine no.
viel much viel viel. piele many.
wenig little wenig wenig. ‘menige few.
wieviel? how much? wieniel? tieviel? |wiepiele how many?
|
e e R _-____—Z’_A’J




Possessive and indefinite numeral Adjectives. 43
beibe pl. both. | einige pl. some, any, a few.
mefrere pl. several. | bie meiften pl. most.

Declension.
Singular.
Mase. Fem. Neuter.
N. Aller (all) alle alles (all) all
G. alles allex alles of all
D. allem aller allem to all
A. allen alle alled (all) all.
Plural.
N. alfe Briefe alle meine Briefe | einige Freunbe
all the letters all my letters some friends
G. alfer Briefe aller meiner Briefe | einiger Freunbe
D. allen Briefen allen meinen Briefen | einigen Freunben
A. alle Briefe. alle meine Briefe. | einige Freunbde.
Remark.

When in English the definite article follows the numeral
adjective all, it must not be translated, as:
All the money alleg Geld.
All the boys alle $naben (not: alle bie Knaben).

Words.
Der Wagen the carriage. glitlich) happy.
die llberjeung the translation. bag Geld the money.
bie Seite the page, the side. pie Vitinute the minute.
bag Heft (pl. —e) the copy-book.  guviel too much; nur only.
bie Stunde the hour, verloren lost; gegefjen eaten.
foftbar precious; liebt loves. Hatte, Hatten had.

Exercise. 29.

Mein Vater ift alt. Deine Schwejter ift jung. Friedrid) hat
jeinen Hut verloven. Gmilie Hat ihre Handjdube verloren. Wo
find unj(e)re Hejte? Jhre Hejte find hier. Die Eltern Lieben ihre
Rinder. Unfer Obeim ift nidht reidh. Die Gltern biefer Rinber
jind tot. b habe bdie Pferbe ihres Obheimd und bden Wagen
unj(e)res Nadhbars gefauft. Jebev Bater liebt jeine Svhne. Jebe
Stunde ift Toftbar. Sie Haben feinen Fehler in ifhrer ilberfetyung.
Dieine beiden Britber jind Trant. Wlle Haujer bdiejer Stadt find
qroB. Alle meine Febern find jhlecht. Wir Haben einige Bigel.
S habe mehreve Seiten gelefen (read).

Exercise. 30.

My brother is ill. Her mother is very good. His horse
is bad. Where is your aunt? She is in Paris. Our friends
have (are) arrived. Are these your copy-books? I go with
my cousin to Italy. AIl our books are new. Every day,
every minute is precious. All the wine. All the flowers are

o
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{resh (inid)) I have no friend. Charles has no mistakes in
his exercise. Many men are not happy. Every child has his
book. I have bought several sticks. Had you many mis-
takes in your translation? I had only three or four. All
the papers are lost. All my friends are in Berlin. Our
neighbour has lost all the money. Most roses are red.

Wer ift jener junge Mann? @3 ijt der Meffe unfred Nad)bars.

Paft du einige gute Federn?  Nein,allemeine Federnfindjdlecyt,

Haben Sie viele Bitcher? Sd) babe wenige Bitdjer.

it wem (with whom) find Sie Jd) bin mit einigen Freunbden
angefommen ? gefommenn.

Haben Sie einen Brief von Bexlin Nein, i)y habe Teinen Brief er-
evhalten (received)? halten.

@aﬁen Sie alle Ypfel gegeﬁem ‘Rem id) habe nur einige gegeffen.

e —miﬂmﬁﬂ—— — ==

o Conversation.
i MWer hat mein Geld gefunden? Dein Bruder hat dein Geld ge-
| funben.
! Sie viele Febler habe id) in Sie baben mehreve Fehler, vier
| % meiner 1lberjelung? ober fitnf.
|
i

Sixteenth Lesson.
Auxiliary Verb faben to have.

e

Present Tense. Imperfect.
Jd Gabe I have 3¢ Batte I had
bu haft thou hast b atteft thou hadst
et fnt he has |er fatte he had |
fie hat she has | fie Batte she had
8 Dot it has es Datte it had
wir %a%m we have ‘wir Botten we had
(ihr Babt) or e (ibr Battet) |
Eie haben®) you have Sie hatten | you had
fie haben they have. ' fie Gatten they had.
First Future. First Conditional.

S werde .. *¥) Gaben Iehallhave | Jdjwiirde ., haben I should have |
bu wicft Haben thou wilt have | bu wittbeft haden thou w. have
¢ Wit haben he will have | ev wiitbe haben he would have

X Gencmi‘ observation. It may be stated, once for all, that the
2nd person plural of all verbs has two furmb ihr and Sie. The
]H.ttt':‘, written with a capital &, to d]atmgmah it from the 3rd person,
is the only one to be nsed by foreigners in conversation. On the
other hand the 2nd pers. smg is mnch used in familiar conversation.

*# See the Remark *) on the next page.




Auxiliary Verb fhaben to have. 45

Future. Conditional.
tir werben haben we shall have"mir wiitben Haben we sh. have
Sie trexben haben | ©ie wiicben haﬁen‘ s uld{ 2
(it twerdet haben) | ° (it witrbet haben)| YO VOB
fie werden haben they will have. |fie wiirben Hhaben they w. have.
Imperative. Bab Infinitive.
$Habe have! | Haben :
haben Sie have! 3u haben } i
Part. Past. gefhabt had.
Subjunctive Mood.
Present Tense.
) habe I (may) have wir haben we have
dbu habejt thou have (ibr Habet) |
ev (fie, e@) Babe he (she, it) have. Sie Baben |
fie haben they have.
Imperfect (Preterite).
Wenn id) . .*) hatte if T had |wenn wir Hitten if we had
enn du . batieft if thou hadst| wenn @e pitten if you had
wenn ex . . hitte if he had.  |wenn fie hitten if they had.

you will have

you have

‘ Words.

| Dag Vergniigen the pleasure. ein Strohhut a straw-hat.
bie Rlajje the class. bie Uhr the watch; jeht now.
bie Sdiilerin the school-girl. Jerien vacations, holidays.

Exercise. 31.

S habe ein Perd. WViein Bruder hat aud) ein Pferd. Du
hajt einen und. Wir Haben viele Freunde in England. Die
Rinber haben bviel Bergniigen. e hatte teinen Fehler in meiner
Aufgabe. Du batteft srwei oder drei Fehler. Der Lehrer hatte viele
Siiler in feiner RKlaffe. Wir Hatten juviel Brot. Jhr Hattet
jubiel Butter, Sie werben einen Strohhut hoben. Du wirjt eine
RKappe (cap) haben. Heinrid) wird einen Rod haben. Wix werden Ferien
haben. Die Schitler und Sdhiilerinnen wiirdben viel Vergniigen
haben, Wenn id) ein Pferd hatte. Wenn wir unjre Bildjer hatten.

Exercise. 32.

I have a book. Thou hast a pencil. He has a copy-
book. She has a pen. We have friends. You bhave two
horses. They have no money. You had a brother. I had
three brothers; now 21 i1have only two. The children had
many apples; they will also shave 1pears. I shall have a
straw-hat. Robert will have a cap. Have patience (Gebulb)!
I should shave ia szcarriage. The pupils had no paper.

*) These two points indicate the place of the object. Ex.: Jd
werdbe dad Brot haben, — wenn id) dad Brot hitte,
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I have not your cap. Has your brother a friend? No, Sir.

he has no friend. Charles has no penknife. I shall have a

book. Thou wilt have a copy-book. My mother will have
three pounds of coffee and four pounds of sugar.
Seventeenth Lesson.

Interrogative and negative Forms of faben.

1. Interrogative Form.

Present Tense.
§. Habe idh? have I? Pl haben wir? have we?
bajt bu? hast thou?

have you?

e e Daben &ie? |
er? has he?
hat fie? has she?

S. Hatte idh? had I?
battejt bu? hadst thou?
Batte ex? had he?

! I' Tmperfect.

(habt ihr?) |
hoben jie? have they?

Pl Batten wir? had we?
hatten &ie? had you?
batten fie? had they?

Future.
Werbe 1) . . haben? shall T have?
witjt du haben? wilt thou have?
witd er haben? will he have?
werben wir haben? shall we have?
werben Sie Haben? will you have?
werben fie haben? will they have?
First Conditional.
Aiicbe id) . . haben? should T have?
witrdeft du Haben? wouldst thou have?
wittbe er (fie) haben? would he (she) have?
wiltden twir haben? should we have?
efe. ete.
2. Negative Form.
Present Tense.

S. S Babe nichgt I have not Pl wir haben nidt we have not
bu Bhajt nicht thou hast not Sie haben nidht you have not
er hat nicht he has not jie haben nidht they have not.
fie bat nicht she has not

Tmperfect.

Jd) Batte nidt I had not wir hatten nidit we had not

bu hatteft nidht ete. &ie hatten nicht ete.

ev hatte nidyt fie Hatten nidt.

v Future.

3 werde nidht Haben I shall not have

ou wirjt nidht Haben 2c.
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Conditional.
S witcde nid)t Hhaben I should or would not have
bu wiirbeft nidt Hhaben 2.

Words.
Die Tinte the ink. bag Hembd (pl. —en) the shirt.
bag Tintenfap the inkstand. bie Beit the time.
bag ©dreibheft the copy-book. recdht haben to be right.
das Wetter the weather. unred)t haben to be wrong.
Geduld haben to have patience. morgen to-morrow.
brauden to want, need. genug enough.

Exercise. 33.

Haben Sie ein Pferd? Ja, idh) Habe ein Pferd. Hajt dbu mein
Bud? Nein, id) Hhabe dein Bud) nicht. Hat Wilhelm aud) ein
Sdreibheft? Haben Sie Tinte? Ja, wir haben Tinte in dem
TintenfaB. Datte der Konig ein Shlop? Wird Jhr Freund einen
Strohhut Haben? Hat der Lehrer nidht viele Schitler? Wo ift Jhr
Budh? Haben Sie e3 verloren? Hat der Schiiler fein Budh? Der
Sdhitler hat fein Bud) nidt. Hatte dbad Kind fein Brot? Nein,
bag Rind bHatte fein Brot nidht. Werben Sie Jhr Sdhreibhejt
haben? Wiirden Sie morgen Geld haben? Wenn die Konigin bie
Roje in dbem Garten gefehen hiatte! a3 haben Sie dba? Jd)
habe ein Glas Bier. Wollen Sie aud) Bier haben? Ja, geben
Gie mir aud) ein Glad Bier, wenn ed Jhnen beliebt (if you
please)! Werben wir ein Tintenfaf haben? Hier find Fwei
Tintenfitfier. Habe id) veht? Nein, Sie haben unvedht.

Exercise. 34.

Have I enough? Yes, you have enough. Have you a
pencil? I have two pencils. Has Henry [any] ink? He has
an inkstand with ink. Had you much pleasure? We had
not much pleasure. Have you not money enough? No, Sir,
we have not enough. Will Charles shave 1a shorse?™) He
will not have a horse, but he will have a dog. Have you no
ink? No, I want [some] ink. I shall have two dozen shirts.
How many shirts has that boy? He has not many, he has
only (nux) four. Would you have patience? I should not
have patience enough. We had not seen our friends. Have
you not bought many gloves? I have bought two dozen
gloves, and my aunt has bought five pounds of coffee. Will
your niece have a bonnet? She will have a straw-hat.

Conversation.
Haben Sie einen Bruder? S Habe zwei Britber.
Haft dbu genug Brot? Jein, id) habe nidht genug.

*) See the footnote )18
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Patten Sie genug Butter und Wir Hatten Kdje genug, aber
Rife? nidgt Butter genug. i

Datten @ie viel Bergniigen auj Ja, wiv hatten fehr viel Ber- |
pem Lande (in the country)?  gnilgen.

Ferben wir jhones Wetter haben? Jdh glaube nidgt (I think not).
MWerden Sie Reit Haben, bdiejes Wir werben heute (to-day) feine
Bud) gu lejen (read)? Beit haben, aber morgen.

Paben Sie meine Stahtfeder? Nein, idh fabe fie (it) nidt.

Eighteenth Lesson.

Compound Tenses of the aunxil. Verb Haben.
Perfect Tense, Pluperfect.
S Babe . . gehabt™) I have had |y Batte . . gehabt I had had
dbu Baft gehabt thou hast had |du Battejt gehabt thou hadst had
et Bat gebabt he has had ler Datte gehabt he had had
wit haben gehobt we have had wir Batten gehobt we had had

(ibr habt gehabt) | | (ihx hattet gehabt)

Sie I)nf:engge!]abt fEthaie iy t)uttengg,el)abi you liad han
fie haben gehabt they have had.|fie hatten gehabt they had had.
Second Future. Second Conditional.

S werbe . . gehabt haben Qe wiirde gehabt . . Haben
I shall have had 1 should have had

bu wirjt gehabt haben {bu wilcbejt gehabt Haben

er wicth gehabt Haben er wilrde gehabt Haben

iz werben gehobt Haben {wiv tiitben gehabt Haben

Sie merden gehabt Hhoben || Sie wilxben gehabt Haben
(ihr werbet gehabt haben) || (ihr wilrbet gehabt Haben)

fie werben gehabt hHaben. fie wilvben gehabi Haben.

Interrogative Form.
Perfect. Habe i) . . gehabt? Have I had?
Pluperf. atte i) gehabt? Had I had?
Ind Fut.  evde i) qehabt haben? Shall T have had?
2nd Cond. Witxde id) gehabt haben? Should I have had?
Negative Form.
Perfect. Xdh habe nidht gehabt I have not had.
Pluperf. 5S¢ batte nidht gehabt I had not had.
. .
Negative-interrogative Form.
Perfect. Habe i) nidht gehabt? Have I not had?
Pluperf.  9atte id) nicht gehabt? Had I not had?
W i,
*) See the footnote *) p. 45. The part. past stands last.
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Subjunctive Mood.
IWenn id) . . gehabt hatte if T had had
wenn du . . gehabt Batteft if thou hadst had
wenn er . . gehabt hatte if he had had ete.
Negative.
Wenn id) nidit gehabt hatte if I had not had.
Remarks on Grerman Construction.

1) In sentences with compound tenses the German past
participle must always be at the end. In simple or principal
propositions the subject comes first, secondly the auxiliary,
thirdly the personal pronoun, then the adverb of time, m
the fifth place the object (ace. or dat.), then the other adverbs,
and finally the past participle or the infinitive. Ex.:

Sd Dabe ein Buch gehabt I have had a book.

Der Knabe Hat ein Bud) auf der Strage gefunbden.
The boy has found a book in the street.

Die Mutter wird einen Brief von ihrer Tochter Haben.
The mother will have a letter from her daughter.
2) Adverbs of time must precede the object:

Der Knabe hat geftern ein Bud) gefunben.

The boy found a book yesterday.

3) But when any adverbial expression begins the sen-
tence, then the following verb precedes the subject, as:

Gejtern fabe idh ein Buch gefunbden.
Yesterday I found a book.

4) The negation ,nidt* follows the objective case (acc.
or dat.), as:

Sh habe dag Bud) nidht gelefen, I have not read the book.
Lit.: T have the book not read.

Words.
Der Sonnenjdhirm the parasol. bie Mild) the milk.
ber Regenjdhirm the umbrella. ein Feiertag a holiday.
der Mut the courage. auf dbem Land in the country.
ber Thee the tea. mefr more.

Exercise. 35.

S Habe Geld gehabt. Du Daft Wein gehabt. Wilhelm Hat
einen Apfel gehabt. Wir haben Kiriden gehabt. Habt ihr aud
Rirjden gehabt (or haben Sie aud) Kivjden gef)abt)? Die Kinder
Haben fein Bergnilgen gehabt. Haben Sie nicht einen Hund ge=
habt? Hat Jhr BVater nicht ein Pferd gehadbt? Hat Jhre Mutter
nidht einen Sonnenjdivm gehabt? IWird Karl Geld genug gehabt
Haben? Werben bie Schitler Beit genug gehabt baben? Sie

Elementary Germ. Grammar.
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Lesson 19.

werben nicht Jeit genug gehabt Haben. Wenn id) einen Fehler
gefabt fitte. Wenn du BGeld gehabt Hatteft. Wenn mein Vater
feinen MRegenfehirm nicht verloven bHitte.

Exercise. 36,

I have had a house. My friend has had a horse. Has
Emily not had [any| bread and bufter? She has had bread,
but no butter. — Had I had [any] sugar in my tea? Yes,
you had had two pieces (&tiid) of sugar. — The children will
have had [some] milk, but no coffee. I should have had much
pleasure in the country. Henry had two mistakes in the
exercise. Have I also had [any| mistakes? No, you have had
no mistakes. We should have had more pleasure. Will the
boys not have a holiday? Yes, they will have two holidays.

Conversation.
Haben Sie Wein gehabt? Nein, wic haben BViex gehabi.
Tieniel Bier haben Sie gehabt ? Wir haben eine Flajde Bier ge=
habt.
Pat Jhr Bruder qenug Geld Nein, ev Hat nidyt genug gehabt.
qehabt ?
@n:}te ber Sdyiilex fein Buch) ge- Ja, er hatte 3 (it) gehabt.
abt?

Wer hat mein Fedbermefjer gehabt? Jch Habe e8 nidt gehabt.

Haben Sie nidht viel BVergnilgen Nein, basd Weiter war (was) jebr
auf bem Qanbe gehabt? jdyledt.

Haben bie Kinber nidht genug Dodh (Oh! yes); fie haben genug
Brot gehabt? qehabt.

Tann (when) werben bie Rnaben Sie werben morgen einen Feiers
einen {eiectag haben? tag Haben.

Nineteenth Lesson.
Auxiliary VYerb fein to be.

Present Tense. Tiperfect.
Jd bin I am ) war I was
bu bift thou art bu warft thou wast
ev (fie, e8) ift he (she. it) is |ev (fie, e8) war he (she, it) was
wir find we ave wir waren we were
Sie find } i {(ibr wavet) |
(ihe feid) you are Sio. masers | TR Were

fie find they are. fie waren they were.
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First Future. First Conditional.

S) merbe fein I shall he Sc) wiirde fein I should be
du toirft fein thou wilt be bu wilcbejt jein thou wouldst be
er toitd jein he will be er tilrbe fein he would be
wiv werden fein we shall be it titcden jein we should be
Sie werden fein | i Sie witrben jein e
e mochet feim) | You Will Bo, et et i J you would be
fic werden fein they will be. |fie wiirben fein they would be.

Note. The Conditional appears also in the following form:

S. & wire I should be PL. witr wiren we should be
bu odreft thou wouldst be Sie wiren you would be
¢r todre he would be fie twdren they would be

Subjunctive Mood.
Present Tense.
(Dak) id) jei I [may] be
bu feiejt thou be
ev (fie, ¢8) fei he (she, it) be
wir feien we be
©ie jeien |
(ihr feiet) |
fie jeien they be.
Imperfect (Preterite).
(Dap) id) ware (that) I were
bu wireft thou were or wert
er (fie, e8) wdre he (she, it) were
wir todren we were
Sie wiren
(ihr wiret)
jie wiren they were.

you be

} vou were

Tmperative.
Singular. Plural.
Sei be! Seid be!
feien Sie be! feien wir, lafgt ung fein let us be!

Infinitive Mood.
Sein, 3u fein to be.
Participle Past.
gemejen been.
Conditional Form with if.

Wenn id) wave if T were or was|Wenn wir waren if we were
wenn du twdrejt ete. wenn Sie wdven ete.
wenn er ivire ete. lwenn fie wdren.

FEd
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Words.
Die Kivde the church. gufrieden contented.
glitedlid) happy. - unjufrieben discontented.
unglitdlidy unhappy. mitbe tired; leidt easy,
ber fuden the cake. bag Mibden the girl.
arh% good; ju too. bie Uberfebung the translation.
fleiftg d:]lgent Tufig quiet.
bas Theater the theatre. arnt poor.
id) wiinjde I wish, gejtern yesterday; heute to-day.

Exercise. 37,

ﬁ}t{; Bm Iung Du bijt glitdlid). Jdy bin unglitdlich, Sie
ift jfon und reidh. Wir find arm und frant. Jhrve Kinber find
jebr artig. Jdh wav glidlih. Du warjt fleiBig. Diejer Vann
war gut. v mwaret (or Sie waren) gejtern in ber Rivdhe.
Wir waven zu Haufe; unjre Mutter war franf. Die Sdiiler
waren fehr fleiBig. Jd werdbe vubig fein. Juliud wird morgen
i Parid jein. Die Midden werben in ber Sdhule fein. I
wiitbe wnglitetlich fein. Du witedeft ujrieden jein. Viein tad-
bar wiltbe ungujcicben fein. Sei jujrvieben! Seien Sie rubig!
Sarl witrbe jehr glitdlicd) jein, wenn er biele Bitcher hiitte.

; Exercise, 38.

I am poor. Thou art rich. He is old, she is voung.
We are in the country. Charles is tired; I am also very
tired. Robert's translation was very bad. My uncle was
poor, but now ghe 1is rich. I was in London. You were
in Berlin, Henry was in Paris. My son will be here to-
morrow. I should be here also. Henry and William were
svery sdiligent 1to-day. Their teacher will be contented
with them (ifnen). Be quiet! Let us be diligent! I wish
eto sbe 1happy. You would be contented, if you were in
London. Tt would be very easy.

Twentieth Lesson.
Interrogative and negative Form of jein.

1. Interrogative Form.
Present Tense.

Singular. Plural.
Bin idh? am 1? ‘Sind wix? are we?
bijt bu? art thou? jind Sie? g
ijt ex? is he? (feid ifr)? } B, Yot

ift fie? is she? ijt e8? is it? |{ind f{ie? are they?




Interrogative and negative Form of jein.

Imperfect.

Singular.
War ih? was I?
warft du? wast thou?
war er? was he?
mwar fie? was she?
Future.
Werde idh fein? shall T be?
wirft bu fein? wilt thou be?
witd er fein? will he be?
ete,

Plural. ; L )

|Maren wir? were we?

|waren Sie?
(watet ihr?)
waren fie? were they? 7

Conditional. |

} were you?

iicbe id) fein? should I be?

wiirbeft dbu fein? w. thou be? |
wiirdbe er fein? would he be? |
ete. : ";

2. Negative Form.

Present Tense.
S bin nidht T am not
du bift nidht thou art not
er ift nidht he is not
fie 1jt nidht she is not
wir find nidht we are not
Sie find nidht | _
(ihe feid nidt) | OO
fie findb nidht they are not.

are not

Imperfeet.
Sdh war nidht I was not
'bu warft nidht thou wast not
er war nidt he was not
fie war nidht she was not
wir waren nidht we were not
Sie waren nidht
(ibr varet nicht)
jie waren nidht they were not.

you were not

Future.

S werbe nicht fein I shall not be

bu wirjt nidt fjein thou wilt not be

ev tird nidht jein he will not be

wiv werben nidht fein we shall not be ete.
Conditional.

S wiivhe nidht fein I should not be

du wiirdeft nidht fein thou wouldst not be ete.
Imperative.

Sei nidt ] be not o  Seien wir nidht let us not be!
Seien Sie nidht | do not be  Seid nidht be not or do not be!
Conditional Form with if.

Tenn idh nidht wave if T were or was not
wenn du nidht dreft if thou were or wert not

wenn er nidht wdre if he were not
wenn wir nidt wiven if we were not ete.

Words.

Die Eltern the parents.
bie Freundin the fem. friend.
3u Hauje at home.

gewiy certainly.
unwohl unwell.
in ber Sdule at school.
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trige idle. bie Riidhe the kitchen.
wo? where? fopfweh o headache,
immer always, wann? when?

ftart strong. hier here; ba there.

Exercise. 3.

980 bin ih? Bift du frant? Jft ex in bex Sehule? Jit
Seinrid) aud) in bex Sule? Sind wir glitdlid)? MWir find nidht
gliidlid). Wo find Sie (or wo feid ihr)? Bift dbu nidt in bex
Rirde? Sind Sie nidht in bder Kivde? Sind die Sdhiller fleifig?
Sindb die Sehiller nicht frige? Wo war Jhr BVater? Gr war
in Paris, War Jhre Mutter aud) in Parig? INein, jie rwar nidt
in Parid; fie wav in Lyon. Waren Sie geftern in der Sdule?
RNein, wir waren i Hauje; unjre Mutter war franf. IWirft du
tubig fein? Sa, id) werbe rubig fein. Werben Jhrve Freunbinnen
mozgen hier fein? Mein, fie werben nicht Hiev jein. Witrbeft bu
glillich fein? Ja gewiB, id) witvde fehr glildlid) fein, wemn id
nidht untohl wave. Deine Eltern witcben glildlid) jein, wenn
fie hier wiren. Dev Schiiler wilvde nidht Fufrieden fein, roenn
er nidht viele Biiher hatte.

Exercise. 40.

Where are you? I am here, Is he contented? No, he
is discontented. Was Charles sat sschool 1yesterday? Yes,
he was at school, but his brother Richard was not there.
Were you in the kitchen? No, I was not there. She would
be happy, if she were not unwell. Was Henry not diligent?
Yes, he was diligent, but he could (fonnte) not work (arbeiten);
he had [a] headache. Were you not in the garden, Margaret?
No. mamma, I was in my room. Was your pupil good?
Yes, he is always good. When will you be at home? 1
ghall not be at home to-day, but to-morrow. My exercise
was not easy to-day.

Conversation.
Sind &ie glitdlich? O ja, ih bin jehr gliiclich.
Mo warven Sie geftern abend? Jh war im Theater.
Und wo twar Jhr Freundb? Er war au Hanje.
War der Wein qut? Sein, ev war nidht fehr gut.
Waren Sie in Stuttgart? RNein, idh wav nicht ba.
Warum (why) war bder Lehrer Die Schiller waven nicht artig.
ungujeieben?
3jt Karl oft (often) frant? Sa, er ift immer frant.
Wiirden Sie gufrvieden fein, wenn Jch wilrde fehr ufrieden jein,
Sie reid) mwiven? wenn i) veidh) todve.
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Seid Jht fertig (ready)? Iir werdben gleid) (directly)
fertig fein.
Therden Sie glidlich fein, wenn GewiB, idh) werde fehr glitdlich
when) S Bater fommt? fein.

Reading Lesson.

Die Fron und die Henne.
The Woman and the Hen.
Gine Jrau Batte eine Penne. Diefe Henme legte jeben Tag
laid
ein Gi. Aber die Frau war nidht damit jufrieden; fie wollte
with it wanted
ieben Tag awei Gier Haben; benn bdie Giev waven jehu teuer. Sie

for dear
miftete baher die Henne, in der Hofinung, mehr Eier u befommen.
fattened therefore hopes more to get.

Yber dic Henme wurde ju fett und legte feine Gier mehr.

became too fat

Twenty-first Lesson.
Compound Tenses of jein.

The tenses are formed with the past participle gez
wefen and the auxil. verb to be fein, not with haben.
Perfect.
S bin gewefen I kave been
bu bijt gewejen thou hast been
ev ift getwefen he has been
wir find gemwefen we have been
(ihr feib gewejen) | _ ey
Sie finb gemﬁen f you have been
jie jind gewefen they have been.
Pluperfect.
S war gewefen I had been
bu warft gewefen thou hadst been
er war gewefen he had been
it waren gemwejen we had been
(ibr warvet gewefen)
©ie waren getwefen
jie waren gewefen they had been.

} you had been




Lesson 21,

Second Future: ' Second Conditional.
S werbe getvefen fein Jdb witcde gewefen fein®)
I shall have been I should have been
o wirft gewefen fein ou witcbeft gemwejen jein
er wirh getwefen fein er Iiivbe getejen fein
wir werben gewefen fein [iv mwitthen gewejen fein
ihr werbet gewefen fein ihr witrbet gewefen jein
fie werben gewefen fein fie witcben gewefen fein.

Conditional Form with 4f.
Wenn id) gewefen wire if I had heen
wenn dbu getefen wirveft if thou hadst been
wenn ex gemwefen wire if he had been
enn wir gewefen wiren if we had been efc.

Interrogative Form.
Perfect. Bin id) getwejen? have I been?
bift bu getvefen? hast thou been?
ift er getwejen? has he been?
Plupery. War i) gewefen? had I been?
2nd. Fui. 2erde id) gewefen fein? shall T have been?
2nd. Cond, Mitrbe id) getwejen fein? should I have been?

Negative Form.
S bin nidit gewejen I have not been.
Negative-interrogative Form,
Bin iy nidht . . gewejen? have I not been?
Negative-conditional Form.

Wenn id) nidht gewefen wire if T had not been
wenn du nidyt gewefen wireft if thou hadst not been
toenn er nidht gewefen wive if he had not been
wenn wiv nidt gewefen wiren if we had not been.

Words.

Der Grofvater the grandfather.  Wien Vienna; Befjer better.
bie @ropmutier the grandmother. jdter difficult, hard.

die Riajie the class; geredjt just. trew fuithful; oft often.

ber erjte the first, nie g niemals never,

Exercise. 41.
3@ bin trant gewefen. Du bift audy frant gewejen. I0il-
befm ift fehv fleifig gewefen. Suife ift nidht fleifig gewefen. Unjer
RNadbar war in Parid gewefen. Jjt Jhre Tante in bdex Sivde

*) Or id) wire gewefjen, bu twiveft gewefen, e wiive qetoejen.
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gewefen? Nein, fie ift zu Hauje gewejen. Du wirjt in ber Sule
gewefen fein. Wlfred wird nidht in ber Schule gewefen Jein. Der
Lehrer wav nidht zufvieden; bdie Wufgaben twerden jdhlecht getwefen
jein. Die Madbden wilvben unglitclid) gewejen fein, wenn fie
nicht im Theater getvefen wdven.

Exercise. 42.

Where have you been? I have been in Vienna. Has
your grandmother been ill? Yes, she was very ill. I have
never been ill. Henry has often been the first in his class.
My pen was better than (al8) Charles's pen. Had I not
been there? Has my brother not been there also? No, he
has not been there; I have not seen him (ifjn). Mr. Bell
had always been my friend. Your translation was very
easy. I should have been rich, if I had been in America.
¢To sbe 1contented is often better than to be rich. Would
Emily not have been contented? No, she would not have
been contented. Who was (has been) in my room? It was
yvour grandmother. She (has) brought (gebrad)t) a letter for
you. Has the tailor not been here? I have not seen him;
he has not been here.

Twenty-second Lesson
Third auxiliary.
Werden to become, to get (to grow).

Present Tense. TImperfect.

S twerbe I become, I get |Sch wurde (ich ward) I became
du mwirft thou becomest |Du wurdeft (wardit) th. becamest
er wird he becomes ev twurde (ward) he became
fie wird she becomes jie mwurbde (ward) she became
wir werden we become ‘tvir wutden we became

Sie werben or ihr werdet y. b. Sie wurden or ihr wurdet y. b.
fie terden they become. |{ie wurden they became.

Perfect.

Sch Bin geworden [or wordben™)] I have become (or grown).
bu bift geworben thou hast become
er ift geworben™*) he has become

wir {ind geworden we have become

Sie find geworben
(ihr feid gemnrhm)]

fie find gewnrben they have become.

) The part participle worben is only used in forming the perfect

tenses of the passive voice. See p. 100.
*¥) What has become of . .? is translated: wa3 ift aug... getworden?

you have become
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- Pluperfect.
S war gewsrden (or worben) I had become (or been)
b warft geworben (or worben) ete.
er (fie, 8) war geworben.
Future.
Jd) werbe merden I shall become or get
bu wirjt )
er wird
wir werben [ Wwerben ate.
Sie toerden '
fie werben
Conditional.

S wiitbe werben [ should become or get
bu wiltbeft )

er wilrde

wir wittben ¢ twerben ete.

Sie witrben

jie wiirben

Infinitive.
Werden or ju werben to become.
Words.

Mtitbe tired; naB wet. gritn green.
frdge idle; fpdt late. bie Nadi the night; jeht now.
jdmubig dirty; duntel dark. ber Megenidivm the umbrella,
idlifrig sleepy. verforen lost.
grof tall, bie Qeute the people.

Exercise. 43.

Jh twerde mitbe. Sie wicth ali. Sie werben niemalsd trdge
werben, 3wei Kinber wurden franf. G5 wicb jpat. Jdh wurbe
aeftern naf. Jd bin jung; aber id) werbe alt werben. E8 regnet
(it rains); Ste werben naf werben. Diefes Papier ift jomubig
gewordben. GB wird Nadyt; e8 wirb duntel. Diefe fnaben find
frant geworden, fie effen (they eat) zu viel. Daz Miaddjen wurbe
idlajrig. Unfer Nadhbar ift veid) geworben. Wad ift aus dem
Sohn ded Heren Milller gewordben? GEr ift Solbat geworben.

Exercise. 44,

She becomes rich. I shall also become rich, [le became
my friend. The child became ill. The boys got tired and
sleepy. The trees become green in spring (im Jrithling).
I am now rich, but I may (fanm) sbecome 1poor. We shall
become contented. Your children have grown very tall. It
had grown dark. I was once (einft) young; but now ¢I 1have
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grown old. It rains (e regnet), our friends will get wet;
they have no umbrella, This man has become [a] soldier.
What has become of your book? It is lost.

Conversation.
MWarum find Sie nidht gefommen Jdh tourbe unwohl (anwell).
(come)?
Gehen Sie nadh Hauje? Sa, e3 wird jpat.
MWann terden bdie Baume griin? Jm Frithling.
Sind ©Sie Solbat geworbden? Sa, id) bin Offizier geworbden.
Sind Sie reid) geworden? Nein, nod) nidht (not yet).
Sind Sie naf getoorden? ) bin nidht nap geworden; id
Datte einen NRegenjchivm.
MWas ift aus (of) Jhrem Bruder Gr ift geftorben (has died).
getvorden?
Ier wurde frige? Der Schitler wurde frige.
Was ift aus meinem Vud) ge= Jd bHabe e3 nicht gejehen.
tworben ?

Twenty-third Lesson.

Auxiliary Verbs of Mood.
1. &onnen (fonnte, gefonnt) to be able.

Present Tense. Imperfect.
Sy famn I can or I may |Xd founte I could
du fanuft thou canst \bu fonnteft thou couldst

ev (fie, e8) fanm he (she, it) can|er (fie,e8) fannte he (she, it) could
it fdnnen we can, we may |wic fonnten we could
(~1br tinnt or fonnet) ]\'ou bl :(ﬂ}r fonmtet) |
Sie finnen e \Gie tonnten |
fie fommen they can, they may.|fie tonnten they could.
Future.  Jd) werbe fomuen I shall be able
bu toirft fonnen thou wilt be able
ev wird Idmnen he will be able.

Perfect. & Gabe gefonnt or | : ’
gl e ' I have been able ete.

you could

2. ollen (wollte, getwnllf) to be willing, to wish.

Present. Imperfect.
Jb will T will, T wish () wollfe I wished
bu willff thou wilt or wishest!dbu wollteft thou wishedest
et will he will or wishes ‘et wollte he wished

fie will she will or wishes. |fie wollte she wished.

>
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Present. ' Tmperfect.
wiv wollen we will or wish  |wit wollten we wished
©ie twollen | 'Sie wollten

vou wish or will you wished

(ihr wollt) | (ihr wolltet)
fie wollen they wish or will. |fie wollten they wished.
Futwre. Xd) werbe . . wollen I shall wish.
Perfect. 3 habe gewsllt or | I have wished or
i) habe . . wollen | I have been willing.

Words.
Auf bie Poit to the post-office.  helfen to help; lieber rather.
fommen to come. brauden to want.
bleibent to remain, to stay. pielen to play.
tragen to carrvy, to take. abreifen to set ont.
faufen to buy; gehen to go. bejahlen to pay.
madjen | to make. efient to eat; u Iein too small.
thun to do. trinten to drink.
jdreiben to' write. Iefen to read.

Exercise. 45.

famnjt du fommen? Ja, id) fann fommen. RKonunen Sie
2 hre oilberfebung 1madjen?®) Mein, ich tann nidht. Sie tonnen
bleiben. Jyd) fonnte nidyt Bleiben. 2Wollen Sie amid) (me) 1be-
3ablen ober nidht? Ja, id) will Sie begahlen, wenn id) famn.
Warum fomen Sie nidt abreifen? Jdh bhabe fein Gelb. Wir
fonnten ben Wein nidt trinfen. RKann Jhr Diener ben Brief
auj die Pojt ivagen? ein, er fann nidgt. Wollen Sie Tommen?
Nein, id) will nicht fommen, Jd) wollte heute abreifen, aber id)
Tonnte nidpt.

Exercise. 46.

I can write. Charles cannot write. Can you comé? No,
I can 2not jcome*) 1now; I will come to-morrow. Can we
do it? Yes, you can do it. Will you shelp i1me (mix)?
Yes, I will. Will yvou have some water? No, I do not want
[any] water (fransl.: I will no water). Could you go to (in
bie) school? I could not go. I could not write my exercise.
The children could not play in the room; it was too small.
Will you drink a glass of beer? No [Sir]; I will rather have
a glass of wine. How much money do you want (fransl.:
want you)? I want six marks (Marf). What will you buy?
I will buy two pounds of butter. Will you pay the money?
I will pay it. How much is it? It is three marks,

*) Put the infinitive mood always last.
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Twenty-fourth Lesson.
Auxiliary Verbs.
3. Sollen (jollte,“gejollt) shall.

Present Tense. Imperfect.
Sch foll T am to . . . Jd Jollte I was to, I ought to
bu folfft thou art to (shalt) | bu jollteft thou wast to, shouldst
er joll he is to (shall) et (fie) jollte he was to (should)
wit follen we are to wiv follfen we were to, we ought to

Sie follen | Sie jollten | you were to
(ihr foll) | (ihr folltet) | or you should
jie follen they are to (shall). fie jollten they should, ought to.

you are to (shall)

4. Miifjen (mufte, gemuft) to be obliged to.

Present Tense. Impertect.

3 mup I must I mufte I was obliged to
bu mufit thou must bu mufteft thou wast obliged
er mufp he must er mufite he was obliged

wir miffen we must wir muften we were obliged
Sie miffen | Sie muften e
. o you must . youl wer lige
ihr mitpt | Yo ihr muftet | you were. obliged
fie mitfjen they must. fic muften they were obliged.

Future. & werbe . . miifjen I shall be obliged.

5. Migen may.
Present Tense.

S. 5 mag I may Pl wir migen we may -
b magft thou mayst Gie migen you may
et mag he may fie mogen they may.

Imperfect. Subjunctive.

) modte I might, liked. | Jh modyte I should like, might.
NB. May I? means: parf ih? May we? diirfen wiv?

6. Diirfen may (to have the permission, to be allowed).

Present Tense. Imperfect.
39 barf I may (see 5) 3 durjte I was allowed
du darfit ete. bu Durfteft ete.
er Dorf er Durfte
wir bdiirfen we may or are wir Ddurften we were allo-
allowed | wed ete.

ihr biicft, Sie ditrfen y. may |ihr burftet, Sie durften
fie biirfen they may. |fie Durften.
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Words.

£ Lernen to learn. ber Baron the baron,
bie Qeftion the lesson. waht true; tabeln to blame.
! fagen to say. glauben to helieve.
I audgehen to go out. behalten to keep.
_ ber Hof the yard. arbeiten to work.

Toben to praiee. fehen to see.

Exercise. 47.

e joll artig fein. Du jolljt feiBig jein. Gv joll bleiben,
wo er ift. Wic follen lernen. Jdh foll nicht triige fein. Wein
Radbar jollte Heute abreifen. J) muf ibn (him) jeben. Wiv
miiffen abreijen. Der Knabe foll jebt nidht fpielen. Miifjen Sie
audgehen? Mein, i) muB nidt audgehen. SKarl mufte beute in
der ©chule Bleiben. Wilhelm muBte ju Haufe bleiben. Jdb modte
ginen Brief jdhreiben, Die Kindber biirfen fpielen. Jdh darf Heute 1
nidt ausgehen. Was muften Sie geftern lernen? Jd§ mubte X
meine Leftion lernen.

Exercise. 48.

I am to stay. You are fo swrite (you shall swrite) 1a
gletter. We must go out. Am I to (shall I) learn my lesson?
Yes, you must learn your lesson. You may stay where you
are. I must write a letter. We must learn our lesson. The
children must not play in the garden; they may play in the
vard. You may believe it; it is true. I might write, if I had
time. You may see the church. The professor will blame
the lazy (tvéigen) boys. May I see what you write? Yes, you
may; it is a letter to (an) my uncle. May we go into your
garden? Oh! yes, you may. I ought to be at home at seven
o'clock. The baron ought to keep his servant. Your cousins
ought [to] stay here; they ought not to go to Paris.

Conversation.
Wollen Sie Wein trinfen? Nein, i) will Teinen TWein trinfen.
Wann miiflen Sie audgehen?  Jdh muf um jechd Whr audgehen.
Ronnen Sie nidht hier bleiben? NRein, i) muf abreijen.

Sannft bu jdyreiben? %) tann lefen, aber nidht jdhreiben.
TWollen Sie Butter und Kaje? Nein, i) will Fleijd Haben.
MWer will fpielen? Friedrid) will jpielen,

Sonnen Sie nidht fommen? Nein, id) Habe Teine Beit.
Tarum (why) will biefer Mann Gr fann nidht lefen.

dent Brief nidht lefen?
Mup Wilhelm abreijen? Ntein, ex Tann (baxf) Hier bleiben.




Adjectives. 63

Twenty-fifth Lesson.

Adjectives.

1) The adjective, in German, is used predicatively,
accompanying a verb to state kow a thing or a person is.
In this case, it is placed after the verb, and undergoes
no alteration at all; it remains the same for the three
genders and for both numbers, as in English. Ex.:

Der Garten ift grofp the garden is large.

Diefes Hausd ift flein this house is small.
Plur. Die Gdrten find groffy the gardens are large.

Diefe Haujer jind fleim these houses are small.

2) Or it is used attributively, to qualify a noun. Then
it always precedes the noun which it qualifies, and is de-
clined according to the gender, number and case of the
noun, with which it must agree in all these particulars, as:

Der rundbe Tijd), Pl die runden Lijdhe.
Gin groBe8 Haud. — Hoted Papier.

3) The declension of the adjective in its attributive use

varies according to its being preceded:
I. by the definite article (or a substitute of it);
II. by the #ndefinite art. (or a substitute of it);
III. by neither of them.
First Form.

The terminations of adjectives, when preceded by the

definite article, ave:

Singular. Plural.
N. —¢ N. —en l
g :::: for all genders. | g ::1‘: l for all genders.
A. —en m., —e¢ fem. & neut. | 4. —en
Declension.
Masculine.
Singular. Plural.

N. Der gute Freund the good friend |bie guten Freunbe
7. bes guten Jreundes of the good friend|der guten Freunbe
D. bem guten JFreund(e) to the good friend | ben guten Freunben
A. ben guten Freund the good friend. |bie guten Freunde.
Feminine.
N. Die qute Mutter the good mother  ;die guten Miitter
7. ber guten Mutter of the good mother!ber quten Mtiitter
D. ber guten Mutter to the good mother|den guten Mitttern
A. bie qute Muiter the good mother.  |bie guten Miitter.
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Neuter.
N. Das gute Kinbd the good child [bie guten Sinber
G. bes guten Kinbes of the good ehild ]ber guten Sinbder
D. bem guten find(e) to the good child |ben guten finbern
A. bas qute Rinb the good child. ‘bie quten Sinber.
This form is also employed after the following words:
biejer, e, 8 this; jener, e, e8 that;
teldjer, e, ¢ which? jeber, e, e8 every. Ex.:

Singular. Plural.
Diefer gute BVater this good father. biefe guten Biter,
Diefes neue Hausd this new house. biefe newen Hiufer.
Welde gute Feder which good pen? ‘welde quien Febern?

Words.

Die Erde the earth. bie Farbe the colour.
rund round; lieb dear. bas Wlatt (pl. —er) the leal
ber Sommer the summer, hart hard; [oben to praise.
breit broad, wide. ber Yiame(n) the name.
praditig beauntiful, fine. qrof large.
fang long; fury short. ot red; griin green.
englijd) English. bag fletb the dress.
frandfifd French. artig good; unteif unripe.

Exercise. 49.

1. Der Gavien ijt flein. Dad Haus ijt groB. Die Erde
ift cund, Diefe Haujer find nicht grop. Der grope Tijh. Die
runde Gede, Die fleine Strafe. Dad [(iebe Kind. Diefed liche
fimd. Diefe licben RKinder find fehr artig. Der alte Damn ijt
jehr frant, Der Sofn bdes alten Mamnes ift aud) franf. TWo
ift bas meue Bimmer ber guten Mutter? Geben Sie dad Brot
bem armen Rinde! ) liebe die jchimen Blumen. Diefe fleifigen
ftnaben geben (go) in die Scule. Geben Sie diefe neuen Biidyer ben
fleifigen Shitlern! Jch habe ben fhonen Garten bed Pringen gejehen.

2. MWir lieben die breiten Slrafen. Haben Sie bdie prid)y-
tigen Diamanten ber Konigin gejehen? DHat ber fnabe die langen
Briefe jeines Vetters gelefen? Die langen Tage bdes Sommers
jinb beffer ald bie furgen Tage bes Winters, Wir loben bie
artigen ©Sdiilevinnen. Wo Haben Sie bdie frangdjijhen Bitder
gefauft? SQuife Hat ihre griinen Binber verloven.

Exercise. 50.

1. The father is good. The garden is large. The little
table. These flowers are beautiful. The beautiful flowers.
The little children. T like the good children. The green leaf.
The green leaves, The red colour. The red cherries. I love




Declension of Adjectives. Second Form. 65

the good aunt. Where are the good sisters? Do you like
the red dresses of the little girls? Yes, I like them (jie).
I have seen the large river. Who is this old man® He is
the good grandfather of Robert.

2. Give these new books to your brother. The teacher
praises ([obt) the diligent boys. These little books are very
good. Where have you bought these beautiful ribbons? Give
to] these poor children [some] bread and butter. I like (the)
hard pens. Do you know the names of these little boys?
Yes, Sir, they are called (fie heigen) Henry and Lewis.

Twenty-sixth Lesson.

Declension of Adjectives continued.
Second Form.

1) With the indefinite article ein, eine, ein the declension
is nearly the same as with the definite article; it differs
only in the mominative case, masculine and neuter, and in
the accusative neuter, because in these cases the article ein
has no particular termination to indicate the gender. In
these cases, the adjective must take the termination of the
respective gender, viz.:

Singular.
Mase. Neuter.
Nom. —er., | Nom. & Ace. —e8.
Gen., D. & Acc. —ep, | G. & D. —en.
Declension.

Masculine.
. Gin guter BVater a good father
eined guten Baters of a good father
. einem guten Bater to a good father
A. einen guten Bater a good father.
Neuter.
N. Gin armes Rindb a poor child
G. eine§ armen Rinbes of a poor child
D. einem armen Rindbe to a poor child
A. ein armes Kind a poor child.

2) This mode of inflexion is also used after all the pos-
sessive adjectives (their terminations being, in the mase. and
neuter, similar to the indefinite article), viz. mein, bein,
fein, unjer, Jhr (euer), ihr and fein. Its plural is the
same as that of the first form, viz.: en in all cases.

vR=
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Examples with possessive adj.
Sing, Piein tleiner Hund my little dog
Shre liebe Todter your dear daughter
Unjer neues Haud our new house.
Plur. Meine Heinen Hunde my little dogs
Shre lieben Tochter your dear daughters
Unjre neuen Hiujer our new houses.
Declension with a possesive adj,
Mein guter Freund my good friend
meined quten JFreundes of my good friend
meinem quten Freund to my good friend
meinen guten Freund my good friend.
. Meine quten Freunde my good friends
. meiner guten Freunde of my good friends
meinen guten Freunden to my good friends
. meine guten Jreunbe my good friends.

3) If more than one adjective precede a substantive,
each adjective must be declined in this manner, as:
N. ein arvmer, alter Ptanm a poor old man
G. eined armen, alten Mannes of a poor old man
D. einem armen, alten Pann to a poor old man

A. einen armen, alten Mann a poor old man,

Sing.

Plur.

NEETASCES

Words.
Deutjd) German. tren faithful.
ber Raifer the emperor. bie Trauben pl. the grapes.
ber Ming the ring. fdmary black; gran grey.
Ioftbar precious. fit sweet; bag Silber the silver.
bag Metall the metal. die Handidube pl. the gloves.

Exereise. b1,

Ein artiger fnabe. Gine fleiBige Sditlerin. Jdy Habe einen
tunben Tijd). Rennen Sie den beutjdhen Kaifer? Jdy Habe ein
deutidies Blatt (newspaper) gelefen. Wo ift mein fleiner Bruber?
b tleiner Bruber ift in dbem Garten. Ein runber Tijd). Ein
fleibiged Kind. Die Bitdher bes fleifigen Knaben. Unjre neuen
Hiaufer find jdyon. Dlein alter Bater undb meine alte Viutter. Jh
habe meine fojtbaven Ringe verloven. Die Blitter einer voten Hoje.
Mein guter Freund Dhat feinen treuen Hund verloven. Haben Sie
Shren alten Freund gefunden? S, er wobnt (lives) in einem
jhonen, newen Hauje. Die reifen Trauben find gut.

Exercise. 25,

A good brother. My good brother. A dear sister, My
dear sister. A beautiful town. A diligent boy. A large house,
Your large house. IHave you seen our little cousin? I have
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seen your little cousin and your little girl (neut.). I like (the)
ripe grapes. The green leaves of a large tree. Our friend
lives in a fine house. Has Henry a black hat or a grey hat?
He has a grey hat. (The) ripe cherries are sweet. Mr. Bell
is a rich man. (The) rich people (eute) are not always happy.
Here is a letter from (von) your dear mother. My little girl
has lost her new gloves. Silver is a precious metal.

Twenty-seventh Lesson.

Third Form.
Adjectives mot preceded by any Article.

1) The third form is made use of, when the adjective
precedes the substantive without any article or substitute.
The gender not being indicated by an article, it must be
expressed by the ending of the adjective itself, which bor-
rows its terminations from the definite article.

Table of endings.

S. Mase. Fem. Neuter. Plural.
N. —er , == —eB : A\W.&A. —cl for- all
G.—e8(or —en) —er | eB(or —en) G. —er Bk
D.—em s AR D.—en I8 '
A.—en (e | —e8,
Examples.
Masculine. Feminine. Neuter,

N. Guter Wein | fitge Mild frifdes Wafjer

good wine sweet milk ‘ fresh water
G. qutes Weined | fJither Mild | frijches LWafjers
D. gutem Wein | fjiiger Mild | frijhem Wajfer
A. guten Wein, fitge Mildy frijches AWafjer.

Plural.

N. & A. Gute Weine jhone Blumen | mneue Bitcher

good wines. pretty flowers. new books.

2) When two or more adjectives are placed before the
same substantive without an article, they are declined in
the same way, as:

N. guter, alter, voter 2Wein, (some) good old red wine.

A. guten, alten, roten 2Wein, good old red wine. B

Plur. gute, alte, vote Beine, good old red wines.

3) This third form is also used for the woeative case.

Armer PVann! Avmes Maddjen! Poor man! Poor girl!
Qiebed Kind! Dear child! | Qiebe Kinder! Dear children !

D*
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4) After cardinal and indefinite numerals in the plural:

Bwei jdhone Pferde two fine horses.
Ginige bentjche Worter some German words.

Adjectives used substantively.

Adjectives may be converted into substantives. In this
case they take the article, and must begin with a capital
letter, but retain their inflexion as adjectives, for instance
from the adj. gelehrt:
ber Gelehrte the learned man; PL bie Gelehrien. — Ein Gelehrier.

Such are:

Der Reijende the traveller | Gin Reifender a traveller
ber Bedbiente the man-servant | ein Bedienfer a man-servant
ber Deutfdhe the German ein Deutjdher a German
ber Frembe the stranger. | ein Grember a foreigner or str.
Declension.
First Form | Second Form

with the definite article. | with the indefinite articie.
N. Der Frembe the stranger | Gin Frember a stranger
G. bed Fremben of the stranger | eined Fremben of a stranger
D. bem Frembden to the stranger | einem Fremben fo a stranger
A, ben Fremben the stranger. | einen JFrembem a stranger.

Plural.
I. & 1I. Forms. | Il. Form.

N.&A. bieFremben thestrangers | Frembe strangers
G. ber FFrembenof the strangers | Frember of strangers
D, ben Fremben to thestrangers. | Fremben to strangers.

Words.
Der Ehee the tea; flart strong. bic Suppe the soup.
baé Bier the beer. ber Sdyinfen the ham,
ber Bider the baker. gegefjen eaten.
bie Taffe the cup. vortrefflidh excellent.
weif white. jwangig twenty.
ein Stitd a picce. morgen to-morrow.

Exercise. 538,

Dier ift guter Thee und warme Mild). Wix Haben jtavien
Wein getrunfen (drunk). Wollen Sie frijdes Waffer? NRein,
geben &ie miv frijdes Bier! Hat ber Bader guted Brot? Ja,
er hat immer quted BVrot. Gr Hat aud) frijde Butter, Hier find
fhbne Blumen wund veife Friihte. Jdh Habe viele franzdijdhe
©olbaten gefehen. Wein Bruber hat Fwei deutjche Vitdher gelejen.
Jhre Tante hat gwei Tafjen Kajfee getrunten. Haben Sie weifen
Buder? $Hier it weifer Buder. Gute, alte Weine find feuer
(expensive). Jd) habe jdhones, votes Papier gefouft. Diefe Fran
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verfauft (sells) gute, frifde, fitge Mild). Geben Sie mir ein
Glas jitge Mild) und ein Stitc gutesd, weified Brot! Neue Freunde
{find nidt immer gute Freunbe.

Exercise. 54.

Here is good red wine. Here is also fresh water. Do
you like warm soup? Yes, bring me [some] warm soup. I
want also some good ham, white bread and fresh butter.
What kind of (wa3 {iir) paper have you bought? I have bought
white and red paper. We have large rooms. Three small
houses. We have eaten excellent fruit at (bet) my aunts.
The gardener has drunk very strong beer. My father drinks
only good old white wine. New wine is not so good as old
wine. Do you want green tea or black tea? I want neither
(webder) green nor (nod)) black tea, I want good coffee and sweet
milk. You must learn twenty German words for to-morrow.

Conversation.

Jit Karl fleiig?
2Wer hat diejesd jdhone Bilb gemalt?
Haben Sie einen groBen Garten?

Qieben Sie ben voten Wein?
Was vecfauft diefe Frau?

3t Herr Lafitte
NMann?

LWer hat bdiefen golbenen Ring
verloren?

Hat der BViader gutes Brot?

Haben Sie einen neuen Hui?

ein  reicher

Ja, er ift ein fleiBiger Snabe.

Gin beutjdjer Maler.

Nein, mein Garten it nicht jehe
grog.

Jch liebe bem toten und ben
weigen Wein,

Sie verfauft fjitge Mild und
frijcpe Butter.

Ja, er ift ein fehr reicher Mann;
er fhat viele jhone Héufer.
NMeine tleine Schwejter hat ihn

berloren,
Gr verfauft immer gquted Brot.
Jein, i) Habe einen alten Hut.

Reading-Lesson.
Ariofto.
Der italienijhe Dichter Aviojto baute fid) ein tleines Haus,

poet

built himself

Gin Jreund fragte ihn: ,Wie Tonnen Sie fidh mit einem fo

asked

how

yourself

fleinen aus begniigen, nadhdem &ie in Jhrem ,Orlando” fo

content

deseribed

after

fhone Paldfte bejdhrieben Haben?”

Der philojophijdje Singer
bard

eviiberte: ,FWorte find billiger als3 Steine”.

replied

cheaper than

stones,
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Twenty-eighth Lesson.
Degrees of Comparison.

1) Adjectives admit of degrees of comparison in German
as in English. The comparative degree is formed by the
addition of er, or when the adjective ends in ¢, only r.
Further the vowels a, 9, u are changed, in most mono-
syllables, into &, 8, it in both degrees. Ex.:

flein small, little  Comparative tleiner smaller.

{thdn handsome, fine i fhiner handsomer.
reid) rich 2 veidjer richer.

alt old 5 alter older.

ftart strong 5 flacfer stronger.

jung young 2 jilnger younger

arof large, great 5 grifer larger, greater.
lang long 5 langer longer.

2) To form the superlative, ft, eft or fte is added and
the vowel modified. Ex.: -
ber, bie, bag fleinfte the smallest.
v w o lingfte the longest; ber jitnafte 2c.
These superlatives are declined like adjectives in the
first form (see p. 63). Ex.:
N. ber fleinfte fnabe |bdie jhonfte Blume. |das langfte Kleid
G bes Ueinften fnaben | der jhdnften Blume | bes liingften Sleibes
D. bem leinften fnaben | der jdydnjten Blume dem langfen Kleide
A. bentleinfien Rnaben. | bic jhinjte Blume. bdas lingjte Kleid.
Plur. Die teinften Knaben, die jdinjten Blumen,
bie ldngften Kleider 2c.
3) There is another form of the superlative, which
takes the ending ften, and is preceded by am, as: am jdonjten.
veidh — Comp. veider; Superl. am teidyften the richest.
This form is invariable, and only used, when the super-
lative is the last word of the English clause, as:
Examples.
Diefer Wein ift am ftéctfien thiz wine is (the) strongest,
Diefe Roje ift am jdonften this rose is the most beautifnl.
4) In the superlative of adjectives ending in 3, 8, §, i,
an ¢ is inserted before ft for euphony (efte), as:
Comp. Superl.
fury short fiirger, ber fiirgefte or am tiivzeften,
jilp sweet fitger, = jitBefte - am fiigeften.

—— e EEEEE==—————— 33
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Note. Adjectives ending in b, t, t§ with another conso-
nant and accented vowel before them likewise usually insert a
euphonical ¢ in the superlative; those ending in a diphthong
or § preceded by a vowel sometimes have the same form, as:

jchlecht, Sup. ber [dylechtefte;
alt, Sup. ber dltefte;
raul) rough, Sup. ber raubefte.

5) Some adjectives are irregular in the degrees of com-  *

parison, viz.:

Comp. Superl. :
Hodh) high pifer higher  ber Budjfie or am Hodfien. |
nahe near nifer nearer  ber nad)fte, am nadften. ”
grofy great, large grofier greater ber grofgte, am grogten®).
gut good fefjer better der befte, am beften the best.

6) In clauses containing a comparison of equality or
inferiority @s . .. as is translated cbenjo ... al8 (or wic);
not 80 . . . as = nidht fo . . . wie (alg). Ex.:

S bin cbenfo qrop RIS (or wie) Sie, I am as tall as you.

Sarl war nidt jo glitclich ald (or wie) fein Freund Wilhelm.

Charles was not so happy as his friend William.

Words.
Tief deep; ber ©ee the lake. der Mujiflehrer the music-master.
ber Abdler the eagle. bie Rlafje the class.
ber Flitgel the wing. fdhwad feeble, weak; toeife wise.
ber Frithling the spring. bas Beilden the violet.
bas €ifen (the) iron. bag Wietall (pl. —e), the metal.
bag Kupfer (the) copper. naB wet; hdflid polite.
bie Sonne the sun. niglid) usefal.
bex Dtond the moon. jhwer difficult.

Exercise. 55.

Dev Gjel ift fleiner al8 dad Pferb. Der Flup ift tief; ber
©ee ijt tiefer als ber Fluf. Kaxl ift ftacfer ald TWilhelm. Gr
ift ber ftaciite Knabe. Diarvie ift fleiBiger alz Cmilie. Diein Kleid
ift fhbner ald dein Kleid. Das Kleid meiner Shwefjter ift am
jhonften. Der Adler ift ber ftirvtjte Vogel. Er hat bie ldngjten
Fligel. Jm Jrithling find die Tage filrger ald im Sommer;
aber im Winter find die Tage am fiirgeften. Dad Silber ift foft-
baver ald dad Kupfer. Das Gold ift basd foftbarite Detall. Der
Wein ift beffer ald das Bier. Unfer Ofeim ijt ebenjo reich ald
unfer BVetter. Der befte Kafjee Tommt (comes) aud Arabien.

*) Instead of: ber gropefte.
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Exercise. 56.

My garden is larger than the garden of my neighbour.
The earth is smaller than the sun, and the moon is smaller
than the earth. This man is wiser than his brother; he is
the wisest man in the town. Is William younger than
Thomas? No, Thomas is younger. he is the youngest of
Mr. Peter's sons. My music-master is the politest man. This
girl is smaller than Louisa, but she is the handsomest girl
in her class, I am wetter than you, and Charles is the
wettest, This tree iz much higher than the other. We are
happier here than many other people.

Exercise. 57,

I am young, but my brother is younger than I. You
are strong, but your cousin is stronger than you. (The) iron
is more useful than (the) silver. This pupil is as diligent
as Charles. The cat is smaller than the dog. A woman is
feebler than a man, but a woman is stronger than a girl.
Is your exercise difficult? Yes, it is Very difficult, it is more
difficult than that (bie) of Henry. This mountain is much
higher than that (jener). Is this pen good? Yes, it is very
good, it is much better than yours (Jhre).

Conversation.

TWer ift ftdrfer, Friebrich ober
farl?

St bag Veildjen fdhoner als
bie Mofe?

Ieldjes ift bas Loftbarite Dietall?

Weldes Mietall ift am niiglich=
jten?

AWoher (whence) fommt ber
befte Raffee?

Weldes ijt die (dhinjte Blume?

Weldhed ift bdas ftirtite Tiev?

Jd glaube (think), farl ijt
jtarter.

Jtein, bie Noje ift jdhoner als
bag Veilden,

Das Gold ift bag foftbarfie allex
Metalle,

Das Eifen it am niiglicdften.

Der befte Kaffee Tommt aus
rabien.

Die Roje ift bie honfte Blume.

Der Glefant ift bas ftartjie Tier.

Twenty-ninth Lesson.
Numerals,
The numerals are of two kinds, namely: cardinal and

ordinal numerals,
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I. Cardinal Numerals. Grunbjaflen.

Gin, eine, ein or eind omne.

breiunbywangig twenty-three.

jwei two. pierunbjwangig twenty-four.
brei three. fiinfunbawangig twenty-five.
pier four. fechBunbgwangig twenty-six.
finf five. jiebenunbzmwangig twenty-seven.
fedhd six. adhtundzwangig twenty-eight.
fieben seven. neununbdzwangig twenty-nine.
adt eight. breipig thirty.

neun nine. einunbdreifig thirty-one ete.
3efn ten. bierjig forty.

elf eleven.

awblf twelve.

breizehn thirteen.

piergehn fourteen.
fiinfaehn fifteen.

fechaehn sixteen.

fiebzehn seventeen.
acdhtzehn eighteen.
neunzehn nineteen.
3inangig twenty.
einundwangig twenty-one.
aweiunbdzwangig twenty-two.

fiinfig fifty.

fedhaig sixty.

fiebgig seventy.

adzig eighty.

neungig ninety.

hunbert a hundred.

hunbdert unbeing a bundred and
aweihunbdert two hundred. [one.
dreifundert three hundred.
viethunbert four hundred.
fiinjhunbert five hundred ete.
taufend a thousand.

Note 1. A hundred and « thousand are in German
simply hHunbert and taujend (not einfunbert 2c.); but the
English one hundred, one thousand is rendered by einhunbdert
and eintaujend, as:

1800 = eintaujend adjthundert or adjtzehuhunbdert.
Note 2. In before a year must be translated im Jahr. Ex.:
In 1876 == im Jabhr eintaufend adythunbert jechsunbdiiebsig,
or adytyehnhundert jechBundiiebzig.

Remarks.

1) The hours of the day or night are expressed asfollows:

What o'clock is it? iebiel Nhr ift e5?

Two o'clock gwei Uhr.
 ein Biertel nad) gwei or ein Biertel
| auf brei (towards three).
Half past two halb drei.
brei Viectel auf drei or ein Bievtel

por brei.

A quarter past two

A quarter fo three

At three o'clock um drei Ubr.
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Note. With minutes we reckon as in English. Ex.:
Ten minutes fo five gehn Minuten vor (or bis) 5 1hr.
Five minutes past two filnf Minuten nad) jwei.

2) A person’s age is expressed as in English. Ex.:
How old are you? e alt jind Sie?

I am twenty years old, i) bin jwangig Jafre alt,

3) The numeral adverbs are:

Ginmal once; weimal twice; dbreimal three times etc.

Words.
Die fufh (pl. Kithe) the cow. madjenn to make.
“bag Sdaf (p. —¢) the sheep. gelernt learnt.
bag LBort the word. ber Sdiifer the shepherd.
bie MWodie the week. mal times.
ber Wionat the month. wie viele how many.
ber Qanuar January. ift geboren was born,

Exercise. 58.

Gin Pjerh. Gine Stunbe, Jd) Habe einen Bruber unb Fwei
Sdyeftern.  Ditein Obeim Hat jechs RKinber gehabt; er hat brei
Sohne undb 3wei Tochter verloven. Unjer Nadjbar Bat fieben
Pievbe, acht RKithe und ywangiq Schafe. Bweimal brei ift feds. :
Fitnfmal meun ijt jitnfunbvievyig. 2Wie alt find Sie? S bin {
adtzehn Jahre alt. Wie alt ift Shre Sdwefter? Sie ift fech-
gebn Jabre alt. TWie viele Worter haben Eie gelernt? Wi haben
breifjig 2Movter gelernt. Der Januar hat einunbbreifig Tage.
Gin Jahr Hat 52 Wodien ober 365 Tage. IWiebiel Geld Haben
@ie? Jd) Habe dreiundzmwangig DViart (marks). 21 und 84 ijt
105, Der ©dyifer ded Grafen hat 36 Sdyafe verfauft. Wieviel
Uhr ift e8? &3 ift vier Nhr ober Halb fiinf, &8 ijt Halb jecds.

Exercise. 59,

I have two dogs. My aunt has three cats. My uncle

hag four horses. How many children has Mr. Jones? He
has geven children: four daughters and three sons. How old
is his eldest son? He is eighteen years old, and his eldest |
daughter is fourteen years old. A year has twelve months or '
fifty-two weeks. A week has seven days. How old are you, '
Frederick? 1 am fifteen years old. And your sister Mary,
how old is she? She is thirteen years old. — How much
are twenty and fifty? Twenty and fifty make (is) seventy. —
Twice four make eight. Seven times nine make sixty-three.
In three months. My brother was born in (the year) one
thousand eight hundred and sixty-one. Is it ten o'clock?
No, it is a quarter to eleven or ten minutes to eleven.
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Thirtieth Lesson.

II. Ordinal Numerals. Orbnungsaflen.

These are formed by adding the syllable te to the car-
dinal numerals up to 19. Beginning with 20 the syllable
jte is added; except: ber erfte the first, and ber dritte
the third.

Der erfte the first. ber acdhtzehnte the eighteenth.
ber 3weite the second. ber neungehnte the nineteenth.
ber britte the third. ber jwangigfte the twentieth.
ber bierte the fourth. bereinundawangigite the twenty-
der fiinjte the fifth. first.

der jedhfte the sixth. ber  weiundjwangigite  the
ber fiebente the seventh. twenty-second

der adite the eighth. ber dreiBigfte the thirtieth.
ber neunte the ninth. ber vierzigite the fortieth.
ber ehnte the tenth. ber fiinfyigite the fiftieth.

der elfte the eleventh. ber fedigite the sixtieth.

ber awiljte the twelfth. ber fiebzigfte the seventieth.

ber dreijehnte the thirteenth.  ber adfjigfte the eightieth.
ber vierzehnte the fourteenth.  ber neungigjte the ninetieth.
bev fiinfaehnte the fifteenth. ber Hunbdertjte the hundredth.
ber fechzehnte the sixteenth. der taufendfte the thousandth.
ber fiebgehnte the seventeenth. Der, bie, bad lehte the last.

Names of the days of the week.

Der Sonntag Sunday. | ber Donnerdtag Thursday.

der Montag Monday. ber Jreitag Friday.

ber Diensdtag Tuesday. ber ©amstag | o ;

ber Mittwodh Wednesday. " ber Sonnabend | Batuirday:
Names of the months.

Der Januar January. ber Suli July.

ber JFebruar February. | der Wuguit August.

ber Pdrz March. | ber €eptember September.

ber April April. | ber Oftober October.

ber Mai May. | ber November November.

ber Juni June. ber Degember December.

Examples.

Der erfte Wiy the first of March.
Am 3weiten April on the second of April.
Der jedhsundawangigjte September the 26™ of September.
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The ordinal numerals are declined like the adjectives:
Dag erjte Mal the first time.
Der weite Band the 2% volume; . ded weiten Banbdes.
D. bem aweiten Band; A. ben zweiten Banbd.
Mein bdrittes8 Glas my third glass.

Words,
Der Banb the volume. bie Flajde the bottle.
pie flajje the class. ber Teil the part.
ber Blap the place. Sdveben Sweden.
ber Fehler the mistake, ber Etod the story, floor.

Exercise. 60,

Der exfte Band. DHaben Sie bden jweiten Banbd? Nein, id
fabe ben britfen Bandb. Dies ift mein exfted Glas, Emilie ijt
in ber vievten Klaffe, und ihre Schwejter Anna ift in der fiinjten
Slajle. Der Montag ijt der jweite Tag der Wode, ber Freitag
ift ber fechjte. Der JNovember ift dev elfte TMonat bed Jalres.
Mein Vetter Budwig ijt ber fiebente in feiner Klajje und Heinvid
ber [ehte, Der erfle Blah ift immer der bGefte Plak. Japoleon
der Dritte war Laijer ber Franzojen, Sein Ontel war NRapoleon
der Grfte. Gin Monat ift der widlfte Teil bes Jabhres.

Exercise. 61.

The first day. The second week of January. Mareh is
the third month of the year. I am the fourth, Robert is
the seventh, and Arthur the last in our class. A month is
the twelfth part of the year. The fifth window of the third
story. July is the seventh, and December the last month
of the year. This is our second bottle. — Sunday is the
first day of the week. Come on (am) Tuesday or Friday.
To-day is the twenty-first of May. Have you the sixth
volume? No, Sir, I have the eighth. What o'clock is it? It
is five o'clock or a quarter past five. You are wrong (&ie
Haben unredht), Sir, it is half past five. I will go at a quarter
past seven, and you must go af half past seven. My sister
was (ijf) born on the (am) second [of] April 1863.

Counversation.
AMWie viele Fehler hat Georg? Gr Nat 6 ober T Fehler.
MWie alt ift Karoline? Sie ift 18 Jabre alt.
AWieviel ift 20 und 40?2 20 unb 40 ijt jedig.
ABieviel ift 4mal 122 4mal 12 ift 48,
Welden Plab hat Karl in ber Gr ift jehr fleibig, er hat immer
Sdjule? ben erften Plak,

MWann f{tard (died) Yhr Ontel? Jin Jahre 1871,

ey
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Wie alt war er? Gr war 51 Jabhre alt.
ievtel Uhr ift e3? @8 ift 11 1hr oder Halb Fwolf.
Haben Sie ben erjten Banb? Nein, id) habe ben dritten Band.

Thirty-first Lesson.
Regular Verbs. Regelmifige Jeitwirter.

Formation of the Tenses.

1) The Present tense is formed by dropping the final
n of the infinitive, as: id) [obe I praise or I am praising
(from [oben to praise), i) fuche (from judjen to seek).

2) In the Imperfect the syllable e (sometimes efe, see
p- 84) is added to the radical, as: [ob-te from Ioben; hir=te
from biren; redete from reden.

The terminations of the different persons of the Pre-
sent and Imperfect tenses are the following:

Present. Imperfect.
Singular. Plural. Singular. Plural.
1. —e —mn 1. —te or efe —ten or efen
2, —ft or eft —t, et 2. —fteft or efeft —tet or efet
8. —t or ot —ells 8. —te or efe —ten or efen.

The Past Participle is formed by prefixing the syllable
ge, and by the addition of t (sometimes et, see p. 84) to
the radical, as: ge-lob-t, ge-hr-t, ge:ved=et. All simple and
compound verbs (see Lesson 49) take this ge.

The first Future is formed by combining the auxiliary
ith werde with the Infinitive: id) werde loben, id) terde horen,
ih werde reben.

The Perfect and Pluperfect are formed by combining
the auxiliary i@ Gabe, id Batte . with the Past Parti-
ciple, as:

Perfect. i) habe qelodbt, i) habe gehort, ich) habe gevebet.

Pluperf. id) Yatte gelobt, i) Hatte gehort 2c.

This is quite analogous to the conjugation of the
English regular verbs.

The Conditional is the Infinitive preceded by id) twiirbe.
Ex.: Jd) wiitde (oben I should praise.

The Imperative in the form of politeness is the Infini-
tive followed by Sie. Ex.: @cben Sie, give; juden Sie,
seek, look for.
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Conjugation Jof a regular Verb,
Ladien (lndj-te, ge-Tndht) to laugh.

Indicative,
Present Tense.
S lache I laugh n[J]ir lachen we laugh
dbu ladhft thou laughest ifr ladyt (lachet)]
34 [a:g]tﬁhe laughsg Gie Iﬂfym i ] JonEauEn
jie fadht she laughs. fie ladjen they laugh.
Imperfect.
Sy lachte I laughed wir ladhten we laughed
bu lachteft thou laughedst ihr ladytet or
¢t Iua?j}e ftlm laugheg Ghie [n?ﬁteu } you laughed
fie Iadhte she laughed. jte laditen they laughed.
Future.

S werbe [acdhen I shall laugh

bu wirft laden thou wilt laugh

er wird ladjen he will laugh

wir weeden laden we shall laugh

ibr werbet lachen | _ b ;

Sie werben ladhen | YO0 will langh

fie werben [adjen they will laugh.
Conditional.

) wiirbe ladjen I should Jaugh

bu titrbeft lachen ete.

et iviithe [adjen

it tittben ladien we should langh

iht mwilrbet laden |

Sie witrben [achen | Bte.
jie wiirben Lacjen.
Imperative.
Laiie! \ e i Ind{:p l:.lli;.tf:l lafit uné ladjen! let
fadjen Sie! | UE™ iy
Tadjet, ladjen Sie! laugh.
Infinitive.
ladjen
au ladien ] to laugh.
Participles.
Pres. ladjend laughing. | Past. geladjt laughed.
Remark.

The English mode of conjugating the verb fo be with
the addition of a Parf. pres. cannot be rendered literally
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in German; the corresponding simple form of the verb
must be employed instead, as:
Pres. I am learning i) lerne; he is learning er lexnt 2c.
Impf. I was learning id) [ernte; he was learning et [ernte.
Perf. I have been learning id) habe gelernt 2c.

Subjunctive.
Present Tense. Imperfect.

Sy lache I (may) laugh | ) lachte T might laugh

ou ladpejt ete. ‘ ete.

ev lache | (just like the Imperf. of the

wiv laden ; Indicative.)

ihr ladhet ‘

Sie lachen

fie lachen. ‘

Interrogative Form.
Present.

S. Sade ih? do I laugh? Pl laden wir? do we laugh?
lachjt dbu? dost thou laugh? ladhen Sie? do you laugh?
lacht ex? does he laugh? ladjen fie? do they laugh?

Imperfect.

S. Sadhte ih? did I laugh? Pl. Tadyten toic?
ladhteft du? ete. ladten Sie?
ladhte ex? ladhten fie?

Negative Form.
Present.
Singular. Plural.

Sch ladhe nidht I do not laugh  wir ladjen nidht we do not laugh

du ladhjt nicht ete. Sie ladjen nidt eto.

er lacht nidyt. fie lachen nidht.

TIinperfect.

S lachte nidht I did not laugh, du ladhteft nidht ete.
Ladhpte i) nicht? did I not laugh? ladhte er nidht? ete.
The following verbs are conjugated in the same manner:

madjen to make, to do, lernen to learn.

lieben to love, to. like. ftrafen to punish.

loben to praise. bauen to build.

faufen to buy. wohnen to live, to reside.
horen to hear. fagen to say, to tell.
fudhen to look for, to seek. fjragen to ask.

holen to go for, to fetch. weinen to cry, to weep.
jeigen to show. wiinjchen to wish.

leben to live. glauben to believe.

fpielen to play. jdhiden to send.




T.esson 21,

Words.
Die Leftion the lesson. frither adv. formerly.
bie Mujif the music. Objt froit; tmmer always.
bie Brieflajde the pocket-book. morgen frilh to-morrow morning.
bie &diilerin the fem, pupil. bag Edlof the castle.
franzijiid)*) French. triige idle; baf that.
bas Tukend the dozen. lang(e) long (time); jebt now.

Exercise. 62.

3 lache., 2Warum lachft du? 2Was madjt dbu? TBas maden
Sie? Jd) madhe meine Aufgabe. Jch lobe ben Knaben. Du (obit
beine Scywejter. Der Lehrer [obt ben Sditler. Wir Lieben bie
arfigen findber. Die finber lieben ihre Gltern. Was fuchen Sie?
S judhe meine Brieftajde. Dein Nadybar baute ein Haus. Das
finb weinte. Die Kindber weinten. Die Schiilerin lexnte ihre
Aufgabe. Du lerntejt beine Aufgabe nidht gut (well), Wo wolhnt
Serr Morel? Gr wolhnt in der RKavlsjtvafe. Hirten Sie bie
Mufit? Nein, id) Hovte fie (it) nidht. Beige mir basg Haus deines
Baters. Jd) twerdbe meine [eftion lernen. Du witvdeft ladjen.
Der BVater witcbe aud) lachen, wenn e hier wive. Mein Freund
ith einen Stod faufen; ev wiirdbe audy einen Regenjdivm faufen,
wenn e genug Geld bhidtte. Sagen Sie miv alled (all)!

Exercise. 63.

I love my brother. Thou praisest the servant. Mary
buys a book for her sister. I learnt my lesson yesterday.
Robert learns French and English. The teacher praises the
industrious pupils. He will not praise the lazy boys. The
children like apples and pears. My uncle lived in Switzer-
land. Ask the man. Children, where do you play? We
play in the yard. We played before (porher) in the garden.
I should also play, if I had time. I wish to learn music.
Will you ask me (mid)? Yes, I shall ask you.

Exercise. 64.

I learn English. Thou learnest German. He learns his
lesson. We love our parents. You live at (in) Frankfort.
They live in Paris. Our friends live also in Paris. What
are you doing (what do you make)? I am learning my
French lesson. What is Charles doing (what makes Ch.)?
He is seeking his little dog; he has lost it (ifn). What did
you buy? I hought a horse. The teacher formerly praised

*) When the German adjective: frangdfifd signifies: bie franjéfijde
©Sprade, it is to be written with a ecapital, as: he learns French, ex
Ternt Frangdiijd.
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Words.
Die Leltion the lesson. friifer adv. formerly.
bie Mujit the musie, Lbft froit; immer always.
bie Brieflafde the pocket-book. morgen fritf to-morrow morning.
bie &ditlerin the fem. pupil. bag Sdjlofy the castle.
fran3bfiid)*) French. trdge idle; baf that.
bas Dubend the dozen. lang(e) long (time); jeht now.

Exercise. 62.

Je ladge. 2Warum lacdhft bu? 2Was madft du? Waes maden
Sie? Jd) madje meine WUufgabe. Jd) lobe den {naben. Du [(obit
beine Sdejter, Dex Lehrer [obt den Sehitler. Wir lieben bie
arfigen finber. Die Kinber lieben ihre Eltern. Was fuchen Sie?
i juche meine Brieftajde. Mein Nadjbay baute ein Haus. Das
&ind weinte. Die fKinder weinten, Die Sdhiilerin lexnte ihre
Aujgabe. Du lernteft deine Aufgabe nidt gut (well), Wo wohnt
Herr Morel? Gr wohnt in der Kavldjtrafe. Horten Sie bie
Mujit? Nein, id) hocte fie (it) nidht, Beige miv das Haus deines
Baters. Jd twerbe meine Leftion lernen. Du wilebeft fadjen.
Der BVater witrde aud) lachen, wenn ev hier wire, Mein Freund
wird einen Stod faufen; ev wiirde aud) einen Negenjdhivm taufen,
wenn ex genug Geld hitte. Sagen Sie miv alled (all)!

Exercise. 63,

I love my brother. Thou praisest the servant. Mary
buys a book for her sister. I learnt my lesson yesterday.
Robert learns French and English. The teacher praises the
industrious pupils. He will not praise the lazy boys. The
children like apples and pears, My uncle lived in Switzer-
land. Ask the man. Children, where do you play? We
play in the yard. We played before (vorher) in the garden.
1 should also play, if T had time. I wish to learn music,
Will you ask me (mid)? Yes, I shall ask you.

Exercise, 64.

I learn English. Thou learnest German. He learns his
lesson, We love our parents. You live at (in) Frankfort.
They live in Paris. Our friends live also in Paris. What
are you doing (what do you make)? I am learning my
French lesson. What is Charles doing (what makes Ch.)?
He is seeking his little dog; he has lost it (ijn). What did
you buy? I bought a horse. The teacher formerly praised

*) When the German adjective: franydiijd signifies: bie franzbiijde
Spradie, it is to be written with a capital, as: he learns French, ex
lernt Frangdfijd.
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his pupils; they formerly learnt their lesson. What did the
man fetch? He fetched (or went for) [some] water. Do you
love your friend? T loved him formerly; but now ,I ,love
him no longer (nidjt mebr); he is no longer my friend.
Reading-Lesson.
Die Rimer,
Jomulug baute bie Stadt Rom. Die Ginwofhner wurben
built inhabitants

Romer genannt. Sie waren ein jehr tapferes Volf. Sie liebten
called, brave people.

ihr Baterland und fampften, um e8 ju verteidigen. Sie wollten

fought to defend.

lieber ftexben, al8 ihre Freiheit verlieren. Diefe war ihnen teurer
rather die than liberty lose. to them dearer

al3 bas Qeben. Sie filhrien viele Rriege mit den Karthagern,

life. made wars

mit wed)felndem Grfolg. Suleht bejiegten jie (Nomin.) bie Kare

changing suCCess. At last conquered

thager (Ace.) und zerjtorten ifhre Stabt,

destroved.

Thirty-second Lesson.
Regunlar Verbs continued,

Compound Tenses.
Perfect Tense.
3% Bobe geladht T have laughed®)
bu Bajt geladht ete.
er Bhat gelacht
fie hat gelacht
wir haben gelacdht we have laughed

©ie haben gelacht ete.
fie haben geladht.
Pluperfect.

3§ Yatte gelacht I had laughed

bu hattejt geladht thou hadst laughed
er batte geladjt he had laughed

fie batte gelacht she had laughed

witr hatten geladht we had laughed
Sie hatten geladht ete.

fie batten gelacht.

) Or also I laughed.
Elementary Germ. Grammar. 6
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Second Future.
S merde geladit haben I shall have laughed
bu wirjt geladt haben thou wilt have laughed
er wird gelacdht haben he will have laughed
wir werden gelacht Haben we shall have laughed
©ie werben gelacht haben ete.
fie wecben gelacht Haben.

Second Conditional.
S wiirbe gelacht Haben I should have laughed
bu ioiivdeft gelacdht Haben thou wouldst have laughed
er wiltbe geladit haben he would have laughed
wir witrdben gelacht Haben ete.
NB. Instead of i) witvde gelacht haben we may also say:
id) hatte geladht ete.
Negative Form.
Sy babe nidyt geladht I have not laughed or did not laugh
ou baft nidt geladht ete.
et hat nidht gelacht.

Interrogative Form.
Habe ih gelacht? Have I laughed? or did 1 laugh?
Haben Sie gelacht? Have you laughed? or did you laugh?

Negative-interrogative Form.
Habe i) nidht gelad)t? Have I not laughed? or did I not
laugh ?
Haben Sie nidht gelad)t? Have you not laughed? or did you
not laugh?

Words.
Die Beit the time, id weif nidht 1 do not know.
ber Sdrm the noise. vertauft part. p. sold.
bag Gemiilbe the picture. Striimpfe stockings.
traurig sad. bie Mujif the music.
bic Nabel (pl. —n the needle. jemand anvbody, somebody.
ber Uhrmader the watchmalker, gefunben found.

Exercise. 65,

S habe meine Aufgabe qeftern gemadyt; aber Kaxl Hat jeine
Aufgabe nidt gemadyt. Ludwig, warum Hajt dbu deine Lefiion
nidgt gelernt? Jd) Habe nidht Feit gehabt. Wev Bhat qeladht?
Gmilie hat geladht. Haben Sie bie Dufit gehvrt? Y Habe bie
Mufif nidht gehort; aber id) Habe einen Sivm gehort. Dein Nad-
bar wirb bdiefes Hausd gefauft Haben; er toiirbe audh) den Garten
gefaujt Baben, wenn ev mehr Geld Bitte. Wer bai in diefem
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Sdilof gewohnt? Der Lord A. Hat frither in diefem Sdylof ge=
wohnt; aber er wohnt jept nicht mehv darin (in it); er wobhnt
jebst in Parisd, Dev Vebhrer tviirde dbie Sdyiiler gelobt Hhaben, twenn
jie fleibig gewefen todven.
Exercise. 66.

Have you laughed? Yes, I have laughed. I have made
a mistake. Thou hast made three mistakes in thy exercise.
Charles has not learnt his lesson. He must learn it again
(wieber). The watchmaker has sold all (the) watches. Louisa
and Mary are very sad; they have lost all their needles.
Has anybody found them (jie)? I do not know. The count
has built a new house. Formerly 2he 1had built a castle.
The teacher had praised his pupil. Which tailor has made
this coat? Who has bought this looking-glass? I do not
know, I have not bought it (ijn). My aunt has sent six pairs
of (Paar) stockings to the mother of the poor children.

Conversation.
Wasd jagen Sie? S fage nidts.
AWen lieben die Kinber? Die Kinder lieben ihre Gliern.
Wasd judht Karl? Gr fudt fein Federmefjer.
Hat er auf dem Tijd) gejudht? Gr Hat iiberall (everywhere) ge=
jucht.
IWer hat diefe Aufgabe gemacht? Jdh Habe fie gemadit.
o wohnt Jhr Oheim? Gr wobhnt in ber Friedridsitrage.

a3 fauften Sie auf dem MViarfte? Wiv fauften Butter und Gier.
Haben Sie aud) OBt gefaujt? Ja, wiv haben Birnen gelauit.
MWad maden Sie da (there)? b lerne meine Leftion,

Warum laden Sie, mein Herr? Jd) lade nidht fiber (at) Sie.

Thirty-third Lesson.

Remarks on the regular Verbs.

1) In all verbs ending in elu, like hanbdeln to aet (in-
stead of hanbelen), the 1% person singular of the Present,
and the 2" of the Imperative drop the e before I. The
ending of the 1% and 3™ person of the plural is not em,
but only n.

Example.
Present Tense.
S. Jd handle I act. Pl toir handeln we act.
du Banbdelft ete. ihr anbelt | ¢
er Hanbdelt Sie hanbdeln | bt
fie hanbelt. fie Handeln.

6*
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Imperfect.
Qb banbelte T acted; bu Hanbeltejt, er hanbelte .
Perfect.
Jd Babe gefhandelt I have acted; dbu hajt gehanbelt 2.
Imperative.
Handle, Handeln Sie act.

Such arve:
tabeln to blame. i fegeln to sail.
[acheln to smile. | jdyittteln to shake.
2) Regular verbs in Dem, tem, gnen and dmen preserve
the ¢ before the termination in all the persons of the
Present and Imperfect, and in the Participle past. Ex.:

Parten to wait.

Present Tense. Imperfeet.
Jd warte I wait. Jd wartete T waited.
bu warteft ete. du warteteft ete.
er wartet er wartefe

wiv mwarten we wait. wir warteten we waited,
Sie warten  ete. Sie warteten ete.
fie warten. fie warteten.

Part. past. Perfect.
qewartet waited. | b habe gewartet I have waited.
Such are:
baben to bathe. | toten to kill.
beten fo pray. | fitvdhten to fear.
arbeiten to work. tegren fo rain.
antworfen to answer. teben to talk.
achten to esteem. begegnen to meet.

TImperf. iy babete, avbeitete, antwortete, fitedhtete 2c.
Part. p. gebadet, geatbeitet, geantwortet, gefilvditet ac.
3) Verbs of foreign origin ending in ieren, are conju-
gated regularly; only in the Participle past they do not admit
of the prefix ge:
jtubieven to study. Imp. id) jtudiecte. Pers. id) Habe ftubdiert.
probieren to try. id) probiexte. idh habe probiert.
regieren to govern. i) vegiecte. id) habe vegiert.
4) Verbs having an wunaccented prefiz before them, do
not take the syllable ge in their Part. past. Such prefixes are:
be, emp, ent, er, ver, ger, ge, mif, voll, wiber and finter. Bx.:
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bewofnen to inhabit.  Imp. id) bewohute.  Part. Bewohnt.

verfaufen to sell. i) verfaufte. verfaujt.
exjtoren to destroy. id) geritorte. gerjtort.
vermieten to let. i) vermietfete. permietef.

(Further particulars on such verbs are given in the 48th Lesson.)
5) The following verbs and those derived from them,

though quite regular in their terminations, change the

root-vowel into a in the Imperfect and Part. past:

Infinitive. Present. Imp. Part. past.
brennen to burn. i) brenme i) bramnte gebrannt,
fennen  to know. i) fenne id) faunte  gefannt.
nennen to name, call. i) nenne i) nannte  genannt.
rennen to run. i) renme i) raunte  geranmt.

The following three verbs also require to be noted:
Infinitive. Pres. Imperf. Part. p.

penfen to think. i) denfe  ich badhte  gedadjt thought.
bringen to bring. id) bringe id) bradjte gebradyt brought.
wiffen to know®). i) weify  id) wufpte gewnft known.

Remark. The Present sing. of the Indicative of wifjen
is also a little irregular, viz.:

S weip I know, bu weifit, er weifp; pL wiv wifjen, Sie
wiffen (ihr wigt), fie wifjen.

Words.
NRedht adv. rightly. etivad something, anything.
ber Brieftviger the postman. bie Sonne the sun.
ber Regen the rain. nidht mehr no more, no longer.

der Shubhmader the shoemaker. alle Tage every day.

Exercise. 67.

S warte in dem Garten. Jdh wartete eine Stunde. Jd
Handle vedht. Det Knabe badete geftern in dem Flujje; er babet
alle Tage. Was fiirchtelt du? Jdh fitvchte nichts. €3 regnet
jebr ftart (hard). Sd) acdhte diefen Mann nidt; denn (for) ex
arbeitet nidht. Die armen Soldaten Haben viel gelitten. Jd
Habe bier Stunden ftudiert. Dan hat lange probiert. Jd) benle
an Sie. Jd bachte nidht an Sie. Der Brieftrdger hat meinem
Bater einen Brief gebrac)t. DHaben Sie Hevrn Butler gelannt?
S habe ihn jrither gefannt; jept fenne idh) ihn nicht mehr. Wiffen
€ie, wo meine Scwefter ift? Nein, id) weif e nidht. Jd) wufpte
nidt, baB Sie hiev waren.

*) French savoir, je sais.
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Exercise. 68.

You act rightly. Why do you smile? I sail for (nadh)
America. For whom (auf wen) are you waiting? I am wai-
ting for the shoemaker. Did you fear anything? No, I
feared nothing. It has rained all (bie gange) might. I have
sold my house. What did you study in Germany? I studied
German. Do you know Mr. Butler? T knew (have known)
him formerly. Have you thought of (an) me? I @ always
1 think of you. Who has brought the letter? The postman
has brought it (ifn). He brought two letters. Do you know
that (baf) my teacher zis 1ill? Yes, I know (it). I knew it
yesterday. This house is not inhabited. These rooms arve let.

Reading-Lesson.
Aleyander und Parmenio.

Daviud, ber RKonig von Perfien, wollte (bem) Alerander
gehntaufend Talente beyablen, wenn er Afien mit ihm teilen

ten thousand pay, i him devide
wollte. Wbex ?IIeranber antwortete: ,Die Grbe fann nidht pwei
answered The wsurth

©onnen tragen, nod) Wfien wei Komige”. Parmenio, ein Freund
snns henr, nor

Uleranders, hatte bas nerbieten bed Daviud qehiet. Gr jagte 3

offer heard.

Alexander: ,Wenn id) Alerander wiive, wiltbe i) e8 annehmen”,

accept,
Aber ber Kinig antwortete ihm: ,Jd) witcbe e8 aud) annehmen,
wenn i) Parmenio ware”.

Thirty-fourth Lesson.
Pronouns.

The German pronouns are divided into six classes, viz.:
L) personal, 2) demonsirative, 3) interrogative, 4) possessive,
5) relative and correlative, 6) indefinite pronouns.

Personal Pronouns.

1) These are: iy I; du thou; er he; fie she; e it; pi
wir we; il (@le) you; fjie they.

They are declined as follows:

Ist person: i) I.

Sing, N. i) I Plur. wix we
G. wmeiner of me unjer of us
D. mir to me, me ung to us, us

A. midy me. s us.
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2nd person: du thou.

Sing. N. bu thou Plur. ihe (ye) or Sie you
G. deiner of thee euer or Jhrer of you
D. bit to thee, thee eudy or Jhnen to you, you
4. did) thee. cudy or Sie you.
3rd person: er, fie, e8.
Masc. Fem. Neuter.
N. et he fie she | 8 it
. feiner of him ihrer of her feiner of it
D. ihm to him, him ifr to her, her | ifhm to it
4. ihn him. | fie her. e8 or '3 it.

Plural for all three genders.
N. {ie they
G. ihrer of them
D. ifnen to them, them
4. fie them.

Reflective Form: fid.
Ace. | gg [himself, herself, itself. | For all genders.
D. | fidy yourself, yourselves, themselves. [ sing. and plur.
NB. Observe the following expressions:

It is I id) bin e8 (i) bin's). it is we miv find e8.

it is he (she) er (jie) ift 8. it is you Sie find es.

it was I i) war e8. it was you ie waren ef.

Interrog.: Is it you? Sind fie e8?

2) In German, the names of inanimate objects and ab-
stract ideas being either masculine, feminine, or neuter,
proper attention must be paid that the right personal pronoun
of the fhird person in the singular (nomin. ex, fie, e8; dat.
ihm, ifr, ihm; accus. ihn, jie, ¢8) be used, whereas in English
it serves for all inanimate objects. For example, when an-
swering the question: Where is my hat? It is i your room,
it must be translated by er, because the noun, it refers to,
viz.: ber Hut, is masculine.

1) Nominative case (subject): it = er, fie, e8.

Where is my hat? It is in your room.

o it mein Hut (m.)? Gr ift in Jbhrem Jimmer.
Where is my pen? It lies on the table.

Wo ift meine Feber? Sie [iegt auf dbem Fijdh.
Where is my book? It is there.

Wo ift mein Buch? @8 ijt da.

(3
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2) Accusative (after the verb): it = ifm, fie, es.

Have you my hat? Yes, I have it.

Paben Sie meinen Hui? Ja, i) Habe ifm (viz. ben Hut).
Do you see that flower? I do not see it.

Selien Sie diefe Blume? 3 febe fie nidht.

Will you buy the house? Yes, I will buy it.

Wollen Sie bad Haus faufen? Ja, ich will e8 Faufen.
In the plural there is no difference, since there is only
one form for all three genders, viz. acc. jie; dat. ifnen:
I will see them i) will jie jehen.
I give them bread id) gebe ihnen Brot.
3) The pronouns myself, yourself ete., joined to a noun
or another pronoun, are translated by felbff, Ex.:
The king himself der Rinig felbit.
[ will go myself iy will felbjt gehen.

Words.
Heben to talk; leiben to lend. erjiflen to relate.
hbren to hear; efrlidh honest. jhiden to send.
bie Sdiaditel the bhox. verzeiben (dat.) to pardon.
bie Uberfepung the translation. etwarten to expect.
adten to esteem. jdon alveady; tufen to call.
Britffel Brossels, bie Gefdidte the story.
ftrafen to punish. fpredien to speak.

Exercise 69.

J vebe. Du [obft midh. Gr ftraft ihn. Sie fennt uns.
Lir hiven Sie, Wir horen fie. I und mein Bruber, Madyit
bu beine Uberfebung? Ja, id) made fie. Wo Baft du bein
Bud)? Jd) habe e8 verloven. Haben Sie Fhre Aufgabe gelernt?
Ja, wit haben fie gelernt. Adhten Sie diefen Mann? Tein, idh
adjte ifn nidgt, ev ift nicht ehelich. Bon wem fprehen Sie? Wic
fprecien von ihm — von ihr — von Jhnen — von ifmen. Hat
9t Bater e8 felbjt gejagt? Gr hat e8 nidt felbit gejagt. Wiein
Oheim hat e8 miv gejagt. Kommen Siel*) Grydhlen Sie®) ihm
biefe Gefdyichle! Jd) habe fie ihm jhon exzahlt. Wer ift va?
Jth bin 5. — Gr ift e8. Sind Sie 8, mein Herr? Sa, id)
bin 8 (i) bin's).

Exercise 70.

My father and I. She and her sister. 1 speak of (von)
him and of her. Do you speak of me? Yes, I speak of
you. — Give the book [to] me and not to him. Give her

*) ©ie in the lmperative is not franslated in English,
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this flower. Will you lend me your penknife? I cannot
lend it [to] you; I have lost it. Have you done it? No,
Sir, not I. — The teacher praised him and me. Where are
vour brothers? Call them. — Who will go to Brussels? T
will go myself. — Who has seen it? We have seen it our- °
gelves. — Who is there? It is he, — it is she, it is we.
— Is it you, dear Emily? Yes, it is I. — Are these boots
for you? No, they are not for me; they are for Henry.
Have you geen my hat? Yes, I have seen if.

Conversafion.
Wo 1t Jhr Plexd? & babe e3 verfauft.
Wer Hat e8 gefauft? Ein Englinber Hat e8 gefauft.
Wer Hat Jhnen bieje Blume ge= Deine Schwefter Hat fie mir ge-
gebent (given)? qeben.
Liebft bu midh? Na, ich liebe bidh.

Haben Sie meinen Brief exhalten? Ja, idy habe ihn erhalten.
Haben ie benute bdie Beitung b Habe fie nod nicht gelejen.
newspaper) gelefen?
e finben Sie bdieje Kirjden? Jd) finbe fie fehr filh.
o ift Jhre Tante? Sy weif nicht; ich habe fie heute
nod) nidht gejehen.
Denfen Sie oft an (of) mih? Jcdh denfe fehr oft an Sie

Thirty-fifth Lesson.

Demonstrative pronouns,
The demonstrative pronouns are:
S. Diefer, e, 8 this one Pl. biefe these.
jener, ¢, & that one , jene those.
bics, bas this or that

berjenige, Diejenige, Dasjenige |

s bie, D8 ] that (of).
Pl biejenigen or bie those.
hcricl[_l:, hirirlh.c, husid[lt | thil sanis
ber namlide, bdie ndmlidhe, bas namlidye | g
Examples.

Diejer hat es gethan this one has done it.
Dicfer ift neu, jemer ift alt this one is new, that is old.

Mein Hut und derjenige (or der!) meined Brubers.
My hat and that of my brother.

Dng ift qut that is good.
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Observations.

1) When the demonstrative pronoun this or that is used
pronominally, or is not immediately followed by its noun,
but separated from it hy the verb fo be, as for instance:
sthis is my hate, it takes in German the neuter form of
the singular, bies or bas, without any regard to the gender
or number of the following noun.

Examples.
This is my father bie8 (or ba8) ijt mein Dater.
These are my books Dag (bieg) find meine Bitcher.
Are these your gloves? Sinb bag Jhre Hanbdjcdhube?

2) Frequently a contraction takes place of ba, there,
with prepositions; the contracted forms are usually trans-
lated mto English by a pronoun and a preposition, as:
bamit with it or with them. |bavaus from or out of it, them.

barin in it or in them. | bagu to it or to them.

badburd) through it, them. | baran at it or at them.

bavon of or from it, them. baritber aboui or over it. them.

bafite for it or for them. barunter among them.
Examples.

3¢h bin bamit gufrieben, I am contented with .
Wie piele find dbarin? How many are in it (therein)?
Miv weeben barvitber fprecdien, we will talk about it

Words.
Edledi bad. bie Bioline the violin.
bag Band the ribbon. ber &dinfen the ham.
ber Upfelbaum the apple-tree. teuer dlear; vidiig right.

ber Pjlaumenbaum the plum-tree. gelefen read: gernfen called.
Exercise. 71.

Diefer hat e8 miv gefagt (told), nidht jener. b Habe jene
gevufen, nidht diefe. Wir fprechen von diefem und von jenem.
Das ift gut. Jit das Jhr Plerd? Ja, das ift mein Pierd.
Sind bas Jhre RKinder? Ja, dasd find meine Kinder. Hier ift
mein Bud) und dadjenige (or das) meines Brubers. Jhre Hanbd-
jube find fchoner al8 diejenigen (bie) meiner Schmefter. Diefes
Band ift teurer ald jened. Haben Sie nod) von dexfelben Tinte?
Ja, id habe nod) bavon. Jjt ber fnabe in bem Hofe? Ja, er
ift bavin. TWir jpredien davon. Jh war damit Fufricden.

Exercise. 72.

This beer is good, that is bad. These are apple-trees,

those are plum-trees. This is not my hat, it is that of my
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brother. These are not your pencils, they are those of
Henry. These pears are unripe, those are ripe. 1 have not
seen your garden, but that of Mr. Brown. Here is my pen
and that of Caroline. Have you sold your [own] horses?
No, Sir, I have not sold my horses, but those of my father
or but my father's). Are these your gloves? Yes, these
are my new gloves. — Are those your brother's children?
No, they are my cousin's children. — Are you contented
with your violin? Yes, Sir, I am contented with it. Is your
father in the garden? Yes, he is in it. Here is ham, will
vou have [some] of it? Yes, give me [some]| of it.

Thirty-sixth Lesson.
Interrogative Pronouns.
These are: 1) Wer who? s what?

Declension.
N. Wer who? aé what?
(. weffen whose? teffen of what?
D. wem to whom? tongé to what?
4. wen whom? mwad what?

Wer? applies to persons, without distinction of sex;
was? to inanimate objects. Ex.:

IWer ift ba? Who is there?

Wer hat bied gethan? Who has done this?

Weffen Hut ift dbad? Whose hat is this?

I8em geben Sie dieje Roje? To whom do you give this rose?

Pon wem jpredien Sie? Of whom do you speak?

9808 toollen Sie? What do you want?

Note. 9Bo is pften combined with a preposition just as
in the caze of ba'(see p. 90), as:
wobon = von was? of what? |woran or an wag? at or of
womit = mit twad? with what? what?
wofitt = fiix was? for what? |woraus? from or out of what?
woju or u was? to what? woriiber? about what? ete.

Examples.

Mopon (or von twas) jpredhen Sie? Of what are you speaking?
Moran (or an was) benfen Sie? Of what are you thinking?

2) Welder? weldje? weldyes? which (of) 7 and was fitr einer,
e, 82 what (sort of)? used without a substantive joined to
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them in the same case, must agree in gender with the
noun that is understood; (in the expression was filr einer
the last word only is declinable).

Welder von Jhren Sobhnen? Which of your sons?

Weld)es von biefen Bildern haben Sie gelefen?

Which of these books bhave you read?

Dier find gwei Febermefjer; weldhes wollen Sie Haben?

Here are two penknives; which will you have?

Gie haben ein Bud) verloven? IWas fitv eines?

You have lost a book? What (sort of a) book (was it)?

NB. What before a noun is not a pronoun, but an infer-
rogative adgjective, and already explained p. 40.

3) The rule given pag. 90, Observ. 1, is to be applied to
the interrogative which or what? viz. it is weldjes before
the verb fein fo le, both in the singular and plaral, as:

Which is your pen? Weldes ift Jhre Feber?
Which are your pens? eldhes find Shre TFebern?
What is your name? ¥elches ijt Jhr Name? (Wie heifen Sie?)

Words.
Der Brieflrdger the postman, abgereift departed.
ber &pagiergang the walk. jdiwarg black; jdwer heavy,
nehmen to take. Nrland Ireland.
bie Gonfine the fem. cousin. bie Eprade the langnage.
ethalten to receive, received. leidt easy; ber Meg the way.
braudien to want. bie Pojt the post-office.

Exereise. 78,

Wer fommt da? G5 ift der Brieftrager; er bringt ecinen
Brief. Bon wem ift der Briej? Gr ijt von Jorem Bater. Wem
geben ©ie biejes Brot? b gebe e8 einem armen Sinde. Wen
licben Sie? Jd licbe meinen Vater und meine Viutter. Von
wem joreden Sie? Jd) jpredhe von unferm Profefjor. Was
madjen Sie da? Jdh lerne meine Aufgabe. Woran denfen Sie
jebt? b denfe an unjern Spaziergang. — MWelde von biefen
gebern ift bie Dejte? Diefe ift bie befte. Weldyes von diefen
PBfevden ift bdas jingjte? Das fdhwarge ift bas jiingfte. Hiex
find jwei Grammatiten, welde wollen Sie nehmen? Sy will die
leichtefte nehmen.

Exercise. 74.

Who is there? It is my brother. Who is in your
room? It is one (einer) of my pupils. Whose hat is this?
It is Robert's hat. From whom have you received this letter?
It (ex) is from my [female] cousin, What do you want? I
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want a penknife. — Which of your sons is ill? Charles ig
ill. — Which of these books is the best? This is the best;
the other is not so good. Here are two knives, which will
you take? 1 will take the smaller. Which of your [female|
cousins has (is) departed? My cousin Louisa has (is) departed.
Which of these flowers do you like best (am meiften)? I
like the rose best,
Exercise. 75.

Which of these hats is the oldest? The black [one].
Which of the two countries is larger, England or Ireland?
Which is the finest country in Europe? Which is the heaviest
of all metals? Which of your friends will go to America?
Which of the two languages is easier to learn, the German
or the French? Which of these gentlemen speak German?
Pray (bitte), which is the nearest (nidijte) way to (3u) the
post-office? Which of those needles are the best? The dearest
are also the bhest.

Thirty-seventh Lesson.
Possessive Pronouns,
1) These are formed from the possessive adjectives, mein,
dein, fein, unfer, euer, Jbr, ihr, by adding the termination ige.
They are always preceded by the definite article.

Mase. Fem, Neuter.
bev mcinige bie meinige bas meinige mine.
ber Deinige bie Deinige bag beinige thine.
ber feinige bie feinige bas feinige his.
ber ifjrige bie ifrige bag ifjrige hers.

Pl. Die meinigen, die Deinigen 2.
ber, bie, bad unfrige; pl. bie unfrigen ours.
ber, bie, bas Jfhrige or eurige; pl. die Jhrigem yours.
ber, bie, bad ifrige; pl. bdie ifjrigen theirs.
2) There is also another form, which is oftener used
in conversation, but without article; it is declined like
biejer, biefe, biejes, wiz.:

metner meine meines mine.
beiner beine beineg thine.
jeiner jeine feined his.

ihrex ifhre ihres hers.
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wijrer unjre unjred ours.
eurer eure enced |
Sbrer Jhre Sfhres | YU
ihrer ihre ibred theirs.
Declension,
Singular. Plural
Mase. Fem. Neuter. for all genders
N. meiner meine meined mine meine
(. meines meinet  meine§ of mine meinet
D. meinem  meiner  meinem to mine meinen
A. meinen meine meined mine meine.
Examples,
Jft bad Jhr Dejt? Ja, e8 ijt bad meinige, or meines.
Is this your copy-book? Yes, it is mine.
Jit bad mein Plag? Ja, e8 ijt ber Jhrige or Shrer.
Is that my place (or seat)? Yes, it is yours.
©ind bad (hre Stiefel? Jtein, bas find nicht meine.
Are these your hoots? No, these are not mine.
Words.
Die Staflfeber the steel-pen. finben to find.
gehoren to belong. hibjd pretty,
blau blue, die Grifin the countess.
ev Jdreibt he writes, bag flavier the piano.
ber Mantel the cloak, gebrodyen broken.

Exercise. 76.

Jit bas Jbr immer? RNein, dies ift nidht bad meinige (or
meines); bad nidfte (next) ift meined. Sind bas Jbre Hand=
jdube? Ja, bas find meine; idh Hatte fie verloven. Die ‘Pferbe
be8 Heren Braun find befer ald8 bdie unfrigen. TWem gehiren
jene Federn? AWeldhe?  SNene Stablfebern. ) glaube, e5 find
bie meinigen (or meine). Weldhes von diefen Meffern wollen Sie?
Geben Sie miv Jhres! Mein Haus ift new, dbas Jhrige (or Jhres)
ift alt. Sein Mantel ijt blau, Shrer (bex Sbrige) it fdwar;.
I fdhreibe an meinen Bater, du jchreibft an beinen (ben beinigen),
Ulbert jchreibt an feinen. Wie finben Sie meinen Garten? 39
finbe ihn grdfer al8 ben meinigen.

Exercise. 77.

Is that (bag) your garden? Yes, it is mine. It is very
large; it is larger than yours. My father is older than thine.
but my mother is younger than thine. My sister is not so
diligent as yours. Your house is prettier than mine. His
horse is younger than ours. Who has lost a pencil? Charles
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has lost his pencil and mine. My uncle has lost his watch
and mine. Have vou read his letter? Yes, Sir, I have
read his letter and hers. Why has Henry bought a stick?
He has lost his. Ias the countess received my letter? She
has received a letter, but not yours. This cloak is not so
pretty as yours. My sister has lost her penknife; my brother
hag broken his; he is very discontented. Do you find my
piano better than yours? Yes, I find it much better.

Thirty-eighth Lesson.

Relative Pronouns.

These are:
welder, weldie, weldes |
ber, Dic bns |
They are employed indifferently.

Declension of weldjer, welde, weldes.

who, which, that.

Singular, Plural
Mase. Fem. Neuter. for all genders.
N. welther weldhe weldeds who, which twelche
G. deflen beren  Dbefjen whose, of which Deren
D. weldhem welder weldem to whom, to which bernen
A. welden twelde weldhed whom, which | welde.
Declension of the relative pronoun ber, bic, Das,
Singuluar. Plwral
Muasg. Fem. Neuter. for all genders.
N. ber bie bad which, that, who bie
G. Defien beren befjen of which, whose Deren
D. bem ber bem to which, to whom Denen
A. ben bie bag whom, that, which bie.

Observations.
1) These pronouns must agree in gender and number
with the noun they refer to, and have a comma before
them. Ex.:
Der Deann, welder or der.. — bdie Frau, welde or die..,
Dos Bud, weldes or bas .., — pl dicBiider, weldhe or bie.
9) It is peculiar to them, that the verb is placed at the
end of the sentence (or clause) which they introduce, the
auxiliary, if there is any, being the last. Ex.:
Dag Geld, weldhes idh) auf der Strafe gefunden habe.
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German they must always be expressed, as:
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3) In English, the relative pronouns whom, which. that
e sometimes left out and understood after the noun: in

The boy I saw with you yesterday (instead of: whom T saw).
Der fnabe, den (or welden) id) geftern mit Jhnen fal.
Here are the hooks you have ordered,

Pier find bie Biider, die (or weldhe) Sie beftellt Haben.

Examples.
Wo ijt der Mann, welder (or der) den Brief gebracht Hat?
Where is the man who has brought the letter?
Pier ijt der Thee, ben (or welden) Sie verlangt Haben.
Here is the tea (which) you have asked for.
Dad find die Tajdentiicher, welde (or bdie) Sie gefauft Haben,
There are the pocket-handkerchiefs you have bought.
4) When these relative pronouns refer to inanimate

objects, and are preceded by prepositions, often a con-
tracted form of the preposition with wez (or wers before a
vowel) is used instead. These contractions answer to the
English whereof, whereby, wherefore ete. In this case the
verb is likewise at the end of the clause. Such are:

oju to which or to what. wovaud from which or what.

wodurd) by which or what.  worin in which or what.
womit with which or what woriiber at (over) which or what,

wobei at which or what. woraujf upon which or what,

wofiir for which or what. woran at which or what.

wovon of which or what. worunter among which.
Examples,

Jft bag ber ©dilitfjel, momit Sie bdie Thiive gedifnet Haben ?
Is that the key with which you have opened the door?
Dad Jimmer, worin id) jdlafe, ift jehr falt.

The room, in which I sleep, is very cold.

Dos Glas, woraus id) getrunfen fabe, ijt gerbrodhen.

The glass out of which I drank, is broken.

Words.
Der Sdneiber the tailor. unterfaltend amusing.
bort ift, bort find, there is, there are. teuer dear, expensive,
befannt known. i) jdhlafe I sleep.
geliehen Ient. gefdrieben written.
anfommen to arrive, feudt damp.
gedifnet opened. tot or geftorben dead.
per Dieb the thief. lefites Jahr last vear.
weinen to cry, to weep. bie Pflange the plant.
ber Meifende the traveller. verbefjert corrected.
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Exercise. 78.

Hier find dbie Handjchube, weldhe (or die) Sie gefaujt Haben.
Hier ift ein Mann, weldher einen Brief bringt. Dort it eine
Trau, welde weint. Der Hut, weldhen (or den) Sie filr Jhren
Sofn gefauft haben, ift fehr tewer. Jh fenne bie Frau nidt, von
welder Sie einen Brie] exhalten haben. Kennen Sie den Sdneider,
pon weldem wiv fpreden? Hier ift der Knabe, dem id) mein Buch
geliehen habe. Dev Englinbder, defen Sohn Sie Tennen, ift geftorben
dead). Die Dame, beren Toditer Jhre Sditlerin ift, wird morgen
anfommen. Das Haus, in weldem id) wobhne, ift jehr groR. Die
Biicher, von benen Sie jpredhen, find fehr teuer.

Exercise. 7.

Here is the man who sbrought zthe iletter. Where is
the woman who sells cherries? I bring you the ribbons which
Miss Mary has bought. Where is the letter . . you have
received from your aunt? Here #it 1is, you may read it. The
room in which I sleep, is very damp; I must have another
room. The plants, I have seen in your garden, are beautiful.
[s this the exercise which your teacher has corrected? Yes, it
is. Here is the pen with which I have written my English
letter. My neighbour, whose horse you sbought ilast 2year,
is now in America. The town of which I speak, lies (liegt)
in Spain; it is not well known. I have found the key with
which the thief has opened the room.

Reading-Lesson.
Die wilde Taube und dic Biene.
(The wild Pigeon and the Bee.]

Gine wilbe Taube, welde auj einer Grle am Badhe jaf, exblidte

alder brook sat, SAW

eine Biene, die i dag Waffer gefallen war, und bdie mit den

fallen
ellen bed Badhes Tampite, weldhe dbrobten, fie fortzureien. ,Warte,
WAvVEes struggled threatened 1o carry it away. Wait,
avmes Bogelein!” vief die Taube, ,id) will biv ein Sdiffden
eried a little boat

idhiden, auf weldem bdu bidh retten fannjt”. Sie pidie ein
send save picked o
Baumblatt ab und warf e ihr hinunter, Die Biene rvettele fidh

lenf off threw down. saved
und banfte ihrer LWohlthiterin,

thanked her henefnetress.

Elementary Germ. Grammar.
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Indefinite Pronouns.

1) They are:

man one (French on), they, people.

einanber each other, one another.

jebermann everybody, every one.

jemand somebody, some one, anybody.

niemand nobody (not — anybody).

jelbjt (jelber) .. . self (myself etc.).

etmaé something, anything.

2) The indefinite numeral adjectives arve also used as
indefinite pronouns. They are:

jeber, e, 8 or ein jeber each, every one.

einer, eine, eines one, some one.

ber anb(e)re, bie and(e)re, dad anb(e)re the other.

ber eine —, ber anb(e)re the one —, the other;

plur. bie einen —, bie anbern some —, the others.
einige some or a few.
einige —, anb(e)re some —, others.

mandier many a man; pler. mande (many),
beidbe both; both of them,

viel much; plur. viele many.

mefrere several; — mehr more (is indeclinable).
bie meiften most (of them).

toenig little; plur. wenige few.

alled everything; plur. alle all.

ber nimliche (newt. bad nidmlide) the same.
feiner, Teine, feined none, no one.

Words.
Die Stimme the voice. ftellen to put; jpielen to play.
ber Fehler the fault. ber Preis the prize.
baé Gewifjen the conscience. hoflidhy polite.
bie Erfahrung the experience. tlopfen to knock.
gelvonmen won. bereit ready.
gelehrt learned. ber Plap the place.

Exercise. 80.

Man ift glidlich, wenn man jung ift. Diefe jwet Ddadbdhen
licben einanber. ) Tenme niemanbd(en) in diefer Stabt. Slopjt
jemand? S hiove jemandes Stimme. Thun Sie nie (never do)
ctoas gegen Jhr Gewiffen! Keiner ift ohue Fehler. Keiner von
und Bat den erften Preis getwonnen. Jebermann wiinjdt reid) ju
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jein. Der eine ijt ein Frangofe, ber anbere ein Umeritaner. Einige
finb fleiBiq, anbdeve find tvidge. Jeber (or ein jeber) Bat feime
Tehler. Viele haben bie ndmliche Grfahrung gemadit. Dehrere
haben bas ndmliche gefeben. Die meiften bon meinen Freunben
find geftorben (dead). Nur einer ift nod) am Beben (alive).

Exercise. 8L
One is happy, when one is contented. Do not wish 2to
splease 1every one. I know somebody who is more learned
than you. Do you know any one in this town? No, Sir,
[ know nobody. Of these pupils each has won a prize. Some
are too old, some are too young. Everybody was ready. Be
polite to everybody. Animals eat (frefjen) one another. My
sister and I love one another. Of whom have you spoken?
[ have spoken of nobody. I see nothing. Put these books
each in its (feinen) place. Do not speak evil (Bijes) of (von)
others, Give me something better (Befjered)! Where are
your two nephews, Edward and John? They are both in
America. Most of the apples (bie meiften Upjel) were ripe.

Give me some soup, but very little.

Conversation,
flopjt jemand an bie Thitre? INein, ed ijt niemand ba.

Was jagte Yhr Freund? Gr jagte nidhis.

MWie viele Schitler haben Sie? Jd) Habe mehreve.

Wasd madpen biefe Leute? Die einenm lefem, bie anbern
jdreiben,

Gegen toen joll man hojlidh fein? Gegen jebermann.
Lieben die Midchen cinanber? Ja, fie lieben eimanber. [jein.
Ter witnjdt glidlid ju fein? Jebermann rwinjdht gliidlich Fu

PWer ijt angefommen? Einige von unfern Freunden,
Was haben Sie gehort? Sdh babe alled gehort.

Fortieth Lesson.
" Passive Voice,

The Passive Voice, both for the regular and irregular
active verbs, is formed by means of the third auxiliary
werben with the past participle of a framsitive verb:

geliebt werben to be loved.
getabelt werben to be blamed.
gejdhidt werben to be sent.
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Conjugation of a Passive Verb.
Gielobt werben to be praised.
Present Tense.
Jch werbe gelobt I am praised
bu Mwirft gelobt thou art praised
er (fie) wird gelobt he (she) iz praised
wir werben gelobt we are praised
Sie werben gelobt |
ihr werbet gelobt | o8
jie merben gelobt they are praised.
Imperfect.
3 murbe gelobt I was praised
bu mwurbeft gelobt thou wast praised
er wurbe gelobt he was praised
wir tourben gelobt we were praised
ie tourben gelobt | _ B ey
i.f]r “]urbet gﬂh}bt [ you were praised
fie tourben gelobt they were praised.

are praised

Future,

J& werbe gelobt werben I shall be praised

bu wirjt gelobt werdben thou wilt be praised

et (fie) wicd gelobt werben he (she) will be praised ete.

Conditional.

Jd) twiirde gelobt werben I should be praised

bu witcbejt gelobt werben thou wouldst be praised

er (fie) wilrbe gelobt werben he (she) would be praised ete.
Perfect.

3 bin gelobt worben I have been praised

bu bift qefobt worben thou hast been praised

ev ift gelobt worben he has been praised

wir find gelobt worden we have been praised

Sie find gelobt worben

ihr jeib gelobt worben

fie find gelobt worben they have been praised. ’

you have been praised

Infinitive.
Present: gelobt werben or gelobt ju werben to be praised. |
Such are: '

geliebt mwerben to be loved.  |getabelt mwerben to be blamed.
geftraft werden to be punished. |geadhtet werden to be respected.
verbefjert werben to be corrected. |zerftiet tverben to be destrayed.
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Remark 1. The preposition by, joined to a verh in the
passive voice, is translated pon. Ex.:

Diefes Haus tourbe vonm meinem Nadbar gebaut.

This house was built by my neighbour.

Remarl: 2. When a participle past, joined to the verb
to be. belongs to a neuter verb or has the meaning of an
adjective, o be is translated by fein. Ex.:

My friend has arrived mein Freund ift angefommen.
I am disposed id) bin geneigt.

The castle is destroyed bag ©djlof ift gerjtort.
The glasses are broken bie Gldjer find gerbroden.

Words.
Der Diufiflehrer the music-master. ehrlid) honest.
arlig good. gexftint part. p. destroyed.
unartiq nanghty. aejdidt part. p. sent.
ber Feind the enemy. ber Arbeiter the workman.
nadldffig negligent, careless. geftoflen stolen.
ber Ming the ring. befiegt conquered.

Exerecise. 82.

) werde von meiner Putter geliebt. Du wirjt von beinem
Qehrer qelobt. Die artigen Stnaben werben gelobt, aber bie un=
artigen Stnaben werben geftraft. Pavie wurbe bon ihrem Mufit=
Tehrer getabelt; fie ift jebr nadhlaffig. Die Stabt urbe bon
ben Feinben gerftovt. Rarl ift geftvaft worben. Die Aufgaben
find von bem Qehrev verbeffert worden. Die Arbeiter find qut
beaahlt worben, bdenn (for) fie Baben viel gearbeitet. it biefe
Aufgabe verbefjert worben? Nein, fie ift nod) nidt verbeffert
(worben). BVon wem wurbe diefer Brief gejdyricben? Gr ift von
einem jungen TMidbchen gejdhrieben worben.

Exercise. 83.

I am loved by my father. Thou art loved by thy mother.
This professor is loved by his pupils. Lewis is always praised
by his master, for (benn) he is very diligent. The naughty
pupils were punished. My exercise has been corrected by
my teacher. This ring was given me by my grandmother.
This letter must be sent to the postoffice (auf bie ‘Poft).
My watch has been stolen. Your exercise will be corrected
to-morrow. The village was entirely (gany) destroyed.

Conversation.
Ton wem wird Jhr Sohn ge- Er wird von jeinen Vehrern ge-

Lobt? [obt.

Wann tourde bdie ShHlacht bei Am 2. September 1870.
©eban gelicfert (fought)?
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MWer ift bejiegt worben? Die fFrangofen find befiegt worben.
TWann (when) wurbe biefer Brief Gr tourbe gejtern abend gebradi.

gebracht?

Bon wem ift Karthago zerjtort BVon den Romern.
toorben ?

Warnm ift biejer Mann geftrajt Gr Hat eine goldene Whr geftohlen
worben? (stolen).

Bon wem ijt Gdjor evmorbet Von Brutus, Cafjiusd unbd einigen
(murdered) tworben? anbern.

TWann ift diejed8 Haud gebaut E3 ift im Jahre 1851 gebaut
(was . . built) worben? worben,

Forty-first Lesson.
Irregular Verbs.

Those verbs are commonly called irregular (unregel=
mifig) which deviate from the formation and conjugation
of the regular verbs, though they are indeed sufficiently
regular after their own fashion of conjugation. The
deviation from the regular form takes place only in
the émperfect and the past participle; all the other
tenses are formed regularly.

1) The peculiar character of the imperfect indicative of
the irregular verbs consists in their adding no termination
at all to the root, but in changing its radical vowel, as from
geben: émp. id) gab. The difference of the chs anged vowel
causes these verbs to be divided into four conjugations,
according to the prevailing four vowels g, i, 0 and u.

a) The verbs which take the vowel a in the im-
perfect, compose the first conjugation. Ex.: geben
— id) gab;

b) those with i or ie, the second. Ex.:
{drich;

¢) those which take o, the third. Ex.: {dicgen — id)
o, and

d) those which take u, the fourth. Ex.:jdlagen — idh
jlug.

The 3rd pers. sing. of the imperf. is always like the
first, as in English.

2) The imperfect of the subjunctive mood is formed
by adding e to the imperfect indicative, and modifying the
vowel. when it is g, o or u, as:

jdrethen — id
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S giibe, dbu gdbeft, ex gibe 2c. (wemn id gbe).
3) The participle past ends in en instead of t, as:
gegeben  given; gefdjrieben written etc.; but, as the vowel
does mot always remain the same in the participle past,
the first two conjugations have three subdivisions or
classes, according to the prevailing vowel of the parti-
ciple past.

4) Concerning the terminations of the present tense,
the irregular verbs are the same as the regular verbs, but
several of the former change besides, in the second and
third persons singular, and in the imperative mood, their
radical vowel a into 4, and ¢ into i or ie, as:

% jdhlage, dbu fdlagit; id) gebe, ev gicbt.

Clonjugation of an irregular Verb.
@chen to give.

Present Tense. Imperfect.
Jch gebe T give S gab I gave
du giebft thou givest bu gabft thou gavest
er giebt he gives ev gnb he gave
wir geben we give wir gaben we gave
lgfc g;;:lltm } YU Eve g:e Eﬁﬂlflltﬂ't ]I JOR BANE
jie geben they give. fie gaben they gave.

Imp. Subj. Sd qabe.
Tmperative.
Geben Sie (or gich) give!
Perfect.

) fHabe gegeben I have given.
First Future.
) werde geben I shall give.
Second Future.
S werde gegeben fHaben I shall have given.
First Condilional.
Jdh witrde geben I should give.
Second Conditional.
S wiitde gegeben Haben I should have given.

The following is a list of the irregular verbs most
in use.
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First Conjugation.

Lesson 41.

First Class: Imperfect in a.

(A-Conjugation.)

Payticiple past in e,

Imperfect.

Part. past.

Infinitive. Present Indicative. % §

Geben i) gebe, bu giebit, er |id) gab, du' gegeben

to give. giebt, wir geben, &ie  qgabjt, er| given.
geben, fie qeben. gab, it

gaben.

Gffen to eat. Jdjefje, buifjeft, exifft, idh aB. gegeffen
wir effen, ibr effet 2c. plivizaBen. eaten.

srefien to (bag Fier) frift, (bie|frap. gefreffen

eat, devour.! Tieve) freffen. devoured.

Lefen to read. I Lefe, dbu [iejeft, er | idh Las. qelefen
[ieft, wiv lefen, ibr | plwirlajen.| read.
[efet 2c.

Sehen tosee.  Jdy febe, dbu fiehit, ex id) jab. gefehen
fieht, wic fehen, ihr seen.
jehet 2c.

T@efjdichen®) Srd pers. e8 gefdhieht 5 gefdhab. gefchehen

to happen. (impers v.) happened.

Bergefien e vergeffe, bu vergifieft, idhvergaf. vergefien

to forget. ev bergifit, toivbergefjen. forgotten.

Bitten to beg, Jd bitte, dbu Ditteft, er i) bat. gebeten

ask. bittet, wiv bitten 2. | asked,

+Siten®) 3 fie, du fikeft, ex fibt, | i) Jaf. gefeffen
to sit. wir fien, ihr fiket 2c. gat,
+iegen®) S liege, du liegft, ev id lag. |gelegen
to lie. liegt, wir liegen 2c. | lain,
Mefjen Jd meffe, du miffeft, er id) maf. | gemefjen

10 measure.

TGencjen®)

migt, wir meffen 2c.

| 3 aenefe, dbu genejeft,

to recover. | ergenefet,wirgenejenac.

measured.

id) genas, bu | genefen

genajeft.

recovered.

*) Verbs marked with § are neuter, and generally form their

compound tenses with the auxiliary jein (to be), as: ed ift gejdeben
it has happened; id) bin gegangen I have gone; id) bin gefommen I
have come ete.; yet some are construed with haben, thus even fien,
liegen, ftehen, which three, however, in the south of Germany are
mostly employed with fein,
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Words.

Der Blinbe the blind man.
Heu hay; Hafer oats.

bad @rad the grass.
untethaltend amusing.

ber ZTeller the plate.

ber Hudien the cake.

[eife low; 3u too.

ber Turm the tower,
merfiniitbig remarkable,

bng Ereignis the event.

bad Nahrhunbert the eentury.
bie frantheit the illness,

Exercise. 84.

Y gebe Jhnen eine Mark.

Du giebft miv gwei Franten.

Der Brieftrager gab mir einen Brief. Was ift diefes Madchen

ba? @6 ifgt Kirjden.
Odje frift Deu.
Sdyiiler?
lefen.

Wir jahen ein Sdiff.

Gr [ieft ein beutiches Bud.
Der Blindbe jieht nidts.
S habe nie einen Glefanten gefehen.

) habe Fein Fleijh gegeifen. Der
Die Pierde frefjen Hafer.

TWas [ieft der
N Habe es aud) ge-
Sehen Sie ben Vogel bort?

9ch vergap, Sie ju jragen, wo Jhr Sreund wohnt. Der Sdhiller

hat baé Wort pergefjen.

Der RNabe jaf auj einem BHohen Bawume.

Broet Minner fafen an ber Thitve.

o [ag Der Hunb?

Gr war unter dem Tijdh) gelegen, aber jeht Liegt er nidt mehy
ba. Tas ift gefchehen? Jdh weip nidt, wasd gejdhah. Mein
Rater ift von feiner Krantheil nod nidgt genefen.
Exercise. 85,
[ give you (dat.) the permission. My father gives me a
watch; my mother gave me a ring. Give me that plate, please
(gefalligft)! I eat [some| bread; thou eatest [some] cherries, Ro-

bert eats a cake. We eat pears.

The cows eat (devour) (Nr. 3)

hay and grass. Thou readest too low, my son. Read louder
({auter), children. I have read an amusing book. Do not for-

get gto gdo it

fower on the mountain? Yes, I see it.
Many remarkable events happened in this

,my jbread.”)

What dost thou see? Do you not see that

I forgot sto jeat

century. The poor man did not recover from his illness.

Conversation.

Ifem geben ©ie biefe Blumen?

Tad effen Sie da?

Mer hat o5 Jhuen gegeben?

Paben Sie die Jeitung (the
newspaper) gelejen?

Daben Sie vergefjen, bie W=
ter au lernen?

o fof die Dame?

Ydh gebe fie meiner Tante.

N effe Brot und Kdje.

Meine Dutter gab e8 mir.

Seh Habe fie gelejen; aber id) habe
nidhts MNeued bavin gejehen.

Rein, id vergah 8 midyt; id
habe jie gelernt.

©ie jaf auf dbem Sojfa.

* The object aiways precedes the Infinitive mood, which generally

stands last.




o lag der Hund? !

Warum fiken Sie nidht?
2Bas hat ber fnabe vergefjen?

Jd

First Conjugation,
Second Class: Imperf. in a.

Lesson 42,

Gr lag unter bem Tijd).

habe Teinen Stubl (chair).

Gr Bat fein Bud) vergefjen.

Forty-second Lesson.

continned.

Participle past in p.

| Imperfect. | Part. past.

Thus: jerbreden to break. Impf. jex
Oelfen (dat)| S Helfe, du Bilfjt, er

to help. | bhiljt, wiv Helfen 2.

Nehuen ') nehme, du nimmit,
to take. er nimmt, wir nehmen.
Spredien | I fpredye, du jpridt, ex

to speak. | fpricht, wir jprechen 2.
Thus: veripreden to promise.

Berberben | Jch verderbe, du verdirbit,

to spoil. er berbirbt, w. verberben.

Berbergen | Jchverberge, buverbivgit,

to hide. evverbirgt, wirverbergen.

1, Werfen [ 3d werfe, bdbu wirfjt, ex

to throw. | wirft, wir werfen 2c.
Beginnen | I beginne, du beginnft, er
to begin. = beginnt, wiv beginmnen.
@:qlinum'to, Jdh gewinne, bu gewinnit,
gain, win.| er getwinnt .

Stellen b ftehle, du ftiehlit, er
to steal. ftienlt, wir jtehlen ac.

TSterhen 3 fterbe, du ftivbft, ex
to die, fticbt, wiv ftevben 2c. |

|
Infinitive. | Present Indicative. g .
Befehlen |3d; befehle, bu befiehLjt, | iy befahl | befohlen
to order. | evrbefiehlt, wivbefeblen., I ordered.| ordered.
Bredjen | brede, bu bridhjt, ev|id) brad) |gebroden
to break. | bridt, wix brechen 2c. | I broke. broken.

brad. Part.p.perbroden.

lidy half. geholfen

| helped.

lid) nahm. |genommen
taken.

[id) fprady. | gefprochen

i spoken,

Fart. p. verjproden.

Jd ftahl. | gejtohlen.
stolen.
i) jtarb. | gejtorben
. died(dead).
i) verdbarh.| verdorben
| spoiled.
idy verbarg. verborgen
| hidden.
id) warf. igemotfmr.
| thrown.
i) begann.| begonmnen
begun.
ewonnen

i gemann.} q
j | gained.




Irregular Verbs. I. Conj. 107

Imperfect. | Part. past.

I
Infinitive. | Present Indicative. h
‘; | a |
+©d)mimmml)‘ Sehjchmimme,d. jhroimmit, | idyjchwamm. | gejdywom=
to swim. | er jhwimmt 2c. ‘ | men swum.
tfommen | S fomme, du fommit, ev | i) fam.  gefommen
to come. | fommt, wiv fommen. | | come.

Thus: tan‘fommen to arrive; befommen to get. P. p. the same.
1) This verb is also construed with haben.

Words.
Der Spiegel the looking-glass. ber Stein the stone.
die Zaffe the cup. pie Ptarf the mark.
ber Gefangene the prisoner. ber JFrembde the stranger.
die Eifenbabhn the railroad. bas Geld the money.
bie Wtauer the wall. bag Biel the aim.
die Arznei the medicine. der Arzt the physician.
der DMiatrofe the sailor. dag qroBe Lod the first prize.
ber Dieb the thief. nod still; nod) nidht not yet.

Exercise. 86.

Du 3er6ruﬁft ben Stod. Der Knabe zerbricht bas Glas.
Der Diener jerbrad) den ©piegel, er hat aud) die Tafje ger=
brochen. I befehle Shuen, hier zu bleiben. Der General
befiehl(t ben Solbaten. Der Kinig Hat befohlen, eine Eifen=
bahn gu bauen. Der Gefangene war hinter einer Mauer ber=
borgen. Helfen Sie mir! Jd Half meinem Bruber. Warum
nimmt bie Frau Arznei? Sie ift franf. Gin Dieb hat mein
Geld geftohlen. Der alte DVtann ift geftorben. Wer hat den
Stein geworfen? Der unartige Sohn bes Nachbard warf ibhn
in unfern Garten. Hat der Fremde Frangdiijh oder Deutjd)
gefprochen? Gr jprad) Deutjdh). Das Kind hat dad Dejjer ge=
nommen. 2Was gewannen Sie in der Lotterie? Jdh Habe
hunbert Mart gewonnen. Marum Tamit dbu nidht? Die Diatrojen
jhwammen itber den Fluf. Unjer Vetter ift nicht getommen.

Exercise. 87.

Who has broken the glass? John has broken it; he
breaks everything. Order him (dat) to come. Who will
help me (dat.)? I will help you. I have also helped your
brother. Take this pen; it is better than the other. Little
Louisa took all [the] cherries; she has taken also my bread.
Does your brother speak French? He speaks French and
German. The thieves have stolen our money. We have
spoken of (von) you. Who has thrown the stone against the
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window? I have seen nobody. Do not throw stones. Mr.
Blair died yesterday. My neighbour has won the first prize
(great lot). I swam across (over) the river. He came to (u)
me. Our cousin has not yet come. The meat was spoiled;
we could not eat it.

Conversation.

98er Hat meinen Stod ger= Jh habe ihn nicht gerbroden.

brochen?
Wer bhat Jfhnen befohlen aus-
jugehen (to go out)?
Hat Shnen jemand geholfen?
Movon Hhaben Sie gefproden?

Sit bie Feber nod) gut?

Hat Kaxl diefen Stein geworfen?

Hat hr Nadbar etwad  ge-
wonnen ?

Haben Sie Jhre Mhr nidyt mehr?

indb Sie geftern gefommen?

Der Arzt Hat es3 mir befohlen.

Niemand Hat mic gefholfen.

ir haben von unjrer deutjdien
Aufgabe gefprodien.

Mein, fie ijt verborben.

Nein, Heinrid) hat ihn geworfen.

Sa, er hat bad grope Lod ge-
toonmer,

Nein, man Hat fie miv geftohlen.

Nein, id) bin bdiejen TMorgen
gefommen.

Forty-third Lesson.

First Conjugation, continued.

Third Class: Imperf. in .

Participle past in u,

All the verbs belonging to this class have either inb
or ing or int in their radical syllable.

Infinitive,

Imperfect. | Part. past.

Present Indicative.
a | u
Binbden | Sy binbe, du bindejt, er ich band gebunben
tobind, tie.| binbet, wiv binden 2c. | I bound. | tied,bound.
Finden | finbe, du finbeft, er i) fand :gefunben
to find, | finbet, wir finben 2c. | I found. | found.

Thus: exfinben to invent. Impf exfand. P. p. exfunben,

tBerjdjminz | Jdh verjdhwinde, du ner=|id; pet= verjdhioun=
den to disrl fdwindejt, er verjdhvin- | {dwand. | den dis-
appear. | bet 2. appeared.
Singen 'S finge, bdu finglt, ev|idh fang | gefungen
to ging. | fingt, wiv fingen 2c. | I sang. gung.
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Imperfect. !Part. past.

Infinitive. Present Indicative.
n | u
TSpringen i}cb jpringe, du {jpringit, mb jprang | gejprungen
to spring, | er fpringt 2. | jumped.
jump. ‘ ‘
t&infen wi}d) jinte, du finfft, er i) jant. | gefunfen
to sink. finft 2c. sunk.
Trinfen to | Jdh trinfe, du trintft, er 1&) tvant., | getrunten
drink. | trinft 2c. | drunk.
Bwingen | Jd gwinge, du wingjt, id) wang | gezwungen
to force. | er awingt 2c. I forced. | forced.
Words.
Dag Beildjen the violet. ber Gefangene the prisoner.
per Gdrtner the gardener. bie Stednabel the pin.
ber Pfahl the stake, post. bag Lied the song.
der Jtebel the mist, fog. die Mauer the wall.
ba3 fongert the concert. hitbjh pretty, nice.
ber ®raben the ditch. bie Tajde the pocket.
bad ©diff the ship, boat. i) banfe Jhnen 1 thank you.
Fraulein Miss. bas Pulver the gun-powder.

Exercise. 88.

Sech finde meinen Stof nidht, und RKarl findet feinen Hui
nicht. o haben Sie diejes Beildhen gefunden? Jd) fand ed in
meinem Garten. Der Gactner hat dag Baumdjen an einen Pahl
gebunben. Der JNebel ift verjdwunden. Fraulein Kavoline
fingt fehr jhon; fie fang geftern in einem Kongert einige hilbjdye
Qieder. Das Pferd jprang iiber einen breiten Graben. Das
Sdiff ift gejunfen. IBie Haben Sie fid) geftern abend unter=
halten (amused)? Wir Haben gejungen und gefpielt. Haben
©ie Waffer getrunten? Nein, idh Habe Bier getrunten.
Wollen Sie and) trinfen? Ja, geben Sie mir ein Glas!

Exercise. 89.

I do not find my copy-book; have you seen it? No,
Miss, I have not seen it. I found these violets in your gar-
den. The maid-servant has found a pin. They (man) found
a letter in the pocket of the prisoner. What do you drink
there? I drink wine, but my sister takes (trinft) coffee.
What have you drunk? Nothing; they gave me nothing to
drink. Emily sang formerly pretty songs; but now she does
not sing any longer. She has sung too much. Will you
take a cup of tea? No, thank you, I have already taken
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two. The dog sprang over the wall. Who invented gun-
powder? A German, named (Ramend) Schwarz.

Reading-Lesson.

Der hungrige Araber. The hungry Arah.

Gin Wvaber Hatte jich in ber Witfte (desert) veriret!) und
feit mehreren Tagen nidhtd gegefjen. Gr fitrdhtete bor Hunger ju
fterben. Gnblich®) fam ev an einen jener Vrunnen®), wo bdie fHava:
wanen ifhre Kamele irdnfen?), und jaf einen (edernen®) Sat®) auf
bem Sanbe liegen. Gr nahm?) ihn auf’) unbd befithlte®) ibhn.

,Gott jei Dant!” vief®) er aud, ,das find gewif'") Datteln
ober Dafelniifie”*’). Gr offnete jhnell ben Sad; aber er janbd
fi in jeiner Hoffnung (hope) getdujht'®). Der Sad war mit
Pexlen gefiillt.

Da wurde er traurig'®) und jant (fell) auf feine Rniee*) und
bat Gott, baf er ihn von jeiner Mot?®) ervetten®) wnd ihm Hilfe
jbicten michte. Sein Gebet’ ™) wurde exhiort; bald tam ber Mann,
ber ben ©ad verloven hatle, auf eimem Ramel reitend zuriid,
um ihn gu judben., Gr war fehr glitdlich, ihn wieder gu finben,
Datte Mitleid™) mit bem avmen Uraber, erquidte) ihn mit
©peife®’) und Trvanf, nahm ibn Fu fidh auj fein SLamel wund
brachte ihn gu der Karawane.

1) Lost his way. 2) at length. 3) wells, fountains. 4) water.
4) leathern. 6) sack, bag. 7) took it up. 8) felt. %) exclaimed.
10) certainly, 11) hazel-nuts, 12) deceived. 13) gad. 14) knees,
15) misery, trouble, 16) to save. 17) prayer. 1¥) compassion. 19) to
refresh. 20) food.

Forty-fourth Lesson.
Second Conjugation. (I-Conjugation.)

The second Conjugation has in the imperfect the letter
i, which is either a short i, or a long i spelt ie. The
past participle takes the same vowel i or ie as the imper-
feet; but the 3™ class retains the vowel of the nfinitive.
Most verbs of this Conjugation are recognizable by the
radical diphthong ci.
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First Class: Imperfect and Past Part. with i,

| |
Infinitive. ‘ Present Indicative. Impe.rf b Part.ip et
| 1 A
Beifen ' Jdy Deibe, du beifejt, er i) bify, du gebifjen \
to bite. | beiBt, wir beifen 2c. | bifjeft, m:'l bitten.
| bif.
Greifen Jd greife. du greifft, er|id) griff. | gegriffen
to grasp. | greift, wir greifen 2c. | grasped.

Thus: begreifen to conceive; an‘greifen to attack.

Gleihen | 3 gleiche, du gleidhft, ex |ich glich. | geglichen

toresemble.| gleidt, wir gleidjen. | resembled.
LQeiden -« Sch leibe, du leibejt, er id) [itf. | gelitten

to suffer. | [leibet, wir leiben 2ac ‘ suffered.
Pieifen '3 pieife, du pieifjt, ev id) pfiff. | gepfiffen

to whistle. pfeift, wir pfeifen 2c. - whistled.
Berreifjen | 3 gerreiBe, du gerveiBeft, | id) gevriB | ervifjen

to tear. ev gerreifst ac. I tore. | torn.
THReiten | ) reite, bu reiteft, er | id) vitt | geritten

to ride. | rveitet, wir reiten 2c. | I rode. | ridden.
Shneiben | Jo fchneide, bu jdhneibejt, | id) hnitt | gejdhnitten

to cut. er jchneidet 2c. I cut. | eut:

Second Class: Imperfect and Participle in fe.

T®Bleiben to stay. | Imp. iy blieb. | Part. p. geblieben.
©dreiben to write. | Imp. id) {drieb. | Part. gejdrieben.
Reiben to rub. Imp. id) rieb. Part. gevieben.
Qeihen to lend. Imp. id) Lieh. Payrt. geliehen.
©dyreien to cry. Imp. id) fdhrie. Part. gejdyrieen,
Berzei'hen to pardon. | Imp. idy vergieh. | Part. verziehen.
TSteigen to mount. Imp. id) ftieg. | Part. geftiegen.
Sdeinentoseem, toshine. | Imp. id) jdien. | Part. gejchienen.
Words.
Der Finger the finger. bas Mufitheit the music-book.
ber Frembde the stranger. ber gFeind the enemy.
die Pfeife the whistle. bas Bergniigen the pleasure.
probieren to try. der Thron the throne.
ber Sdymery the pain. bag Worterbud) the dictionary.

Exercise. 90.
1. Die Hunbde beifen. Gin Hund hat mid) gebijfen. Die
Tochter gleidht ihrer Mutter. Der Krante leidet viele Shmerzen.
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Die armen Gejangenen haben viel gelitten. Wer pieift? Jd
piiff mit einer Pfeife, Ferveifen Sie Jhre Hejte nidht! Vieine
Sdube jind zerrijfen. Ditjer Solbat veitet ju jomell.
bitte €ie, mir ein Stitdden Brot ju {dhneiden. Das fKinbd hat
fich in ben Finger gejcdhnitten. Wer gab ihm ein Mejjer? 8
hat e8 felbft genommen. Jd) begreife dad nicht.

2. Bleiben Sie hier! Die {naben find heute vier Stunben
in ber ©dhule geblieben. Jh jhreibe viele Briefe. Halben
Sie diefe Aufgabe gejhricben? Ja, idh habe fie gejchrieben.
Qeiben ©ie mir cine Mart! Jd) habe mein Pferd Jhrem Nad-
bar geliehen. Jeiben Sie JFhre Hinbe! Jd) habe jie jdyon
gerieben. ©dreien Sie nidit jo laut! S Gabe meinem
feinbe pergiehen. Die Somne jdhien fehr warm. Der Frembe
ift auj ben Berg gejtiegen. .

Exercise. 91.

1. The dog has bitten me. Has it alsé bitten yon?
No, it (he) has not bitten me. It does not bite (the)
children. Henry resembles his father (daf.). My brother
had not so much to suffer as I. T have suffered much.
Who has made (cut) my pen? Your brother has made (cut)
it. Cut me a piece of bread, please (bitte). Why have you
whistled? I have tried my whistle. I went on horseback
(I rode) yesterday.

2. You (have) stayed too long in the garden. To whom
{an wen) do you write? I am writing (I write) to my friend
Henry. He has also written to me. The sun shines. Who
eried g0 loud (laut)? I think it was Frederick who eried so
lond. I lent my music-hook [to] Louisa. Will you lend me
two francs? I will do so (it) with pleasure, The son of
the king has ascended (mounted on) the throne. Does the
sun shine? It (fie) shone an hour ago (vor..), and I think
it will soon shine again. Pardon me (dat.) my faults.

Conversation.
2Wos {hun bie Hunbe? ie beifen.
Hat ber Hund Sie gebifjen? JNein, er hat mid) nicht gebifjen.
Them gleicht diejes Madchen? 8 gleidht jeiner Miutter,

fKonnen Sie reiten? Ja, i) reite jeden Tag.
2Wie lange find Sie in Pavis  Jd bin fechs Veonate dort (there)
qeblieben? geblieben.
War Jhr Onlel jehr Frant? Ja, ex hat viele Sdmerzen (pain)
gelitten,

Wer hat diejen Brief gejhricben?  Kavoline hat ihn gejdhricben.
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Wollen Sie miv Jhv Worterbud) Jdh werde e8 Jhnen mit Vex-
eint tenig feihen? gniigen leifen,

Wollen Sie mir verzeihen? Jth babe Jhnen jchon verziehen.

Warwm Hat der Knabe jo faut Gin Hund Hat ihn in dbie Hand

gejchrieen? gebiffen.

Forty-fifth Lesson.

Third Class of the second Conjugation.

The Imperfect has ie (i), the Participle past vetains the vowel
of the Infinitive mood.

Imperfect. | Part. past.

Infinitive. Present Indicative. e ® | a(aw u)
Blafen S blafe, dbu bldjeft, ex|id) blies. |geblafen
to blow. blaft, wir blajen 2c. blown.

|

Braten Jh brate, bu britit, er|id) briet. | gebraten
to roast. brit ac. ‘ roasted.
t&allen Sch falle, du fillft, evidh fiel gefallen
to fall. fallt, wir fallen 2c. I fell. | fallen.

Thus: fgefallen to please; Impf. gefiel. Part. gefallen.
Fangen ) fange, du fangjt, er|idh fing. |gefangen
to catch. | fingt, wir fangen 2¢. | | caught.

Thus: an‘fangen to commence; P. p. angefangen.

Oalten to | Jd Balte, du baltit, er|icdh Hielt. |gehalten

hold, take.| halt, wicr Yalten 2c. | held.
Thus: behalten to keep; erhalten to receive. Part. exfhalten
received.
Lafjen Jb lafje, du ldffeft, ec|id)y Lief. gelaffen
to leave. laft, wiv laffen 2c. ‘ | left.

Thus: verlajjen to leave (a place). P. p. verlajjen left.
Sdlafen 3 fchlafe, du jehlafit, ex|idh) Jhlief. |gejchlafen
to sleep. {dlaft, wiv jdhlafen 2c. | | slept.

Thus: ein‘jglafen to fall asleep. Part. p. eingejdhlafen.
Taufen |3 laufe, du laufjt, er ih Iief.  !gelaufen

to run. ldujt, wiv laufen 2c. | run.
t@ehen Jd gebe, du gehit, er i) ging I |gegangen
to go. aebt, wir geben 2c. went. gone.
Thus: fausd‘gehen to go out. Part. ausgegangen.
Rufen ‘b rufe, du vufft, ev rujt, /i vief.  |gerufen
to call. | wir rufen 2c. i called.
Elementary Germ. Grammar. s




114 Lesson 45,

Words.
Der Wind the wind. ratent irr. v to advise.
ber Meifende the traveller. alfein alone; bad Jtely the net.
gleidy directly. bie Ungel the fishing-rod,
fodjen reg. to boil. fopfoeh head-ache.
bie Qeiter the ladder. bas Betiden the little bed.

Exercise. 92.

1. Der Wind 6Laft ftact; gejtern bliesd er nidt jo jtaxt.
Das Fleifdh ift niht gut gebraten. Der Bogel fiel tot vom
Baume. Warum weint dad Kind? 8 ift gefallen. Wollen
Sie Bagel jangen? Ja, i) habe jdhon drei gejangen. Tollen
Sie bos Bud) behalten? Ja, ih behalte es. Der Gaviner hat
cimen Brief von feinem dlteften Sohne ous Amerifa erhalten.

9. 9as vaten Sie mir: ol id) bleiben ober gehen? Jd)
rate SGmen ju bleiben. o ift bas leine Kind? G8 fehlift.
Der Neifende {dhlief unter einem Voum. Wie haben ©ie bdie
vorige (last) Madht gefdhlafen? Jd Habe febr gut gejdlafen.
MWohin gehen Sie? Jd gehe in die Schule; id) ging gejtern
audy in bie Sdule. Wer rvuft mih? Jhr Baler tuft &ie,
gehen Sie gleidh ju ihm!

Exercise. 93.

1. The wind blows very hard (jtaxf). Is the meat
roasted? No, it is boiled. Has little Charles fallen? Yes,
he has fallen from the ladder. (The) cats catch mice. The
concert began at seven o'clock. I have begun fo learn Ger-
man. My hat has fallen into the water. (The) fish(es) are
caught in nets and with hooks.

9. Let me alone (in Mubhe). The mother left the young
lady alone at home. Why did you not sleep well last
night? I had a head-ache. The child slept in his little hed
(dimin.). Where (wohin’) are you running to? Lam running
to my professor's; I am late. Do you not go to the (ing)
theatre this evening? No, Sir, I am going into the garden
with my aunt. Henry has gone out.

Reading-Lesson.
Gin feurer Sopf und ein wohlfeiler.
A dear head and a cheap one.
A(E ber lehte Konig von Polen nod) vegiecte'), bradh®) eine
Gmpirung?) gegen ihn aud®). Giner von bem Gmporern®), ein
polnijcher Fiivft, jebte cinen Preisd®) von 20000 Gulben auj ben

- 1) Was reigning. 2) broke out. 3) an insurrection, revolt.
4) rebels. 5) a prize.
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Kopf bes Konigs und Halte jogar') die Frediheit?), e dem MKonig
jelbft gu fdjreiben, um®) ihn Fu exjdreden®).

Aber ber Stonig jdried ihm gany Taltblitig*) folgende®) furge
Antwort: | Jhren Brief habe id) exhalten und gelefen. G5 Hat
mir ciniges Bergnilgen gemadht®), daf mein Kopf Jhnen nod) fo
biel wert”) ift; id) fann Sie verfidhern®), filv den Jhrigen gebe
idh nidht einen Pfennig”?).

1) Even. 2) insolence. 8) in order to frighten him. 4) quite
coolly. 5 the following. 6) given. 7) worth. 8) assure. 9)a farthing,

Forty-sixth Lesson.
Third Conjugation. (O-Conjugation.)

The third conjugation has o both in the Imperfect and
Past Participle.

Note.  Fliegen, jdhiegen, jdflieRen and jdmelzen have short
0 in the imperfect and past participle.

Imperfect. | Part. past,

Infinitive, Present Indicative.
| o 1]
Bieten Jd biete, dbu bieteft, er|idh Got geboten
to offer. bietet, wixv bieten 2c. I offered. offered.

Thus: vevbieten fo forbid; P. p. verboten forbidden.

Tifliegen o fliege, du fliegit, er|id flog. |geflogen

to Hy. fliegt, wiv fliegen 2c, flown.
Telicfen Jd jlieBe, du flieBeft, ex!idh floB. geflojfen
to flow. fliegt, wir flieken 2c. flowed.
Frieren tobe Jdh frieve, dbu frierit, erlih fror gefroren
cold, freeze.| friert, wiv frieren 2c. I was cold. frozen.
Sdjicfen to | Jch Tehicke, du fhieeit, ex idh {Hhok. gejdyofjen
shoot, kill.| {dyiegt, wir jhieRen. shot.
Sdjliefen 1o Jd fdhlicke, bu jehliefejt, ich hlof. | gefchlofjen
lock, shut.| er jdlieRt, twiv {dliefien. locked.
Berlieren Jh verlieve, du verlievjt,|ih verlor. |verloven
to lose. ev berliert 2c. lost.
Betriigen | Jd betriige, du betviigft, idh betvog. |Betrogen
to cheat. | ev betritgt 2c. | cheated.
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Infinitive. ! Arie Tisisahoo A I”‘P‘:J“‘- Fart p b
! ! -
Wicgen !.E}:I; wiege, bu wieqft, etiitﬁ wog. {gemogen
to weigh.  toiegt, Wit tiegen 2. | weighed,
Liigen to tell | Jd litge, bu liigft, ev litgt, i) log.  |gelogen
a lie. | toiv Lligen 2c. i I lied.
Shmelzen | S fhmelze, du fhmilzeft, ich Jhmols. i gejdhmolzen
to melt. exjchmilat, w. jhmelzenac, | melted.

Words.

Der Ranarienvogel the canary-bird. ber Sdnee snow.

ber Mhein the Rhine. ber Maufmann the merchant.

bas Baterland the (mative) country. bex Hirjd the stag.

ber feller the cellar. ber Graf the count.

bas Gewehr the gun, rifle, bie Miagb the (fem.) servant.

ber Sperling the sparrow. bas filogramm the kilogram.
verlangen to ask (for). feit wanu? gince when? how long?

feit since; titen to kill. bag Eis the ice.

Exercise. 94.

1. S biete Jhnen gwangig Viarf fitv Jhven Stod; wollen
Gie miv ihn geben? Nein, i) gebe ihn nicht jiiv dreiBig. Wie-
piel Bot man Jhnen fiiv Jhr Pierd? Man hat miv fimfhunbert
PMark geboten. Dev Vogel fliegt. Die BVidgel jliegen. Der
Ranarienvogel ijt itber b3 Haud geflogen. Lehten Winter
war ber Rbein gefroven. Dad Wafjer jloB in ben Seller.
Mas maden Sic mit diefem Gewehr? Jch JdieBe Bigel. Geftern
habe i) fedis Sperlinge gefdhojjen.

2, ollen Sie bie Thilve fhlieBen? Eie ijt jdhon ge-
jdhlofien. TWieviel verlor §hr Oheim im Spiel? Gr Hat nur
einige Dart vevloven. Wicviel wieqt bdiejer Koffer? GEr ift
nod) nicht getwogen wordben; aber id) glaube nidht, dap er fiinf=
undwangig Kilogramm wiegt. Litgen Sie niht? Jd) Habe
nidht gelogen. Der Sdhnee ift gejdhmolzen.

Exercise. 9o.

1, The merchant asked eleven shillings (Marf). I offered
him ten. The count has offered me 400 pounds for my two
horses. The bird flew through the open window into the
room. The river flows between two mountains. I am cold.
Are you also cold? The water is frozen. I have shot at
(auf) a stag, but I did not kill it. Who has locked my
door? The servant has locked it. Have you shut the win-
dow? No, I have not shut it.
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2. Have you lost anything? Yes, I have lost my gloves.
You lose everything, The servant of my neighbour has
told a lie (lied). Since when is the snow melted? Since some
days. Who has cheated you? A stranger, whom I do not
know, has cheated me. The children ought (jollen) not to lie.
Have you weighed the meat? Yes, it weighs two kilograms.
The ice is melted.

Conversation.

Wer fann fliegen? Die Biogel Tonnen fliegen.
Wieviel Hat ber Ofjizier hnen Gr hat mir 150 Pjund Sterling

fiir Jhr Bferd geboten? geboten. [boten.
Darf man Hier rauden (smoke)? Nein, dbad Raudpen ift hier ver=
PWo haben Sie Jhren Vogel? Cr ijt durd) bad Jimmer geflogen.
3t e8 falt YHeute? Ja, bag Wafjer ift gefroren.
Waren Sie auf der Jagd (a Ja, i) habe 3wei Hajen (hares)

hunting)? $Haben Sie eftvagd  gejdhoffen.

gejdyofjen?
Warum bHaben Sie Jhr Fenfter €3 ift u falt; idh frieve; i) habe
gejchlofjen? Teuer in dem Ofen (stove).

Hat der fleine fnabe fein Tajdhen- Nein, er hat e3 verloven.
tud) (pocket handkerchief)?

Warum gehen Sie nidht in Jhr Jh fann nidht; die Thitve ift
Bimmer? aejchlofjen.

Forty-beventh Lesson.
Fourth Conjugation. (U-Conjugation.)

This conjugation consists only of nine verbs having
a for their radical vowel. Here the distinguishing vowel
in the Imperfect is w; the Past Participle retains the
radical vowel a of the infinitive. In the second and third
person ging. of the indicative present, seven of them change
their a into .

Imperfect. | Part. past.
’ u | o
Baden '3 bade, du bacjt, er|ich buf or|gebacden
to bake Y bﬁdt(m bact), . badenac. | reg. i) bacfte. ’ baked.
T@ahren to ﬁ‘gd) fabhre, dbu fabheft, er ld) fubrx igefaijren
I
|

Infinitive. Present Indicative.

go or drive| fihet, wir fahren, Sie| I drove. gone in a
in a car-| fahren, fie fahren. ! carriage.
riage. l ,

Thus: Tipagicren fahren to take a drive.
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Infinitive. Present Indicative. | I""P"';f"m' I Pm"'up'wf'
Laben Sy labe, b1u [abjt, ev|ich [ud .ge[aben lad-
to load. | [&bt, wic [aben 2c. | T loaded. | en&loaded.

Thus: einfaben to invite. P. p. eingelaben,

©daffen |3 jdhaffe, du jdaffit, ev/ich Jduf. | gejdhaifen

create,make. jdafft, wiv fdajjen 2. created.
Sjlagen to Jch jhloge, du jdhlagit, ich ehlug. gefchlagen
st.rike,beat.| er {dhlagt, wir jhlagen. | struck.
Frogen to |3 trage, dbu trdgft, ev i) tvug.  gefragen
carry,wear.| trvdat, wiv fragen 2. [ earried.
LWajdjen b wajde, du wajhft, er|ich wujd. |gewajden
to wash. | wijdt, wir wajden 2. | washed,
tW®adfen | b wadie, dbu widit, ex ih wuds. | gewadien
to grow. wadit, wir wadfen 2c. | grown,
Words,

Der fuden the cake. bas Hew the hay.
bag Mehl the flour. ber Ball the ball,
weid) soft. ber Bauer the peasant.
ber Rutjder the coachman. ber Bider the baker.
ber TWagen the carriage. priidtig magnificent, stately.
bie Jagd the chase, hunting, bie Pijtole the pistol.
bie Eifenbahn the railroad. bag FTajdentud) the pockethand:
bas Holy the wood. ber farren the cart. ‘kerchief.
ber Sad the sack, bag. bag Feld the feld.
der Ritden the back, jdmubig dirty; jdnell quick,

Exerecise. 96.

1. Badt Jhre Mutter Heute Kuchen? MNewn, fie hat fein
Peeh(; fie wird morgen baden, Diefes Brot ijt nidt gut ge-=
baden; e8 ift gu teich. Der fonig fahet mit jechs Plerben.
MWobhin fahren Sie? Jh fabhre {pajieren. Gejtern fuhren wiv
nad) Berjailled. Sind Sie in einem Wagen gefabhren? Nein,
wir fufren mit der Eijenbahn. Warum laden Sie bas Ge-
wehr? I will anf die Jagd geben.

2. Der Pann [ud den Sad auf den Ritden des Ejels.
Dasd Holz wurde auf einen Wagen gelaben. Der Knabe jdhlagt
ben Hund, Die Bauern {dhlagen oft die Pferbe. Haben &ie
3br Pierd aud) gejdhlagen? INein, idh Habe meinen Efel ge-
jdhlagen. Wobin' haben Sie den Brief getragen? b Habe
thn auf bie Pojt getragen. Der Gdrtner wujd) jeine Hanbe.
Diefe Rofen find in meinem Garten gewadjen.
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Exercise. 97.

1. What does the baker bake? He bakes bread; yester-
day he also baked cakes. The coachman drives too quickly.
We have (find) taken a drive. The prince drove in a state-
ly carriage and four (vierjpannig). The cart was laden with
hay. Is your pistol loaded? No, it is not loaded. Are you
invited to (3u) the ball? No, znot 11, but my sisters are
invited.

2. Do not beat this dog; it will bite you. Who will
take (carry) my letter to the post-office? The man-servant
may (can) take it; he has nothing to do now. Wash your
hands, they are dirty. Are my pockethandkerchiefs washed?
The girl is washing them just now (eben jeht). The best
coffee grows in Arabia (vabien). Where did you find these
violets? They have grown in the field behind our garden (dat.).

Forty-eighth Lesson.
Inseparable Verbs.

Most German verbs may have certain syllables or pre-
positions, as prefixes, before them. Unaccented particles
or prefixes assimilate themselves with the simple verb so
as to form one inseparable combination, such as:

begaflen to pay; id) besahle I pay; i) begahlte I paid.

Verbs of this kind are called imnseparable verbs. The
following particulars are to be observed concerning them:

1) The prefixes remain attached to the verb through the
whole conjugation.

2) The prefixes are always unaccented.

3) These verbs do not admit of the syllable ge in the
past participle, as: Bega§lt’ (not gebejablt).

4) They are conjugated conformably to their root-verb
being regular or irregular. The following eleven prefixes
are inseparable:

be, emp, er, — ent, ver, 3er;
ge, mifp, boll, wiber and Hinter.

Conjugation of an inseparable Verb.
Bewohnen to inhabit.
Present Tense.
Jih bewobhne I inhabit toir betwohnen we inhabit
bu bewohnit thou inhabitest Sie bewohnen you inhabit
er bewohnt he inhabits jie betwohnen they inhabit.

©
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I

Imperfect.
Qi bewohnte I inhabited; bu Deroohnieft, ex belvohnte 2c.

Future.
Ny werde Betoohuen [ shall inhabit; bu wivft Detwofnen 2.

Perfect.
S Dade Bewobhnt I have inhabited; du haft Dewolhut 2c. 2c.

Thus are conjugated:

Infinitive. Present. Imperfect. Participle.

Be: behalten, irr. v. i) behalte id) behielt behalten

to keep I kept kept.
emp: empfangen, ar. v. id) empfange i) empfing empjangen

to receive received.
er: exhalten, irr. v. i) exhalte idy evhielt  exhalten

to receive received.
ent: fentgeben, o, v. i) entgehe id) entging entgangen

to escape escaped.
per: berlieven, or. v. i) verlieve id) verlor  berloven

to lose lost.
ers gerjtoren, id) gerftove id) gevftocte geritout

to destroy destroyed.
ge: taefallen, wrv. v, id) gefalle  id) gefiel  gefallen

to please pleased.
mifg: tmigfallen, irr. v. i migfalle idh miRfiel miRfallen

to displease displeased.
poll: vollbringen, id) vollbringe idhvollbradjte vollbracht

to accomplish accomplished.
wiber: tridberjtehen, id) wiberftehe id)wiberftand wiberftanbden

wr. v. to resist resisted.
Binter: Hinterlafjen, ich hinterlaffe iy hinterlieh Hinterlafjen

irr. v. to leave be- left behind.

hind.

Lemark. A few other verbs, though compounded
with inseparable particles, take in the Past, pust. the prefix
ge before them, because their first component is accented.
Such are:

frithftiiden to breakfast | id) frithiticte | i) frithftiicte | gefrithftiict,
antworten to answer | id) antworte : ich antwortete | geantioortet,
urfeilen to judge it urteile ih urteilte | geurteilt.
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Words.
bag fanbd the land.
gehordhen to obey.
bewundern to admire.
bag Gemildbe the picture.
gewdhnlid) adv. usually, commonly.

Die Gefahr the danger.

ber Sonnenjdhirm the parasol.
ba3 Sdauijpiel the play.

bie Frage the question.
verftehen, irr. v. to understand.
bebecfent, reg. v. to cover.

Exercise. 98.

Sd) bewohne ein tleined Haud; mein BVater bewohnt ein
qroBes Haud. Der Sdjiller hat das Bud) behalten. Wir em=
pfangen oft Briefe von unjern Gltern; aber bHeute Hhaben wiv
feine erhalten. Die Solbaten find ber Gefahr entgangen.
Fraulein Luife hat ihren Sonnenjdhivm verloven; fie verliert
oft etiwas. Die Feinde erftorten bdie Stadt. Wie hat Jhnen
bad8 Sdjaujpiel gefallen? G38 Hhat mir fehr qut gefallen.
Wann frithjtiiden Sie? Jdh frithjtiide um 8 Uhr. Haben
Sie miv geantwortet? Nein. Warum antworten Sie miv
nicht? ) Habe Jhre Frage nidht verftanbden.

Exercise. 99.

Snow covers the mountains in (im) winter. Water co-
vered the land. We inhabit a large house. I have not re-
ceived your letter. You will lose your money. Good children
obey their parents (dat.). Don't you admire this beautiful
picture? We have already (jdjon) admired it, and we admire
it still (nod)). What have you lost? I have lost my pencil.
This picture pleases me much (fehr). The castle of the
count was destroyed by the enemy. The poor man has died
and has left five children (behind). They (man) have sold
his little house. At what o'clock do you breakfast? We
breakfast usually at nine o'clock, but to-day we have break-
fasted at eight. Answer me (dat.), if you please (gejélligft
or wenn e8 Shnen beliebt).

Conversation.

Wer bewohnt jened Sdhlof?
Wirh er e3 behalten?
Haben ©ie einen VBrief bvon
Shrem JFreunde erhalten?
Haben Sie Jhren Bater ver-
[oren?

Haben Sie meine Frage bver-
ftanbden?

Hat Fraulein Luife etwad ver=
[oren?

Der Graf Douglas.
Nein, ex will ed8 verfaufen.
Sch erhalte oft Briefe von ihm.

e Habe meinen Bater und meine
Mutter verloren.
Ja, id) habe fie verjtanben.

Sa, fie Hat ifren Sonuenjdhivm
vexloren.
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|
Haben Sie auf ben Brief Jhred  Jch werbe ihm in einigen Tagen
Hreunbesd geantwortet? antmorten.
Wer hat bicjes Glas gerbroden? Jd) weil e8 nicht; ih Habe 3
nidht gevbrochen.
Nm tiebiel Whr frithftiidfen Sie  Jdh frithitiicde gewdhnlich um Halb
getodhnlich? adit Mhe.

Forty-ninth Lesson.
Separable Verbs.

Separable verbs are sueh as consist of a verb and of
a prefix which may be detached from it, as: aussgehen to
go out; twegzgefen to go away; anzfangen o begin.

When conjugated in the Present and Imperfect of the
indicative, and in the Imperative, these prefixes are detached
from the verb, and placed at the end of the clause, as:

Pres. i) gefhe dicjen Ubend aud.
Tmperf. id) ging geftern nicht ous.
Tmper. Gefen Sie mit miv aud! — Fangen Sie jeit an!

The prefix remains with the verb in the Infinitive, in
those tenses formed with the Infinitive (1st Fufure and
1st Conditional), and in both Participles. Ex.: anfangen
to begin; Fuf. id) werde anfangen; Pawrt. pres. anfangend.

In the Past Participle the syllable ge is placed between
the particle and the verb, as: am:ge-fangen, ausgegangen.
The same rule is applied to the word ,ju”, when this is
required in the Infinitive, as: anzju=fangen, ausyugehen 2.
All the separable verbs have a double accent, one on the
separable particle, the other on the verb, as: an'fang'en,
aus‘geh’en, an‘gefang’en.

Conjugation of the separable Verb: anfangen.
Present Indicative.

Singular. Plural.
Jb fange — an I commence tiv fangen — an we begin
bu fingjt — an [or begin ©ie fangen — an
er fangt — an. fie fangen — am.
Imperfect.
S. id) fing — an Icommenced PL mwiv fingen — an
bu fingit — an [or began Sie fingen — an
er fing — an. fie fingen — an.
Future.

Jd) werde anfangen I shall begin or commence.
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Perfect.
Jeh Habe angefangen I have begun or commenced. i
Pluperfect. <
J¢h Datte angefangen I had commenced ete. 3
First Conditional.
Jeh witrbe anfangen I should begin.

Imperative. o |

Fange — an commence! Fangen wir — an let us 7
Fangen Sic — an commence, begin. begin ! {1
Infinitive.

nfangen and angufangen to commence, to begin. |
Participles. i j

1 Pr. anfangend commencing. P. angefangen commenced, begun. 1

A List of the most used separable Particles.
1. Simple separable Particles.

Infinitive. Present. Part. past.
ab: tab'reifen, reg. v. i) reife — ab abgeveift.
to set out, to leave
an: fanfommen, ér. v. i) Tomme — an  angefommen.
to arrive
auf: fauj‘jtehen, arr. v.  id) ftehe — auf aufjgeftanben.
to get up

aus: ftaus'gehen, irr. v. i) gehe — aus audgegangen.
to go out

bei: Tbeiftefen, arr. v. i) ftebhe — bei beigeftanben.
to assist

ein: ein‘laden, irr. v. id) labe — ein eingelaben.
to invite

fort: ffort'gehen, . v. id) gehe — fort fortgegangern.
to go away

mit: mit'teilen, reg. v. i) feile — mit mitgeteilt.
to communicate

nad): nach’laufen, firr. v. i) Taufe — nad)  nadgelaufen.
to run after

bor: vov'ftellen, reg. v. i) ftelle — vor vorgeftellt.
to introduce

weg: teg‘nehmen, arr. v. i) nehme — weg weggenommen.
to take away

3us zu'madien, reg. v. i) mache — 3u sugemadyt.
to shut
gu'bringen, to i) bringe — zu  ugebracht.

spend (time)
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Note. 1. Verbs compounded with burd), um, unter and iiber
are partly separable and partly inseparable, according to their
signification. Tx.:

J) fepe diber I cross. — Jdy iiberfepe I translate.

2. There are also compound separable particles added
to verbs, such as: hinauf, herauf, herab, Hevein, hinein,
heraus, vorbei, juriid, jujammen. Ex.:

hinaufgehen to go up, — heveinfommen to come in.
hineingehen to go in, — vorherfagen to foretell.
borbeifalhren todrive by, — juritdiommento comebackete.
These are conjugated in the same way.
J& aehe hinauf; er fam herein — Bevauf — Bevaus.
i) fomme morgen juritd; ich bin uritcfgefommen 2c.
Jh fage vorber; ich hHabe vorbhergejaat.

Words.
Das Sdaujpiel the play. bas Mittageijen the dinner.
ab‘jdreiben to copy. bie Arbeit the work.
bie Stunbe the lesson. ber MWinb the wind.
ber Gejandte the ambassador. ber Abend the evening.
bng Konjert the concert. fpit late: jeben Tag every day.
bie Madiridt the news. vor‘lefen to read.
basg Gebidt the poem. auf‘hbren to cease, stop.
an‘jiehen to put on. aus’geben to spend (money .

Exercise. 100.

1. Jd fange meine Aufgabe an. Dad Schaujpiel fingt
um fedh8 Whr an. Haben Sie Jhren Briej abgejdrieben?
MNein, id) Habe ibn angefangen. Worgen werden meine deutjden
Gtunden anfangen. Dieine Tante veift morgen frilh ab. Der
englijhe Gejandte ift geftern abgeveift (has left), Sd dreibe
biefe Aufgabe ab. Wer fdhried diefen Brief ab? RKarl Hat
ihn abgejdhrieben. Der Kaifer ift wm jechs Uhr angelommen.
Die Kaiferin wird morgen anfommen,

2. Jd ziehe mein neued Kleidb an. Stefhen Sie auj! Gs
ift Jeit aufzuitehen. Gehen Sie aus? Ja, i gehe aus;
i ging gejtern nidht aus, da idh) franf war. Man Hat mix
biefe Nachridit mitgeteilt. Jh labe Sie jum Mittagefjen ein;
id) habe aud) Jhren Bruder eingeladben. Lefen Sie mir biefes
Gedidit vor! Der Negen hat aufgehort. Madhen Sie das
Senjter gu! Jd) bringe meine Abende bei meinen Gltern Fu.

Exercise. 101.

1. Charles, begin! I began to copy (abjujdjreiben) my
exercise. The concert begins at seven o'clock. You have
not yet commenced your work. When do you go out? I go
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out every day at eight o'clock. I also went out yesterday.
My brother has left (set out) for (nad)) London. Our uncle
leaves (sets out) this evening; and my brother has left this
morning. Put on your shoes. The rain has ceased, but the
wind does not cease. I must go out at four o'clock.

2. Has Charles gone out? No, Sir, he has not yet gone
out. Have you spent much money? No, not much, I spent
two or three marks. He who™) ,gets up (aufiteht)**) ,late,
loses much time. Take away these papers. I shall introduce
you [to] the count (dat.); he will invite you to the ball (zumt
Ball). Introduce me to your friend. Shut the door. It is
already shut. My sister spends her evenings at (bet) her
aunt’'s. Come in (fherein), Sir.

Conversation.

2Wann fingt bad Kongert an?

Hat Emilie thre deutjchen Stun-
den (lessons) angejangen?

Wann reift Jyhre Tante ab?

Haben Sie Jhre Uberjebung
fchon abgejdyrieben ?

Um ivieviel Mhr gehen Sie die-
fen Abend ausd?

Sind Sie geftern aud) nidht aus-
gegangen?

Jit bas Kinb angefleibet?

Wann geht (rises) die Sonne
auf?

Sind Sie ju bemBall eingelaben?

Warum madjen Sie da3 Fenfter
au?

LWie bringen Sie Jhre Abenbe ju?

€38 fingt um 7 Uhr an.

©ie bat f{ie vorgeftern anges
fangen.

©ie reift biefen Abend ab.

Nod) nidht; aber id) dhreibe fie
jebt ab.

Heute gehe i) nidht aus; id
werbe morgen audgehen.
Nein, id) Hatte feine Beit aus=

ugeben.
Sa, die Mutter hat ed angefleidet.
Sm Sommer geht fie um 3 Nhr
(bes) PMorgend auf.
Nein, i) bin nidht eingeladen.
Der Wind ift zu falt.

S Lefe deutfche Witcher.

Fiftieth Lesson.

Neuter and intransitive Verbs.
Neuter verbs are those which ascribe to the subject
a state or condition; they often too, as intransitive verbs,
express an action, but this does not pass over to an ob-
ject in the accusative case. Ex.:

#) Derjenige, welder, or wer.
**) After a relative pronoun there is no separation.
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Jd ftebe®) 1 stand, id) fige I sit, id) gebe I walk, id) fomme
I come. id) folge biv (dat.) I follow you.

Their conjugation does not differ from that of the
active verb, except in the compound tenses wheve most™*)
of them are conjugated with the auxiliary *fein (to be).

We subjoin here an example of a regular and an
irregular neuter or intransitive verb.

1. Reijen to travel.

Pres. ) veife I travel

b veifejt

e veift.

Perfect

oSt bin gereift I have travelled
bu bift geveift thou hast trav.
ev ift geveijt he has tr.
wir Jinbd gereift we have tr.
Sie jind gereift you have tr.
fie jind gereift they have tr.

Impf. 3 veijte 1 travelled,
| Fut. Jd& werbe reifen I shall tr.
| Cond. 3 witrbe veifen I should tr.

Pluperfeet.
Jdh war geveft I Zed travelled
b warft geveijt a.
er watr gereift 2.
Second Future.
3¢ werbe geveift jein I shall
i, . [have trav.

Second Conditional.
Jd wiirbe geveift jein I should have travelled.

2, @ehen to go.

Pres. 3d) gehe 1 go

bu gehft thou goest

er geht he goes ete.

Perfeet
O bin gegangen I kave gone
du bift gegangen thou kast gone
ev ift gegangen he Aaes gone.
Such are:

Abreifen fo set ont; id) bin ab-
anfommen to arrive. [gereit.
aufjtehen to get up.
bleiben to remain, stay.
einjdlafen to fall asleep.
entgehen to escape.
fahren to drive.

Impf. Jdh ging I went.
Fut. e werbe gehen Ishall go.

| Cond, 3 wiixbe g. I should go.

Tense.

Plur. wiv jinbd gegangen
€ie jind gegangen
fie finb gegangen.

fallen to fall.

fliegen to fly.

flichen to Hee, run away.
qefdhehen o happen.
flettern to climb.

fommen to come.

laufen to run.

*) ©tehen to stand, Tmpf. i) ftand, Part. p. geftanden, is an anom.

verb, because it belongs to none of the classes, we have mentioned,

**) Yet a certain number are construed with haben. Such are:
dlofent to sleep, laden to laugh, leben to live, weinen to ery, wohnen
to live etc. Perfect: idh habe gefdlafen, habe geladt, gewobnt . See

footnote p. 104,




Neuater and intransitive Verbs.

maxjdjieren to march. fteigen to mount. |
reiten to go on horseback. flexben to die. '
jdjeitern to run aground, to | um‘fommen to perish.

be wrecked. [ werben to become. _
fhwimmen fo swim. auvitdfommen to come back. !
fpazieven geben to walk. !

Words. '

Das Lanb the country. bie fijte the counst.
auer Wtem out of breath. ber Matrofe the sailor.
ber Sdubmader the shoemaker. ber Gdrtner the gardener.
bie TWunbe the wound. ber Tob the death,
bie Mannjdhajt the crew. hHollinbifd Dutch,
bag Sdiff the ship, boat. bas Frithjtad the breakfast.

Exercise. 102,

1. 3ch veife viel (a great deal); id) bin leted Jabr in Spanien
gereift; mein Bruber reijte in Jtalien. TWobin gehen Sie? Jd
gehe ing Theater. Teine Schiwefter it bor einer Halben Shunbe
ind Kongert gegangen. 2Wirb Heinvidh nad) Pavid qehen? MNein,
er Wit nad) Conbon gehen. Wann jind Sie aufgeftanden? Jdh
bin um fieben Uhr aufgeftanden. Dad Kinb ift gefallen. Dex
Stnabe ift gu {dnell gelaufen; ex ift aufer Wtem. Mein Nad-
bav, ber Sdubmadjer, ftarb diefen Morgen.

2, Der Soldat ift an feinen LWunben geftorben. Dad Kind
hat jehr gqut gejdlafen. Dasd Bud) liegt auf dbem Tijde. Jch fike
wnter einem Baume. Der Soldat jtand am Thorve. Die Wibdyen
find in ben Garten gegangen. Yieine Mutter ift geflern vom
Ranbe guriidgefommen, fie war brei Wochen bdba geblieben. Was
ift bem fKindbe qejdyehen? G8 ijt gefallen. Ein Hollindijdes Shiff
ift an ber fiijte Wfritad qejdpeitert. Der qriBte Teil (part) bex
Dannjdaft ijt wmgefommen; nur einige Matrofen jind dem Tobe
entaangen.

Exercise. 103,

Lewis fravels a great deal. Last year he travelled in
Italy. Has your cousin also travelled a great deal? No, Sir,
he has never travelled. He would perhaps travel also, if he
were rich. Who goes into the garden? It is the gardener.
The professor hag gone to Paris. Where is your brother?
He bas gone out. I have swum in the river. We have marched
all (bie gange) night; we wished to arrive before eight o'clock.
[ stayed two years in Lyons; now I live in Geneva (Genf).
The ]m}' (has) climbed a tree (ace.). When did you fall
asleep? 1T fell asleep at ten o'clock. Why have you not
come to (3um) breakfast? 1 was not yet up (auj).
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©eltenbeiten®) eine angetroffen®) Habe, beven®) nod) fein Sdrijt=
jteller®) Grwihnung?) gethan®) Habe. Diejes Wunber war, wie er
jagte, ein fo groBer und bdider Krautfopf®), bdaf fitnfzig wohl
bewajfnete?) Meiter unter einem feiner Bldtter jih Hitten in
©dladhtordbnung'®) ftellen und manborieven fonnen.

@iner bder ntwefenden'?) Bielt biefe ilbertreibung'®) Yeiner
ntwort twert; aber er jagte ihm mit der grdpten Rube'?), bdaf
ev aud) geveift fei, und baB er, in Japan angefommen, ju feinem
quoften Grftaunen'®) gefehen Hatte, wie mehr al8 breifundert
RKefjeljdhmiede’®) an einem ungeheuern'®) fKeffel avbeiteten, in
weldhem fid) mebhr al8 Hunbert Ceute (or Perjonen) befanben, bie
bamit Bejdhdjtigt'”) waren, ihn u polieven'),

» 2808 twollte man benn mit diejem ungeheuern Kejfel madhen ?”
fragte ber Jeifenbde.

»Dan wollte den Krautfopf darin foden, wobon (or von dem)
Sie eben gefprochen Haben”, antwortete’®) ber anbeve.

1) BEarnestly. 2) society. 8) curiosity. 4) met. 5) which. 6) author.
7) mentioned. 8) cabbage. 9) well armed horsemen. 10) in battle-
array. 11) present. 12) exaggeration. 13) calm. 14) astonishment.
15) kettle-maker, copper-smith. 16) immense. 17) occupied. 18) to
polish. 19} replied.

Copversation.
Sindb Sie in Frantreid) geveift? Jdh bin gwei Jahre bort geveijt.
: Wann find Sie abgereijt? S bin wm Hhath fechd abgereift.
, I TWani find Sie hier angefommen?  Gegen fedh3 Nhr abenbs.
IRLE Wann ftehen Sie ded Morgend  Gewdhnlid) wm 6 Whr; aber Heute
THHE auj? bin ich wm 7 Uhr aufgeftanden.
(11 Mit wem find Sie nadh) Bexlin  Jdh) bin mit meinem Bruber qe-
TTH gegangen? gangei.
1l ] PWollen Sie ein wenig mit und  Jch werde mit Vergniigen mit
T fpagieren aehen? Shnen gehen.
I . Haben Sie gqut gejdhlafen? £ qa, temlid) (pretty) toofl,
i ! | Reading-Lesson.
' l Gine liderlidy gemndte Liige (Lie).
EE Gin Reifender erzdhlte eined Abends gauy cxnfthaft!) in einer
i i ' Gejelljchaft®), baf er viel gereift fei, und bdbaf er unter anbern
i

*) Ihun to deo, Impf. id) that, Part. p. gethon, is an anom. verb,
ef. . p. 226 ™)
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Fifty-first Lesson.

Impersonal Verbs.

True impersonal verbs have, as in English, besides the
Infinitive and the Part. past, only the third person singular
throughout. Most of them are of the same kind in both
languages, as:

Infinitive. Present.
regren to rain. e regnet it rains.
fdhneien to snow. e3 dyneit it snows.
bonnern to thunder. e bonnert it thunders.
bliken to lighten. e8 blikt it lightens.
bageln to hail. e3 hagelt it hails.
frieren to freeze. es friert it freezes.
geben to be. e8 giebt there is, there are,

They are all regular verbs except two: e3 friert (fror,
gefroren, see p. 115), and es giebt (gab, gegeben).

All are conjugated with the auxiliary haben, Ex.:

G5 hat gejdneit, e8 hat gedonnert, es hatte qeblit 2c.

1. Reguen to rain.
Present. 8 vegnet it rains.
Imperfect. e8 vegnete it rained.
Future, e8 wird reguen it will rain,
Condit. e8 mittbe regnen it would rain.
Perfect.  e8 hat geregnet it has rained.
Pluperf.  e8 Batte gevegnet it had rained ete.

2. @8 giebt there is, there are.

Present. 3 giebt there is, there are.

Imperfect. e8 gab there was, there were.

Perfect. e3 hat gegeben there has (have) been.
Pluperf.  e8 hatte gegeben there had been.

Fut. e3 tirb geben there will be.

Cond. e toiirde geben (e3 gdbe) there would be.

Remarks.
1) @8 gieht indicates a general existence. Ex.:
G5 giebt Qeute, weldye fehr veidh find.
There are people who are very rich.
AWaz giebt e3 Neued? What is the news?
2) There s may also be translated by e8 ift, there are
3 find; there was e8 war, pl. there were o8 waven. This is

Elementary Germ. Grammar, 9
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always the case, when a definite existence is expressed,
i e. when a distinct small place or space is added. Ex.:
@8 ift eine Rabe in dem Jimmer,
There is a cat in the room.

@s ift Tein MWaffer in der Flajdye.

There is no water in the boftle,

Some verbs occur impersonally with a personal pronoun
in the objective case:
*e8 freut mid*) T am glad. [e8 thut mir leid
*¢8 wunbdert mid)*) I wonder. |rB ijt mir Ceid
¢8 ift mir warm I am warm. |e8 jdjeint mir it seems to me,

I am sorry.

Words.
Die filte the cold. nennen to eall,
Seute people; baf that bie Nuf the nat.
ftumm dumb; benn for. frith early; frither earlier.

Exercise. 104.

1. Regnet e8? Jtein, ed vegnet nidht, e jdynmeit. Geftern
jdneite e8 aud). 68 wird bald hageln. €8 wire gut, wern e
vegete, G5 witrde johneien, wenn o8 nidht ju falt ware. G8
ponnert, hoven Sie e8? 3 wirb nod) mehr donmern. Hat 5
aud qeblibt? Sya, 8 Hat jweimal geblift. Jdh gehe micht aus,
wenn 8 veguet; bemn ich habe meinen Regenjhirm verloven. AWie
ift bas Wetter Heute? @8 ift nicht falt; e8 ift ein wenig wavm.

2. G5 ift fehr fchones Wetter. Wenn 8 morgen jdbhon ift,
werbe i auf bas Lanbd geben. €3 giebt Leute, weldhe nidyt fprechen
tonmen; man mennt fie jtumm. Was ijt in dbiefem Glas? E5
ift Wafjer davin. Giebt o5 RKividhen diefes Jahr? Ja, e8 giebt
bicle Kirjden. G wundert mich, daf Sie fo fpat aufftehen; Sie
mitffen frither aufftehen. Die Kilte ift nod) nidht vorbet (past),
¢5 jriert nod). b glaube, bap e8 morgen aud) frieren wirb.

‘Exercise. 105.

It rains. It rained. T think it will not rain to-morrow.
It lightens; do you see it? Do you hear the thunder? Yes, it
thunders; it has thundered. Does it snow? No, it does not
gnow now, but it has snowed all night. How is the weather?
It is cold; it has frozen. Is there [any] beer in that bottle?
No, there is wine in it (barin). There are people who are
always discontented. Is it warm? Yes, it is warm in this
room. Were there many people in the theatre? Yes, there
were many in it (bavin). There will be many walnuts this

* We may alser say: id) frene mid, i roundre mid,




Reflective Verbs.

year. What is the news? I know nothing. I am glad to
see you here. I am sorry that you are ill.

Conversation.

Sdyneit e3? Jtein, e8 {dyneit nidjt.

Hat e8 gebounert? Jb glaube, baf e8 gebonnert hat.
Hat e8 gebliht? Ja, e8 hat fehr ftart geblibt.
Wird ¢3 bald frieren? S glaube nicht, daf es bald
frieven wirb; 8 wird fdhneien.
$Hat ed legte Nacht gevegnet?  Ja, ed hat ein wenig geregnet.
20ag fiir Wetter it es? €3 it jdhlechtes AWeiter, o8 veqnet.
Bicbt 8 etwas Neues? 3d) weip (I know of) nids.

Fifty-second Lesson.
Reflective Verbs.

The verb of a sentence is reflective, when it returns
the action upon the agent, viz. when there is a pronoun
in an oblique case, generally in the accusative, represent-
ing the same being as the subject, which happens much
oftener in German than in English. Ex.:

I febe mid) I sit down (I place myself).
All such verbs are conjugated with the auxiliary haben.

Example of Conjugation.
Sid) irven to be mistaken.
Indicative.
Present. TImperfect.
Jd frve midh*) I am mistaken |Jd) ircte mid) I was mistaken
bu irrjt didhy thou art v |bu irrteft did) thou wast

er iret fid) he is s ler irrte fidh) he was "
fie iret fich she is u jte ircte fid) she was "
wir irren und we are o |wiv iveten und we were
(ihr ivet eudy) | ; (ihr irrtet eu . :
@ge trren f(ti)d) }_\011 o 1@?e ivrten f%) }you o
fte irren fid) they are n|fie irvten fid) they were
: Perfect. Pluperfect.
3 Habe mid) ge-ivet**) [ Batte mid) geivet

I have been mistaken
bu hajt did) geiret
ev hat ficdh getvet 2c.

I had been mistaken
bu Hatteft didh geivet
ev DHatte fid) geirvet 2c.

) Lit. I mistake myself. — **) I have mistaken myself.
e



Lesson H2.

. Imperative.

(Of the verb: fi) gewshnen to accustom oneself.)
Gewdhne bid) accustom thyself!
Gewdhren it ung let us accustom ourselves!
Gewdhnen Sie fidh accustom yourself (-selves)!
Such are:

fih befinben to be in health,‘ftc[] evinnern to remember.

jidy fvemen to rejoice. [to do.|ﬁd) betragen to behave.

fid) exfilten to cateh cold. id) entjdhliefen to resolve.

i) beflagen to complain. ich jdhamen to be ashamed.
jid) bejdhdjtigen to occupy, busy fjid) jehen to sit down.
oneself. fih unterhalten to amuse

fidh bemithen to endeavour. oneself,

jid wajden to wash oneself. |fid) verivren to stray.

Words.

Die Hike the heat. miglid) possible.

vorbetl past; fo thus, so. ber Ehrift the Christian.

bie Orbnung the order. ber Danbdel the commerce, trade.
ber Gebraud) the use. fid) bereidhern to enrich oneself,
aufiteben to get up. tdten to kill.

fid rithmen to boast. Dinge things.

ber TWalb the forest. fih rdden (an) to avenge one-
bad Gefidt the face. sell on.

gelefrt learned. beriwunben to wonnd.

TWie befinben &Sie fih? how do you do?

Exercise. 106.

1. &ie glauben, baf (that) ih Jhv Freund jei? Sie irren
jid, mein Herr, id) bin e8 nidht. Jd) febe, daf id) midh) geiret
habe. SKaxl ivet fich, wenn ev glaubt, baf bie Hike vorbei ift.
Die jungen Seute irven ficdh oft. I8 (when) wir jung twaren,
haben wir und aud oft geivet. Befinden Sie fid) wohl? ein,
i) befinbe mich nicht wohl. TBie befinbet fich Jhre Multer? I
banfe Jhnen, fie befindet i) wohl.

2. DHaben Sie fid) evfdltet? Ja, i) Habe mid) ein wenig
ecfiltet, Sier ift frijdies Wajfer, wajden Sie jid)! TWiv Haben
ung jdjon gewajdjen. Gewdhne didh, Orbnung in allen Dingen
gt Haben! Gewihnen Sie fidh, jrith aufyujtehen! Jd Habe mich
gejtern im 2Walbe pevivet. Jdh witrbe midy jdamen, fo tfrige au
fein. ©dyamen Sie jid), fid jo gu betragen! Jdh werbe mich He-
mithen, meine Aufgaben jo gut ald miglih ju madjen.

Exercise. 107.
1. I am often mistaken. Thou art never mistaken. John
mistook (himself) yesterday. He boasts to be learned. We
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rejoice at it. At (itber) what do you rejoice? Of (iiber) what 3

do you complain? I complain of the heat. With what do g

you occupy (or busy) yourself? I occupy myself with the

German language. Is your professor still (nodh) ill? No, Sir,

he is no longer (more) ill, he is now in good health (he finds

himself well). What ailed him (had he)? He had caught 4

cold. Why will you avenge yourself? A good Christian will 1

not avenge himself on his enemy. |
2. The English have enriched themselves by (the) trade.

Demosthenes killed himself. Accustom yourselves to make

a good use of your time. I rejoice to see my mother. You

are mistaken, if you think that (baB) I 2am 1ill; on the

contrary (im Gegenteil) I am quite well. And how do you

do? I thank you (dat.), I am not well; I have caught cold.

Has Charles washed his (himself the) face? No, he has

washed his hands (fransl. himself the hands). Lewis has

wounded himsgelf with his knife.

Conversation.

e befinden Sie fid), mein Herr? Jd) banke Jhnen, i) befinde mid)
redit wohl.

Bie befindet fih Jhre Tante? Sie befindet fich) nidht voohl.

Was fehlt ihr (what ails her)? Sie hat fich ein wenig erfaltef.

Haben Sie Jhr Haus verfaujt? Sie ivren fid), wenn Sie glauben,
baf i) mein Hausd verfaufen
twetde.

Womit bejdaftigen Sie fich?  Jd) lefe deutjhe Bitcher.

Wie haben fich bie fnaben be: Sie Hhaben fich Jehr qut betvagen.

tragen?
Woritber beflagen Sie jih? Wir beflagen una iiber das jchledhte
LWetter.
Reading-Lesson.

Die Grfindbung des Glajes. Discovery of Glass.

Ginjt (one day) lanbdeten bdie Phonizier (Pheenicians) an ber
Nordliifte?) Afritas, wo bder Flup Belud fidh in dad Meer ex=
giept?). Gine weite Sandfldde®) lag vor ihren Augen. Sie
fuchten Steine, um ihre Keffel und Pfannen*) iiber denjelben aufe
juftellen®); aber da fanden fie Yeine. Dann Holten®) fie aus ihren
Sdjiffen Salpeterfteine”), die jie ald Ladbung (load) mit fid) fithrten,

1) Northern coast. 2) empties itself. 3) a vast plain of sand,
4) kettles and pans. 5) to put. 6) fetched. 7) saltpetre-stones.
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Fifty-third Lesson.
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Gebhen Sie jebt nad) Hauje; o8 ift jdhon jpat; Jhr BVater wird Sie
oudganfen. ) war nenlith mit einigen Freunben im Theater.
Der franfe mup tiglid) drei Roffel voll (full) Wrgmet nehmen.

Exercise. 109.

1. The ass goes slowly. (The) time passes away (bexjlieRt)
quickly. My sons learn 2German ieasily. Your letter is
very badly written. (The) examples teach more easily than
(the) rules. Where is my stick? There 2it 1is. Did you
geek it? Yes, I have sought it everywhere. Where do you
live now? T live here, This house is very pretty outside,
but inside 1it 2is not so pretty. Is your father upstairs?
No, Sir, he is downstairs.

2. The ox goes more slowly than the horse. Do you go
into the garden (ace.)? No, I stay here. Must I go to the
right or to the left? Go to the right; that road is shorter.
The traveller has arrived very late. We soften itake a walk.
Come directly. My friend Frederick wrote me the other day
a long letter. My cousin has (is) at length departed. Formerly
my neighbour was rich, now she 1is poor. This is the first
time that I am in Paris.

Fifty-fourth Lesson.
8. Adverbs of Quantity and Comparison.

Wie? how? faum scarcely.

wieviel? twie fehr? how much? ungejdhr about,

viel much. beinahe, fajt nearly, almost.
mehr more. nur, allein only.

febr, recht very. hivchitend at the highest, at most.
au febr, gu biel too much. wenigitens at least.

nidhts nothing. fo, ebenjo =0, as.

efinad something, anything.  gang quite.

wenig little. befonbers especially.

i wenig too little. einmal once; Fwetmal twice.
genug enough. dreimal three times,

4. Adverbs of Affirmation, Doubt and Negation.
Ja, ja body, dbodh! yes, O yes! wabhridheinlich
jawohl Oh! yes. permutlid
gewif to be sure. vielleiht perhaps.
wirtlicd) really. ofne Bweifel no doubt.

probably.
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umjonft, pergebli) in vain. |
gern(e) willingly. r
nein no. 5
nidt not.

gar nidht not at all.
nidht einmal not even.
niemald never.

nidht mehr no more.

5. Adverbs of Interrogation.

MWann? when? ‘

warum? why?
weswegen? wherefore?
wie? how? |

wiebiel? how much?

twie biele? how many? s
wie weit? how far? :
wie lange? how long? |

Irregular Comparison.
The following adverbs are irregular in the degrees of

comparison :
viel much mehr more
gut, wohl well bejjer better
gern willingly Lieber (rather)
bald soon

am meiften (ber meijte) most.
am beften best.
am [iebjten (I like) best.

ehex, frither sooner am eheften (the) soonest.

Words.

Roften to cost; davon of it.
ber Frant the franc.

der Dieter the metre.
begegnen to meet.

die Beitung the newspaper.
im Gegentetl on the contrary.

gejdhlafen slept.

banfen to thank.

bie Geite the page.

audgebent to spend.

die Wegftundbe the mile, league.
per Bahnhof the station.

Exercise. 110.

IWie haben Sie gejdhlafen?

Sc) Habe Jehr wohl gejchlafen,

ich danfe Jhnen. Wieviel Geld haben Sie? Jdh habe nidht viel
(bavon); id) habe nur tvenig (dbavon). Jch will Teine Butter; id

will Kdfe.

Haben Sie Geld in Jhrem Beutel?

Nein, id) Habe

fein Geld in meinem Beutel; i) Habe alled audgegeben. Wie

viele Britder Hhaben Sie?
Sdweftern.

St e8 weit bon hier nacdh Frantfurt?

S habe nur gwei Briiber, aber biev

€5 1ift un-

gefihr fechzig Rilometer. Wieviel bezahlen Sie jahrlic) fiiv Jhr
Rimmer? Jch bezahle monatlidh) vierzig Marf. Gebhen Sie redis

odber [inid? ) qehe redhts.

Sch war bdiejen Worgen an bem

Babhnhof. Mein Hut ift ganz new. Mein Freund hat miv nicyt
einmal geantwortet; ev ift wahrideinlih nidht mebhr in Frantjurt.
Exercise. 111.

How do you like (find) this wine? I find it very good.
How much does it cost? One franc a (the) bottle. That is

not too much.
little.
(babon)?

The child was nearly dead.
I have eaten enough.
No, thank you, I have enough.

You eat too
Will you have more of it
I want about
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twenty metres. Have you eaten all? On the contrary, I
have eaten nothing. Where is Charles? He is perhaps in
the garden. He was there also this morning. I have songht
[for] him in vain; I could not find him. You do not get up
early. Getup earlier. I (have) met him at least three times.
Go direetly to your aunt'[s] and bring her the newspaper.
1 have never seen that (this) man. It is probably a stranger,

Conversation.

e fohreibt AWilhelm?

MWann Tommen Sie guriid?

Jit Jhre Shwefter Ju Hauje?

oher fommen Sie?

Joflen ©ie auj mich wavten?

Wie gefillt Jhnen basd Hausd bes
Heven Bujd)?

T0ie piele TWorter joll id) levnen?

Mohnen Sie nod) in Jhrem
eigenen (own) Haus ?

Gjjen Sie gern (do you like)
Kivjden?

Gr fdreibt febhr fdhin.

S werbe bald Fuvitdfommen.

Nein, fie ift audgegangen.

Ny fomme aud bem Songert.

Gin wenig, aber nidt lange.

@3 it intwendig febr jdjon, aber
audmendig ift es haglid (ngly).

Lerne wenigjtens eine halbe Seite.

Nein, id) habe e8 vor ungefihe
pier Monaten verfauft.

Sa, id efje fie jehr gern (I like
them very much).

Fifty-fifth Lesson.
Prepositions.

Prepositions are particles which serve to show the
relation which exists between two words in a sentence.
This relation being of different kinds, the prepositions
destined to indicate it, govern different cases; namely the
aceusative, dative or genetive case.

1. Prepositions with the Accusative Case.

Durcd) through, by.
fitx for.
gegen towards, against, to.

ofne without, but for.
um about, round, at.
wiber against.

Examples.
Durd) ben Garten through the garden.
Filr Jhre Shwejter for your sister,
Geqent die Thilve against the door.
Gegen den Flup towards the river.
Ohne einen Freund without a friend.
Um bie Stabdbt Herum round about the town.
Nm ben Fifd) round the table.
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2. Prepositions with the Dative Case.

Aus out of, from. gegenitber opposite.

auBer except, besides. feit since, for.

bei near, with, by, at. von from, of, by.

mit with. ai to, at; — bi8 gu as far as.

nad) after, to, according to. ~ von — an from, since.
Examples.

Aus dem Garten from the garden.

Bei meinem Onfel at my uncle's.

Bet unjrer Anfunft on our arrival.

Nacdh bem Regen after the rain.

€eit jenem Tag since that day.

S gehe gu meinem Sehrer I go to my teacher’s.
Der Kirdhe gegenilber opposite the church.

Words.
Der Apothefer the apothecary. bie Crlaubnis permission.
bie findheit the childhood. bie Eijenbahn the railroad.
ber Wald the forest. ber ©piegel the looking-glass.
bie Sonne the sun. ber Spagiergang the walk.
ber Mond the moon. die Stubdien the studies.
ftoBen to thrust, push. endbigen to finish.

Exercise. 112.

1. Sd ging dburch den DHof. Wer hat einen Stein durd)
bas Fenjter geworfen? Jd) wollte ihn in den Gavten werfen.
Seien Sie Hoflich gegen jedermann! Wiv gingen um die Stabdt
(herum). Ohne Freund ift man nidt glitdlid). Sudiwig ijt
wiber (or gegen) den Willen jeined Vaters nad) Berlin gegangen.
90iv wollen der Gifenbabhn entlang (along) fpazieven geben.

9. Woher fommen Sie? Jd) fomme aus dev Kivde. Wobin
gehen Sie jebt? S gehe nad) Hauje. Bei wem wohnt Jhe
Qefhrer? Gr wohnt bei bem Apothefer, der Poft gegeniiber.
Seit wann find Sie hiex? Jd bin feit drei Tagen Dhier. Nad)
bem RNegen joheint (shines) bie Sonne. Wir werden nad) dem
Mittageffen fpielen. Nad) dem Abend fommt der Movgen. Diefer
arme Rfnabe ift von feiner RKindheit an blind.

Exerecise. 113.

1. We went through the forest. For whom are these
books? They are for my father. Who has pushed against
the door? I do not know. One cannot travel without money.
The earth turns (bveht jih) round the sun, and the moon
turns round the earth. Caroline has (is) gone out without
my permission. The young ladies (girls) have taken a walk
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along (entlang) the railroad. Some one has thrown a stone
through the window against the looking-glass.

2. Do you come from the garden? No, we come from
the walk. Go out of thel room. I have seen nobody besides
your brother. Mrs. Richard dined (jpeifte) yesterday at our
house (bei ung). When will you have finished your studies?
I shall have finished them in a year. The post-office is opposite
the station. Shall we play after (the) breakfast? No, we shall
play after the lesson. Mr. Bush has known me a 1011g time.

3. Prepositions with the Genitive Case.

Anjtatt or ftatt instead of. jenjeits on the other side of.
aufechalb without, outside. langs along.
innerhald within (place). teok™®) in spite of.

oberhalb above (higher up). permittelft (mittelft) by means of.
unterhalb below (lower down). wihrend*) during
biesfeits on this side of. tvegen on account of.

Examples.
Anftatt eined Briefes instead of a letter.
Auperhalb bes Qanbed without (out of) the country.
Diesfeitd des Fluffes on this side of the river.
Senfeitd bed Meeves beyond the sea.
Junerhalb ber Stadt within the town.
Oberhalb bed Dorjed above the village.
Unterhalb bev Britde below the bridge, ete.

4. Prepositions with both the Dative and the
Accusative Case.

R ¢ AL
an at, on. | in in, at, into. | fber over.
auf on, upon. tneben near. | unter under, among.
Jinter behind. | 3wijdjen between. | var before, ago.

These nine prepositions govern sometimes the dative,
sometimes the aceusative. The dative is required, when
the ruling verb signifies a state of repose, or sometimes an
action limited to the place where the being spoken of is
already existing; — the accusafive, when it denotes a
motion from one place to another or direction towards a
place. This distinction may be rendered more evident by
applying either the questions at, in what place? orwhither,
to, into what place? Ex.:

*) Zvok is sometimes used with the dative case.
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Daé Bud) (iegt (lies) auf dem Tifd) (dat.).
Die Kindber {pielen im Garten.
But: Put the book upon the table. Is translated:
Qegen Sie dbag Bud) auf den Tijd) (ace)!
The question is here: whereto, whither or to what place?
Examples.
S gehe in ben Garten; I go into the garden.
Sch jtehe an dem Fenfjtev (dat.).
I am standing af the window.
Der Hund liegt auf dem Boden (lies on the floor).
Die Fijche Leben in dem (im) Wajjer.
(The) fish live iz the water.
Mein Hut ift in dad (in8) Wajjer gefallen.
My hat fell info the water.
Der Hund liegt (or pielt) unter bem Tijd.
The dog lies (or plays) under the table.
MWerfen Sie dad Papier unter den Lijdh!
Throw the paper under the table.

Words.
Der Bugbogel the bird of passage. verbergen to hide.
der Pfau the peacock. bie Kapelle the chapel.
bie Kiodin the (fem.) cook. bie Kanone the cannon, gun.
bie Kartoffeln the potatoes. per Nadidlitfjel the skeleton key.
bie fKilte the cold. bffnen to open.
verlafjen to leave. ber Frithling the spring.
bie Kranfheit the illness. bie Sdublade the drawer.
bie Britde the bridge. bie Mauer the wall.

Exercise. 114.

1, Die Madden find diedfeits ded Flujfed {pagieven ge=
gangen; fie find niht vor fedhd Uhr nadh Haufe gefommen.
Wegen der grofen Kilte Tonnte i) bad Jimmer nidht verlaffen.
Wmerifa liegt jenfeitd des Atlantijden Meeved. Die Poit ift
trof ded tiefen Sdhneed vedhtzeitig (in time) angefommen. Wir
wolnen oberhalb ber Briife. Der Garten liegt auBerhalb
bes Dorfes.

2. Der Bogel ikt auf dem Baume. Der Diener ftand an
ber Thiive. Jm Winter ift ed falt. Die Fugvdgel verlaffen
und im Herbijt (autumn) und fefren im JFrithling ju und Furitd.
Meine Eltern wohnen auf dem Lanbde. Der Pfau ijt der jdhdnjte
unter ben Vigeln. Der Dieb lief in bas Haus und juchte fich
jit verbergen. Die Kodin Hat Kartoffeln gefocdht anftatt gelber
Ritben (carrots). Widhrend der Kranfheit der TMutter fonnte
bie Todpter nidht in die Schule gehen.
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Exercise. 115.

Give me a pen instead of this pencil. Eliza has taken
an umbrella instead of a parasol. The chapel stands (is)
outside the town. The iguns were inside the walls. The
boat is below the bridge. During (the) winter it is cold. I
do not go out during the rain. My mother did not go out
on account of the cold. The thief opened the door by means
of a skeleton key. Mr. Barry lives on the other side of the
river. Where is Henry? He is at (in) (the) school. I do
not go to (in bie) school to-day. Put the inkstand upon the
fable and the pencils in the drawer!|

Recapitulation.

Words.
Der Gtod, bag Stodwert the story. gefegen situated; liegen to lie
ellen to put, place. flopfen to knock.
er feller the cellar. ber Bider the baker.
jeidhnen to draw. bie finbheit childhood.

bas Mufter the pattern, model.  fpringen to jump.

ber Sdhrant the press, wardrobe. bie Seibe the silk
begleiten to accompany. bie Baumwoflle the cotton.
bie Alpen the Alps.

Exercise. 116.

An ber Hand. Jm gweiten Stod. Nad) dem Frithjtid. I
twar im Garten wihrend des MRegens. Stogen Sie nidt gegen
ben Tijdh! Stellen Sie fich Hinter bie Thilve! Man Tann nidyt
reifert ofne Geld. Unter dem Hauje befindet fich der Seeller. Beidynen
©ie bies nad) dem Mujter! Wir wohnen bei einem Biacter, Jdh
habe meinen Freund Alfved feit brei Jahren nicht gefeben. Lian
hat mich Bis an bag Thor (bie Thitre) begleitet. Die Sdhiller find
mit einem Profefjor [Engsd des Flujjes jpagieven gegangen. Jd
Bleibe 3u Hanje weqen bes Regens. Die KLapelle legt (ift gelegen)
oberhalb bes ©dylofjes. Die SKabe jprang itber ben Tijd).

Exercise. 117.

[ live outside the town. Instead of a good horse. On
the other side of the Alps. At the window. On the first
floor. After the lesson. The children played after (the)
breakfast. The man knocked at the window. My aunt lives
at (bei) a baker's. The little girl i3 blind since her child-
hood. Put yourself behind the press. The dog jumped over
the bed. I have accompanied my cousin as far as (bi§ an,
ace.) the station. My sister has bought silk instead of cotton,
We have walked along the railroad. The castle is situated
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(fiegt) above the town. Here is a wall round the garden.
I have remained in (the) bed on account of the bad weather.
The dog will jump over the wall.

Conversation.
Wo liegt (ift) mein Bud)? 63 [liegt auf Jhrem Tifd).
2Wo jafp ber Bogel? Gr faf auf bem Baum. :

Wann gehen Sie nad) Lonbon? Jn einigen Tagen.
Wer fteht an dem Fenfter? &8 ift ein junged Padcen.
Was Hat die Kodhin gefodht?  Gelbe NRitben ftatt Kartoffeln.

Wobhin gehit bie Kohin? ©ie geht in ben Garten.

Wo lebt Jhre Tante? Sie [ebt im Sommer auf (in) bem
Qanbe, im Winter in der Stabdt.

Wobhin geht bie Grifin? Sie geht in die Kirche.

Conjunetions.

Conjunctions are particles, which serve to connect
words with words, and sentences with sentences, in order
to bring them into a certain relation with one another.
This relation can be very different; it may express either
a mere connection, or an opposition, a condition, com-
parison, cause, consecution of time, just as in English.

They have a great influence upon the position- of the
verb; we therefore divide them into three classes.

I. Class. Co-ordinate Conjunctions.
With these the place of the verb is not changed:

und and. 1‘ aber or allein but.
ober or. 1 fonbern but (after the negation
penn for. | not).

Examples.

S werde nidht audgebhen; denn id) bin frant.

I shall no go out, for I am ill.

Gr wollte avbeiten; nber (or alfein) er fonnte nidy.

He wished to work, but he could not.

) Habe einen Sdhlitfjel, aber cv ofjnet die Thitve nicht.
I have a key, but it does not open the door.

S tar nidyt in Qondon, jondern in Paris.
I was not in London, but in Paris.
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IL Clags. Adverbial Conjunctions.

AUljo therefore. faum searcely.

and) also. folglidy consequently.
auferbent besides. nidt nue }iunhrm not only,
Bald — Bald now — now or then. | nidt allein) aud) |..butalso.
ba, bann then. nidytsdeftoweniger nevertheless.
bafjer, beswegen therefore. nun, jeht now; fo thus, so.
dennody still, yet. jonft otherwise or else.
entweder — pber either — or. |[weber — nod) neither — nor.
inbefjen meanwhile. ywar indeed.

Like all other adverbial expressions, the adverbial
Conjunctions require the inversion, viz. the subject is
placed after the verb, when these conjunctions begin the
sentence or clause.

Mein Vetter ift frant, aljo (or bedwegen, baher, folglid)

fann er nidt fommen.

My cousin is ill, therefore he cannot come.

Saum fatte Der [efrer dies gefehen . . .

Scarcely had the teacher seen this . . .

Nehmen Sie einen Regenjchivm, fonft werben Sie naf werben.

Take an umbrella, else you will get wet.

Gehen Sie nad) Haufe, jonft werden Sie gejanit werben.
Go home, else you will be scolded,

Words.
Abfdhreiben to copy. jdwad) feeble; rveinlid clean.
ber Bejud) the visit. ber Sdreiner the joiner.
beutlidh distinetly. bie Mednung the account, bill.
bie Stimme the voice. [eibend suffering, poorly.
bie Arbeit the work, bic Pilange the plant.
ber Mauber the robber. fibergeben to hand (over).
perbinden to bind up. bunfel dark; bann then; nag wet.

Exercise. 118,

1, Der BVater jdjreibt die Briefe, und ber Sofn jhreibt fie
ab. Kommen Sie um vier Whr oder um fitnf Uhr! Jdh fann
nidt mit Jhuen gehen, demn id) erwarte einen Vejud). Die
Snaben Haben bie Leftion gelernt, aber jie haben die Uujgabe
nidht gejdhrieben. 2Wir Fonnten den Mann fehen, aber wiv hivien
jeine Stimme nidit deutlid). Die Mutter hat did) nicht gerufen,
fonbern beine Schwefter.

2, Das Pferd ift ju jhwach fitr diefe Wrbeit; auferbem ift
e8 eindugiq (one-eyed). Balb lieft er ein englifdhes Bud, bald
ein frangdfijdhes. Der RMauber verband miv uevjt bie ugen;
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bann fithrte er mid) in ben Wald. Sie jind nicht veinlidh ge- 3
fleibet; bedwegen fonnen Sie nidht mit und gehen. Die Arbeit
be3 ©dyreinerd war fehr jlecht; dennod) bezahlte idh) ihm feine i
Jednung. Mein Nadbar ift zwar leidbend; defjenungeadtet 4
(or nidhtsdeftoweniger) mup er den gangen Tag arbeiten. !
habe weder Jhre Feder nod) Jhren Bleiftift genommen. 4

Exercise 119.

1. You and I. The brother or the sister. You must
take a parasol or rather (lieber) an umbrella, I cannot tell
you the name of this plant; for I do not know it. They
(one) could not hand (deliver) you the letter; for you were not
at home. Miss Emily, have you learnt your lesson? Yes,
Sir, I have learnt it, but I have not written the exercise.
My uncle was not in Berlin, but (jondern) in Vienna.

2. This room is not large enough for me; besides it is
too dark. The count is sometimes in Paris, sometimes in
Rome. Study German, then you can go to Germany. I have
not received my money; therefore I cannot pay my bills.
Our professor is somewhat (a little) unwell; nevertheless he
gives four lessons every day. Take an umbrella, else you
will be wet. He has deserved nothing; still I will give him
the money.

Reading-Lesson.

Der Pilanmenbaum. The Plum-tree.

Der fleine Juliud betvadtete?) mit gievigem?) Auge einen
Bilaumenbaum, twelder mit reifen Frithten behangen war. Gr Hatte
Luit?), einige dbavon gu pfliiden®); aber fein Bater Hatte ed ihm
berboten®). Gr fagte gu fidh: ,Niemand ift Hier, der mid) fehen
fonnte; teber mein BVater nod) bder Gdrtner ijt da, und idh
fonnte twohl einige bon diefen Pilaumen pfliiden, ohne dbaf man
e8 bemerfte; aber id) will gehorjam jein; i) will meine Najdhhaftig=
Teit®) nicht bejriebigen™), jonjt wiivde i) das Berbot itbertreten®),
bad man miv gegeben Hat.” Und Juliug twollte?) jortgehen.

Sein Bater, der ihm hinter einem Vaume Fugehiort Hatte, lief
ihm entgegen’®) und fagte gu ihm: ,RKomm, mein lieber Julius,
fomm, mein Kind, jebt wollen wiv Pilaumen pilitden!” Der BVater

1) To look at. 2) greedy. 3) a mind. 4) to pluck. 5) forbidden.
6) greediness. 7T) to satisfy. 8) to infringe the prohibition. 9) was
about to. 10) to meet him.

Elementary Germ. Grammar. 10
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fiittelte’) den B|aum, und Julius burfte bie Plaumen auf-
Tefen®) und efjen.
1) to shake. 2) pick up.

Fifty-seventh Lesson.
II1. Class. Subordinate Conjunctions.

1) All subordinate conjunctions, simple as well as com-
pound, cause the verb to be put to the end of the clause
(which is indicated by a comma, semicolon or full stop);
if the verb is in a compound tense, the auxiliary stands last.

a) Simple subordinate Conjunctions.

U8 when, as. obgleid)’ 9.3
bebor, efhe before. | objdon’ theygh; 8litioneh:
big till, until. | feit or jeitbem since.
bn as, since. | fobald (al3) as soon as.
Dofp that. fo oft (al8) as often as.
Damit’ in order that. fo lange (al8) as long as.
fallg (im Fall) in case. wafrend while, whilst.
inbem’ as. watin when.
nafdem’ after. Cwenn if, when.
ob if, whether. | teil because.

Examples.

G5 war gerade jwei Wb, als id) den Brief erhiclt.
It was just two o'clock, when I received the leiter.
Warten Sie, his ih meine Aufgabe gejdhrieben habe!
Wait till I have written my exercise.

DObgleid) i) dieje Dame nidjt fenne.

Though I do not know this lady.

Jch gefe nidit aus, weil iy frant bin.

I do not go out, because I am ill. .

G5 regnete oft, wifrend i) in Deutjchland war.

It often rained. while I was in Germany,

Wiffen Sie, ob*) Herr Mitller angefommen ift?

Do you know if Mr. Miller has arrived?

S wei nidt, vb*) er ihm geantwortet faf.

I do not know if he has answered him.

*) If is translated ob, when it means whether.
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Important rules.
1) If the verb thus placed at the end of the subordi-
nate clause, is a separable one, the separation does not
take place.

Examples.

G8 twar bier Uhr, alé die Sonne aufging.
It was four o'clock, when the sun rose.

Sch war frant, ald id) in Berlin anfam.
I was sick, when I arrived at (in) Berlin.

2) When the first clause of the sentence begins with
one of the aforenamed subordinate conjunctions, then the
second clause begins with the verb, and the subject
follows it.

Examples.
AlE ih nach Hauje fam, fand id) Jhren Brief.

When I came home, I found your letter.

Jubem fie in bad Jimmer eintrat, weinte fie (not fie weinte).

On entering the room she cried.

Radydem wiv gefrithitiidt Hatten, gingen wir (not wiv gingen)
in bie Sdyule.

After having breakfasted, we went to school.

Wenn ed vegnet, geht man nicht jpagieven.
When it rains, people do not take a walk.

Penn i) Heute einen Brief erhalte, veife idh movgen ab.
If I receive a letter to-day, I shall set out to-morrow.

Words.
Laut aloud. ber Gefangene the prisoner.
verftehen to understand. enbigen to finish, to end.
belagern to besiege. aufhoren to cease, to stop.
milbthitig charitable. nehmen to take.
begegnen to meet. bag Gramen the examination.
fajt almost. die Stelle the place.
jpeifen to dine. verfeflen to miss.
ber Rrieg the war. der Bug the train.
hHoffen to hope. bffnen to open.
weden to wake. borgen to borrow.

Exercise. 120.

1. §d jdlief nod), als mein Bedbienter ind Jimmer traf.
Maden Sie Jhre Aufgabe, ehe (or bevor) Sie ausgehen! Da
ber ©ditler fehr fleipig war, [fo] wurbde er gelobt. Glauben
Sie, dbaf bder Qehrer fommen witb? G3 {deint, dap er nidt
fommen wird. Sprechen Sie lauter, Damit man Sie bejjer ver=
ftehe. Macdhdem id) mein Gelb erhalten bhatte, begahlte id)
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|
meine Rechnungen.  Jdh weify nidht, ob diefed Haus bewohnt ift
ober nidht. Die Solbaten belagerten die Stadt, 618 fie fidh er=
gab (surrendered).

2. Sobald (ald) ih ben Brief empfangen Hatte, veifte id
ab. Obgleid) ex nicht veidh ift, ift ev doch fehr milbthatig. Luife
fann nidht ausgehen, weil fie fvant ijt. Wenn Sie morgen ind
Fheater gehen, twevde id) mit Jhnen gehen. o oft id) ans-
gehe, begegne idy diefem Menjchen. Wenn i) mehr Geld hitte,
witrde id) ein Pferd faufen. Wahrend i) auf dem Lanbe war,
regnete ¢3 faft jeben Tag. Da das Pferd u alt ift, werbe
i) e8 nidht taufen.

Exercise. 121.

1, T had not yet breakfasted, when (al8) your friend came
(fam) in my room. I take a walk before I dine. Speak lower
(feifer), in order that you do not wake the child, Wait till
I have finished my letter; then I will go with you. Ask
him if he will sell his horse. T am very well, since I am in
(auf) the country. I hope that the war will goon be ended.

92.. Sinee (as) you do not work, I shall give you nothing.
After the door was opened, the prisoners came out (famen..
hevaus). Though it is not cold, I shall take my cloak. As
soon as I had passed (gemadit) my examination, I got (received)
a good place. If you do not leave (go) directly, you will
miss the train. When the rain has stopped, I shall go out.
Although he does not know me, he wishes to borrow money
of me.

Recapitulation.

Words.
Beidnen to draw. helfen to help.
ftriden to knit. bas Hery the heart.
artig good; gelehrt learned. ftubieren to study.
anfangen to eommence, begin. abwejend absent.
ber Honig the honey. jtehlen to steal.
2ujt faben to have a mind. allein alone.
perfeivatet married. umjonft in vain.
eine TMujilftunbe a musiclesson. berbienen to earn.
teinlid) clean(ly). irgendwo somewhere.

Exercise. 122.

1, Die fraben geichnen, und dbie Madden ftriden. Die Kinber
mitffen avtig fetn, jonft wevben jie geftraft werben. Jdh Habe
den Vann gefehen, aber id) femme ihn nicht. Dev arme Viann
hat Hunger, und bod) will ex nichts effen. Da e8 Heute vegnet,
werde i) gu Haufe bletben. ALS idh) in Paris anfam, war es
jehtined Letter; aber bald fing e5 an gu jdueien. Da Sie lrant
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finb, fhnnen Sie nidht arbeiten. S glaube, dap Sie ben Thee
nidht Yieben, jonft wiirben Sie gewip eine Tafje davon trinfen;
benn er ift jehr gut. S Habe Sujt u fpielen, aber id) Habe
nicht (bie) Beit dagu; dbemn meine Aufgaben find nod) nidyt fertig,
9Benn man viel ftudiert, wivd man ein gelehrter Mann twerden.

92, Nidht nur feine Mutter, jonbdern aud feine Gropmutter
toar Bicr. Sobald als idh) meine Aujgabe beendigt haben merbe,
werbe i) mit eud) fpielen. Seitdbem meine Britber perbeivatet
find, bin ith gang allein. Selbit (even) wenn e3 jchneten titrbe,
witrbe id) audgehen. Ludwig fann feine Aufgabe nicht madhen,
folange (al8) Sie ihm nidyt helfen. Jh habe bie Kirfdhen tveg=
genommen, fonft wilvben bdie Kinber fie alle gegefjen Haben.
S glaube, dap id) diefen Heven irgendwo gejehen Habe. Falls
(im $all, bap) Shr Freund morgen hier anfommt, geben Sie
ihm biefen Brief!

Exercise. 123,

The mother writes the letters, and the daughter copies
them. Work, then play. I think it will be fine to-morrow.
We expected him, but in vain. The professor is contented
with his pupils, when they are diligent; but when they are
idle, he is not contented with them. Since you are here,
I will give you a music-lesson. This little boy would be
very happy, if he had some good books. Ask him if (ob)
he has money enough. Everybody loves him, because he
has a good heart. A thief has stolen my watch, while I
was absent. As long as you are (will be) here, you will live
with (bei) me. I shall show you the letter, as soon as I have
read it. When one works, one earns money.

Fifty-eighth Lesson.
b) Compound subordinate Conjunctions.
Compound conjunctions are those consisting of two
separate words. = These, too, cause the verb to be placed
at the end of the clause.

al8 ob ] & if fwith the T | pfne dafp without.

al8 tenn ¢ Subj.) jo baf =o that.

fwie wenn &1 wenn . . nifht unless.

bis baf until. | felbjt wenn even if.

im oll dbafp in case that. Cwenn . . gleid) }

pamit . . nift lest. - ity e

je — befto the — the. | wenn .. nur provided.  [to.

jo or mie .. aud) however. | um..3u (with the Inf.)in order
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Examples. 3
Das find fieht aus, ald ob (or ald wenn) 8 friint ware.
The child looks as if it were ill.
P0enn er aud) alt i, though he is (or be) old.
PWenn e mid) nidt degahlt, unless he pay me.
Denn ex nur bie Grlaubnis exhiilt.
Provided he obtains the permission.
e qelehrt and) diefer Profejjor fein mag.
However learned this professor may be.
Gelien Sie (dinell, bamit Sie nidt iberrajdt werben.
Go quick, lest you be gurprised.

IV. Class. Relative Conjunctions.

All adverbs of Interrogation have in indirect interro-
gations the value of reative conjunctions; therefore they
require the verb at the end of the clause, and if the verh
is in a compound tense, the auxiliary stands last. Such are:

wann when. tie lange how long.  mworin wherein.

warnm why. tn where. wornn 2.

weshalh } wofier whence. tuobei.

wedluegen b woflin whereto. twabni,

wie how. woburd) whereby. worauf.

wiebiel how much. womit with which. worunter.
Examples.

Sch weif, warum er geftern niht gefommen ift.*)

Sagen ©ie mir, wie lange Sie in ber Sdule gedlieben find!
it bied bas Bud), wovon Sie gejtern gejprodjen Haben?

Jd fragte ihn, wann id) ihn zu Haufe finden witrbe.

Words.
Ausjehen to look. gelehrt learned.
bie Ferien the vacations, holidays.  ltberfefen to translate.
bemerfen to perceive. ber ©al the sentence, clause,
ungefdictt awkward, bie Sdulben the debts,
ber Beiftand assistance. bie TMWahrheit the truth.
bie Quft the air; leidht light. fibergeben to deliver.

Exercise. 124,

Dasd Kleid fieht aus, als wenn ed nidht nenw wive. Dev
Sdyitler wird nidit in bdie Fevien geben, His bap er fein Gramen
gemacht hat. Jdh ging aud bem Bimmer, ofhne baf ev e8 bes
merfte. Diefes junge Mibhen ift fehr ungejdhidt; es nimmt
nie etwad in bie Hand, ohne e8 ju jevbredhen. Die Sdiiler
Tonnen biefe Aufgabe nidht madien, wenn Sie ihnen nidt Helfen.

*) The direct question is: warum ifl er geftern nidht gefommen?
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e fleifiger bie Knaben find, defto mehr werden fie levnen. €5
bonnerte und blite, jo daf i) nidht ausgehen fonnte. Sie fonuen
bie Arbeit leidht beendigen, wenn Sie nur nidt fpater ald um ein
Whr Geginnen. J& gehe nac) Deutjchland, um Deutfdh jpredhen
au lexnen. e wirmer die Bujt ift, defto Leihter ift fte.

Exercise. 125.

Charles looks hs if he were suffering. The dead child
lay on his bed as if he slept. In case that you want my
assistance, call me. However learned you are, you cannot
translate this sentence. However rich your uncle may be,
he has no mind (feine Quft) to pay your debts. It was night,
<o that I could see nothing. Even if you should speak the
truth, I would not believe you (Shuen). I travel to see the
world, I have called you in order to deliver you (Shmen)
this money.

Conversation.

Sindb Sie geftern jpogieren ge-
gangen?

Worum foll i) biefe Anufgabe
nod) einmal jdhreiben?

9Bird der Fiivft Hier bleiben?

erden die Arbeiter (workmen)
belohnt toerden?

Ronnen die Schitler biefe Arbeit
madjen ?

St e8 gejund (healthy), febhr
fange 3u fdhlafen?

fennen Sie diefen Vtann?

Wifjen Sie, warum Robert
nicht gefommen ift?

Warum jprechen | Sie fo leife
(low voice)?

Sa, id) ging jpagieren, objdhon
ed gereguet Bat.
Damit du fie befjer levneft.

S gweifle, dap (ob) er hier
bleibt.
Sa, wenn fie fleiffig find.

Nidht, vhne daf Sieihnenhelfen.

Nein, je linger man oLt
bejto trdger wird man.

Nein, aber e3 jdheint mir, ald
ob i) ihn jdhon gejehen Hitte.

Nein, i) weif ed nicht, ex Hat
s mir nidt gejagt.

Damit das jehlafende Kind nicht
getedt terbe.

Reading-Lesson.
ufergewihnliie Stirfe. Extraordinary Strength.
A3 der Marjdhall, Pring von Sad)fen, eined ZTaged einen
Veteis 1) jeiner Stirte®) geben wollte, trat®) er bei einem Huf=
johmicd®) ein unter dem Borwand®), fein Pferd bejchlagen®) 3u

1) A proof. 2) strength. 3) eintreten to enter. 4) farrier. —
5) pretence. 6) to haye his horse shod.
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foffen, * Gr untevjudite®) 'bie Hufeifen?), bie man ihm jeigte,
und zevbrach fehs bavon nadheinanber (or eind nadh dem anbern),
inbem ex fagte, bafy fie nichts taugten®), und daf man ihm beffere
geben jolle.

Gnblid) flellte ex fih*), al8 ob er pafjende®) finbe, und als
bos Pferd bejdhlagen war, gab er dem Schmied®) Fwei Sechs-
liovethaler”). Diefer, indem ev fidh feinerjeits®) ftellte, als wemn
er bie Thaler jdjleht Ffiinde, gerbrach fie vor den Wugen bes
Pringen, ber ihm bann einen Louisdor gab und geftand?), bap
ev feinen Teifter gefunben habe,

1) To examine. 2) horse-shoe. 3) were good for nothing, 4) he

pretended. 5) fit ones. 6) farrier. 7) pieces of six francs. 8) on
his part. 9) geftehen to confess.
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Appendix.

I. General and promiscuous Exercises.”)
1.

Die Flitfle Ruplands find qrof. Die Thiler!) ber Sehroeij
find johon. Welches find bie Produfte Englands? Die Strafen
Berling (or von B.) find jdhin. Napoleon war in Agppten, Er-
ftarh?) auf ber Snfel Santt Helena. Jdh wor nidht in Offer-
reid); aber i war in Preufen. Was ift bdad filr ein Land?
Dies ift Griechenland. HKennen Sie Philadelphia? Nein, i) Lenne
¢8 nidht, idh) war nicht in Amerifa. Jit diefer Viann ein Holldnbder?
Tein, er ift ein Srlanber; ev geht nad) Wmerifa. Jd [dide
metnen Sofn nadh Paris. Gujtap Abdolf war Kinig von Sdweden.
Senmen ©ie bie Stadt Frantjurt? Nein, aber idh) fenne bie
Ctadbt §dm®). Der Vionat Mai ift der {dhonjte Vionat bes
Yahres. Der Mbein ift ein grofer Flup, Mein Freund ift im
Juni angefommen.

1) Valleys. 2) died. 3) Cologne.
2.

I have seen a man and (a) woman. Who is the em-
peror of Germany? William II, King of (von) Prussia. Henry's
father and mother have arrived. Vietoria is the name of
the Queen of England. Here are Mr. Bell's son and daughter.
My aunt is ill, but my uncle is not ill; he is very well.
The duchess!) has no (feine) daughters, but two sons. Do
you know this gentleman? Yes, Sir, it is Mr. Jones; he is
Mr. Brown's brother-in-law and lives ((ebt) in Germany. The
husband?®) has lost his wife$); he is a widower!). Have
you seen my nephew? I have not seen your nephew, but
your niece. This woman is a Jewess®). The prince is the
benefactor®) of this country. Charles is an industrious boy;
he is my friend. We have a very good servant.

1) Herzogin, 2) ber Gatte, ber Drann, 3) Fraw, Gattin, 4) Wilwer, m.
5) Siibin,  6) DWoplthiter, m. 4

% Habe gwangig Sohitler. Herr Bang Hat adht Kinber, drei
Tochter und fiinf Sobhne. Der Kinig hat zehn Shloffer. Dieine

*) These “Exercices” may be now and then inserted, as soon
as the pupils bave passed Lesson 20 or 2a.
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Sdmwefter hat vierundimwanjig pfel gefauft. Der Gdrtner fHat
neun Biogel gefangen?!). Wie alt find Sie? Jdh bin 3weiund=
jwangig Safre alt. Wie alt ift Jhre Shwejter? Sie ift fieb-
ebn Sabre alt. Dad Jahr Hat zwdlj Dionate. Der NMonat
Miarg hat einunddreifig Tage. Jn bdiefer Stadt find vievtaujend
Haufer. Wieviel Mhr ijt e8? €3 ift drei Uhr ober halb vier.
Der Konig hat viele Pferde; er Hat mebhr ald8?) Hunbert, Wie
biele Aujgaben hat der Schitler bis jebt®) gemacht? Gv hat ficben-
undneungig gemadt. Der Reifende’) hat weiunddreipig Stidte
und jedhsundneunziq Dirfer gefebhen.

: 1) Caught. 2) more than. 3) as yet. 4) the traveller.

4.

I love my friend. The brother loves his sister. I see
the dog. I see also the horse. I have seen the hat. Which
(acc.) hat? 1 have seen your hat. Which friend is good?
Which dress is new? Do you know my teacher? I do not
know your teacher. Has your cousin bought the garden?
No, he has not bought the garden, but he has bought the
house. My pocket-book?) is old; but yours is new. We love
our father and our mother. Do you know my friend? I
do not know your friend, but I know your cousin. Which
garden has your grandfather bought? He has bhought Mrs.
Brown’s garden. Has your sister [any| flowers? Yes, she
has two roses.

1) Tajdendud), n. i

De

Dex erfte Tag. Die dritte Wodhe des jweiten Donats. Die
lehten®) Woden bes vovigen') Jahres. Diejer Knabe ift fehr
fleiRig; er ijt immer ber jweite ober britte in jeiner Klajje.
LQubwig ift bder vierte. Dev fleine Heinvid) ift ber bdreizehnte.
Guftap war bder lepte. Der Januar ift bder erfte Monat Hed
Jabres; ber Mavy ift ber britte, der Wpril ift bder biette, bder
Juni ijt ber fechjte. Bwei ijt dev fiinjte Teil bon gehn. Iehn
it ber britte Teil von bdreifig. Den wievielten®) bdes Monats
haben wiv heute? 2Wir Hhaoben heute ben wanjzigjten obder ein=
undywangigften. War geftern nicht der adytzehnte? Nein, geftern
war der neungehnte oder vielleicht der swangigite. Subiwig ber
Biergehnte war Konig von Franfveid). Wilhelm dev Grite, NKonig
von PreuBen, twar feit 1871 auch) Kaijer von Deutjhland. Adbam
und Gva waren bdie erjten Menjchen.

1) Last. 2) what day of the month?




T Sy T

Ctenernl and promiscuous Exercises, 155

6.

This man is a peasant. Those men are peasants. They
are very rich; they have fields and forests!). (The) monkeys?)
are in the forests. The trees of those forests are beautiful.
My cousin is ill. My consins are ill. This house belongs®)
to my neighbour. Those fields belong to our neighbours.
Are your neighbours your friends? Yes, they are my best
friends. Here is the shoemaker. What does he bring? He
brings your shoes (Sdule) and (your) slippers®). The rich
count has many houses, gardens, fields and forests. (The)
fish(es) like (the) worms?). Who are these men? They are
Frenchmen; they have bought my horses, (my) oxen, (my)
cows and calves. Do you want your slippers? Yes, please
(bitte) give me them!

1) Der Wald, pl. Wilber. 2) ber 9ffe. 3) gehbet. 4) Pantoffeln,
5)-ber Turm, pl. see p. 80, 2,

i

Der Fluf ift tief; der Seel) ift fiefer ald ber Jlup; bad
Teer ift am tiefften. Rarl ift ftinter ald Wilhelm; er ift ber
flactite Snabe. Der Abler ?) ift ber ftartjte Bogel. G hat die
{angften lilgel umd Ddie jdhdrjiten Srallen®). Sm Frithling*)
finb bie Tage Ffitrger ald im Sommer: aber im Winter find fie
am fitcgeften. Das ESilber ijt foftbarer als bas Kupfer. Das
Golb ift bas foftbarjte Wetall. Wein ijt beffer al3 Bier. Die
jpanifden Weine find bie beften (Weine). Diefer Waler ift nicht
fo Beriithmt®) af8 fein Bater; aber jeine Bilber?) find ehenjo jdhon.
Unjer Onfel (Ofetm) ijt ebenjo reidh al8 unjer Veiter; abev ev
ift nidgt jo gliclich. Dev bejte Raffee Tommt aus Arabien.

1) Lake. 2) eagle. 8) sharpest claws. 4) gpring. &) renowned.
6) pictares.

8.

The wings!) of the birds. The coats of the tailor are
new. The fathers are wiser than the sons. The love of the
fathers is great. Where is Charles? He has (is) gone out
with his brothers. How many brothers has he? He has two
brothers. Has he [any] sisters? He has only®) one. The
gardens of the countess are beautiful, but the gardens of the
queen are still (nod)) more beautiful. Many bakers are rich.
The birds have wings. (The) tailors make (madjen) coats;
(the) shoemakers make boots and shoes; (the) watchmakers®)
make watches. The servant has lost four silver®) spoons and
three silver knives, These knives are not sharp®). Is your

1) Hligel, m. 2) mur. 3) Whrmader, m, 4) filbexne, 5) jdarf.
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penknife sharp? Yes, it is very sharp. These boots are
too (3u) large. Yours are too small. (The) asses are the
laziest animals; but they are very useful. Where are the
gardeners? They are in the gardens.

9.

S licbe meinen Bruder. Du fiebjt beine Schwefter. Die
Fifdhe leben im Waffer. 2Was faufen Sie? Der Konig hat ein
©dlof gebaut. Der Knabe lexnt. Dev Lehrer hat diefen Schitler
gelobt, weil er fehr fleiBig ift. Der Knabe Bat feine Nufgabe
nidt gelernt. Dev Bater jtraft’) den trdgen Knaben. Die Mutter
fpielte mit bem RKind. Die tapfern ©olbaten?) werben bdie Stabt
perteibigen®). 3 febe bas jpielende Kind. Die Mutter wiivde
weinen®), wenn bas Kind frant wirve. Wir loben ben fleiBigen
©djitler. Niemand ivird bdie tvagen Sditfer loben. Geftern
shovte 1id) fehome Mufil. Haben bie RKinber geftern geipielt?
Sa, fie Haben gejpielt, undb fie werben aud) morvgen fpielen.

1) To punish. 2) brave. 3) to defend. 4) to cry.

: 10.

This boy is thankful'); his brother is more thankful, but
his sister is the most thankful. Gold iz useful; copper®) is
more useful, but iron is the most useful metal. That word
is more used®) than the other. Henry is the handsomest
young man. The rose is the most beautiful flower. Who is
more amiable!) than your daughter? We had a very plea-
sant®) walk®) to-day; but our yesterday's walk was much
more pleasant. This wine is good, the other is better; but
the wine in that bottle is the best. My paper is bad; but
your paper is worse. Is that the nearest’) way? No, Sir,
that is the farthest®). A ring of (von) gold is more precious
than a ring of gilver.

1) Danfbar. 2) bas RKupfer. 3) gebrdudlich 4) Lliebenswiirbig,
5) angenehm. 6) Spagiergang, m. 7) nddijte. 81 weitejte.

11.

N wiicbe froh') fein, wenn mein BVater hier wirve. Du
witrdeft mefhr Freunde Haben, mwenn du gerechter®) wiveft. Gv
wiltbe ein Pierd faufen, wenn er Geld genug Hitte. Wieine Nidjte
tiltbe ausgehen, wemn fie nidht unwohl wive. Unfer Sdyneider®)
wittbe nicht fo avm fein, wenn er fleiiger wive. Die Kinbder
witrben nidht o Hungrig fein, wenn fie etvad gegefjen bitfen.
MWitrden Sie auj dbas Land gehen, wenn bad Wetter nicht o jehlecht
ire? Wir witrden Shatejpeares ,Macbeth” gefehen Haben, wenn

it geftern im Theater getvefen wiven. Der BVater twitvde nidht
1) Glad. 2) just. 3) tailor.
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jo ftrenge?) fein, mwenn ber Sohn nidt jo nadyldjjig®) rire. Wir
yitrben diefen Sund nicht jo gern®) haben, wenn ev nicht jo fren
wire, Die Reifenden witcden nicht o durftig!) feim, wenn fie

Nier, TWein ober Wafjer getrunfen hitten.
1) Sfriet, severe, 2) careless. 3] gern haben = to like, 4) thirsty.

12,

Who is there? It is a stranger?); it is a traveller. Do
you know him? I have never (nie) seen him. He comes
from (fommt aus) America. What does he bring? He brings
a letter. From whom? From your cousin Richard. At
whose house?) does the young traveller live? He lives at?)
the bookseller's?). From whom have you received these
apples? From Louisa. Who has made these tables and
(these) chairs? Our joiner®). To whose house (fo whom)
do you go? I go to my aunt's. With whom do you go to
your aunt'’s? With my little sister Sarah. Where is the
prisoner®)? He is in (the) prison®). Who has seen the two
travellers? We have not seen the two travellers, but we have
seen a foreigner at the merchant’s. [To] whom have you sent
your money? I have sent it to a bookseller in Munich®).

1) Ein Frember. 2) At wh. h. Bei twem? 3) bei. 4) ber Budy=

iy

gandler, 5) ber Sdreiner, 6) ber Gefangene. T im  Gefingnis,
8) Mimdjen.
13.

S fomme aud dem Gavten. Dieje Damen Tommen aus bem
Theater. Dad Haus jteht bei dem Fluffe. Karl wobnt bei jeinem
Ofeim.  Here Diller ift mit jeinen Kinbern ausgegangen. Mit
wem it der Frembde angefommen? Gr ift mit gwei anberen
Reifenden aus Amerifa angefommen. Wobin gehen Sie? S
gefie au meinem Qefrer. Wo wobnt ex? @r wobnt bei ber fivde.
980hin gehen Sie nad) ber Stunbe’)? Nadh) meiner ©tunbe gebhe
ih nach Doufe. Der Schneidber Tamn Jhren Rod nidht madhen;
er ift feit einigen Wochen frant. ESind Sie mit fhrem Diener
qufrieben?  Ja, i) bin mit ihm jufricben. LWaven ie geftexn
Bei Yhrer Tante? Nein, id) Hatte Teine Beit, dahin ju geheu. S
mufte bei meiner fleinen Schwefter bleiben®). Warum fehen )
Sie jo bleidh) aus? Jdh bin nidht wohl.

1) Lesson, 2) to remain. 3) fo look. 4) pale

14.

Do you expect’) him? Yes, he must bring me my new
coat. Have you ever®) been in Spain? Yes, I have been at (in)
Madrid [for] two years. I was (have been) formerly %) much

1) Guwarten, 2) je or fthom. 3) rither,
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happier than now. Hdw long were you in Paris? I was
(have been) there only three months. Has the little boy been
at his uncle’s? He has not yet been there, he will go this
evening. My son has never been more contented than to-
day; he has received a reward!) from his teacher, who has
praised him very [much]. He had written his exercise with-
out mistakes. These gentlemen have never been at (in)
my house; they have never paid (made) me a visit®), and
I have never spoken (gejproden) to (mit) them.
1) €ine Belohmung, 2) Bejud, m.

15.

Sth bin in meinem Gavten getvefen, Bift dit auf bem Vall
gewefen? Rarl ift geftern nidht ju Hauje gewefen. TWiv find immer -
fleipig und aufmertjam?) gewejen. Shr jeid frant gewejen. Sind
©ie geftern in bem RKongert gewefen? Mein, mein Herr, id) bin
mit meinev dlteften Sdytvefter im Theater gemwefen. Wer ift Hier
gewefen?  Here Vell ift hier gewefen; er Hat bdiefen Vrief fiir
©ie gebradt. St bder Bebiente bei bem Schneiber gewefen? Ja,
et ijt bort®) gewefen; aber Shr Nod war nod) nidt fertig®).
Diejer bexithmte Reijende ift lange in merita gemwefen. Wo find
Jbhre Sohne biefen Vorgen gewefen? Sie jind in ber Sdhule ge-
efen.. 3t Jhr Qehrer in England gewejen? Sa, ev ift jweis
mal bort gewefen; das crfte Mal vor') finf Jahren, das Iefyte

Mal vor zwei Sabhren.
1) Attentive. 2) there, 8) ready. 4) ago.

16,

What do you fetch?)? I fetch [some] water. The house is
not sold. We admire®) the beautiful picture. Louisa has not
perceived®) the mistake. Do not believe him (ifjm). What
are you doing)? I am learning my lesson. Charles is going
to church. The servant was waiting®) for (auj) you. We
have been admiring your garden. The man wishes?) to
elean™ the room. This gentleman dines®) here every day.
The mother loves her daughters. Have you tried”) the wine?
No, but I shall try it to-morrow. A poor man has found
gsome money. Our uncle has travelled a great deal (vigl) in
France. When you go home, 2I 1shall go with you. Will
the stranger remain'’) here? No, he would like!'!) to remain
here, but he must go to Berlin in a few days.

1) Holen, 2) bewunbern. 3) bemerfen, rez. v. 4) do to — thun.

9) wartew, 6) winjden, 7) gu rveinigen. 8) fpeifen. 9) probieren,
10) bleiben. 11) mbdie ger. \ : v
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17.

Wer Hat biefe Sdhube gemacht? Unfer Schubhmader hat fie
gemadht. ) Habe awei Affen?) gefehen. Haft bu fie audy gejehen?
Nein, i habe fie nidht gefehen. Dev Gdrtner Hat dieje Blumen
gebracht. Fitr wen find jie? Sie find filv meine Schefter. Wix
haben viele Bricfe gejdhrieben. Jhr Habt viele Biidger gelejen. Die
Diener haben die Flajdhen nidt gefilllt®). I Habe eine golbene
Mhr gefaujt. Daft du den Konig nidht qejehen? Hatte Emil nidyt
jein Gelb verloren? IWir Haben frither”®) viel Vergnitgen gehabt.
Gmilie Hatte bicje Gejchichte®) feiiher nod)y nidht gelefen. Sie hatle
basd Budy nidyt gehabt. Dat der Sdhiiler feine Aufgabe gemad)t?
3 weiR®) e8 nidht; id) Habe ihn Heute nod) nidht gefehen. Hat
ber ©dyneiber ben Jod bes Hevrn Bavon gemadt? Er hat ihn
nod nicht gemadht; er wird ihn morgen madhen.

1) Monkey. 2) to fill. 3) formerly. 4) history. 5) I know.

15.

The butcher!) who has bought these oxen, is very rich.
I have seen the man who has lost all his fortune®). Where
iz the shoemaker who has made my shoes? Show®) me the
Jew') whose brother has bought your horse. Did you see the
woman whose daughter has sold those cherries? No, Sir, I
have not seen her (fie). Show me the pupil who has received
a reward from his teacher. The tailor to (ju) whom I have
gent your coat, is here; he wants his money. Is this the
man whom I hayve seen at your house? Is this the garden
(which) you have sold? Ie this the house (that) you have
hired®? This is the gardener's daughter whose exercise
you have praised. Is this the name of the merchant whom
you met®) at Berlin last summer? No, Sir, that is not his
name; his name is Martin. The pen which you have made®),
18 not good.

1) Der Mebger or Fleijder. 2) BWermbgen, n. B8) geigen, 4) ber
Sube, 5) gemietet, 6) begegnet. T) gejdnitten,

19.

Gustavus Adolphus, king of Sweden, was killed in the
battle') of (bei) Lutzen. Have the kindness to tell me what
o'clock it is. It is ten o'clock or half past ten. At what
oclock do you breakfast? I breakfast every day at eight
oclock. W h\ have you not washed your hands? I should
have washed them, if I had had any water and soap?).
Where has the servant put®) my new gloves? He pas put

1) @gladt, f. 2) Seife, £. 3) (hin)gelegt.
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them in the press. I hope that your friend will obtain?) the
gituation®) (that) he wishes [for]. What do I see? You are

: gtill”) in bed. Do you not know what o'clock it is? I
suppose?), it is seven o'clock. You are mistaken?); it is half
past nine; you sleep too much. The music-master said that
he was (had been) at home yesterday; but his servant did
not know it; he thought (glaubte) I had gone out. I hope
my teacher will be satisfied®) with my exercise, because I

made very few mistakes in it (bavin).
1) Grlangen, exbalten, 2) bie Stelle, 3) nod), 4) vermuten, 5) Sie

irten fidh, 6) befriebigt.

11. Words,

1. Do Weltall,
Der Himmel the sky.
bie Welt the world.
bie ©onne the sun,
bas: Licht the light.
ber Mond the moon.
ber Stern the star,
bie Grde the earth.
bie Cujt the air.
ba3 MWajjer the water,
pie Jnjel the island.
bag Meer the sea.
ber ©ee the lake.
ein §Fluf a river.
ein Vad) a brook.
ein Teidh) a pond.

2. Das Lanb.

Auf dbem Cand in the country.
bog Dorf the village.

bie Hiltte the cottage.

ber Bauer the peasant.

bag Feld the field.

per Uder the ploughed field.
bie Wieje the meadow.

bic Gegend

ba3 Sand } the country.

The Universe.

ein geljen a rock.

ein Hitgel a hill.

der Berq, bas Gebirge the moun-
ba8 Thal the valley. [tain.
ber @anb the sand.

der ©tein the stone.

bas Metall the metal,

bad Gold the gold.

bad Gilber the silver.

bag Gijen the iron,

ber Stahl the steel.

bag fupfer the copper.

bas Blei the lead.

bad Feuer the fire.

die ©feinfohle (the) coal.

The Country.

ber 2Wald the forest.

bag Hol the wood.

bie Gbene the plain.

bie DHaidbe the heath.

ber 2Beinberg the vineyard.
ber Bujd) the bush.

ber 2Beg the road.

ber Pfadb the path.

ber {Flecen the borough.
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ber Meiechof the farm.
ber Garten the garden.
ber Girtner the gardener.
bie Miiple the mill.
ber TMiiller the miller,
bag Getreide the corn.
bag§ forn the rye.

ber FWeizen the wheat.
bie Gerfie the barley.
ber Hafer the oats.

bie Grnte the harvest.

3. Die Stadt.
Dad Thor the gate.
bie Borfiadt the suburb.
ba8 Haus the house.
pa8 Gebiude the building.
bie Kivde the church.
ber fivdytum the steeple, tower.
bie Domiirde the cathedral.
bad Rollhaus the custom-house.
bag ©pital the hospital.
bie Wirfe the exchange.
bng& Theater the theatre.
ber Gafthof the hotel.
bas MWirtdhaus the inn.
bie Poft the post-office.
bas Kaffeehaus the coffee-house.

4, Dos Haus,

Die Thitre the door.

bad ©djlofy the lock.

ver ©dlitfjel the key.

bie Treppe, Sliege the staircase.

eine Stufe a step.

ein Bunmer a room.

bas Wohngimmer the sitting-
room,

Bejudjyimmer parlour.

ber ©Gaal the saloon, drawing-
1'00m.

ein Edylafzimmer a bed-room.

bas Fenjter the window,
Elementary Genn. Grammar.

bag ©trof) the straw.
bas Gras the grass.
bad Heu the hay.

bie ©djeune the barn.
ber Rarven the cart.
ber ABagen the waggon.
ber Pflug the plough.
bas Bieh the cattle.

: the flock.
bie Derde the herd.
ber Hirte the herdsman,

The Town.

bagd Sdlof the castle.

ber Palajt the palace.

bie Piauer the wall.

bie Feftung the fortress.

ber Plak the square.

ber Marft the market.

ber Darttplat the market-place.
ber Xaben the shop.

bie Strafe the street.
dieHauptitrafe the principal str.
bad Pilafter the pavement.
per Hafen the harbour,

. [the environs,
die ltmgegend | neighbourhood.

The House.

bie Qiben the shutters.

bie Dede the ceiling.

ber Fuhboben the floor.

ber Fufteppid) the carpet.
bie Wand, die Mauer the wall.
bie Klingel the bell,

ber Ramin the chimney,

bie Riidje the kitchen,

der feller the cellar.

ber ©peidjer the granary, loft.
bie Dadhftube the garvet.

bag Dad) the roof.

ber Stall the stable.
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the fountdin,

ber Brunnen { RS

b, Mabel 1,

Der Tijd the table.

ber Stubl the chair.

bn3 ©ofa ober bdas Ranapee
the sofa.

ber ©piegel the looking-glass.

ba8 Gemiilbe the picture.

ber ©peifejdrant the cupboard.

) the press,

bex ﬁd']mnf{ the wardrobe.

bie Rommobe the chest of
drawers.

bie Stanbubr the time-piece.

bas Bett the bed.

bas Rijfen the pillow,

bas Betttudy the sheet.

bie Matrake the mattress.

bie Beitbede the blanket.

6. Sleibung.

Der Hut the hat.

ber Frauenhut the bonnet.

bie Mithe, Haube the cap.

der Sod the coat.

ba8 Rleid the dress.

ber Mantel the cloak.

bie Tejte the waisteoat.

die Jade the jacket.

bie Hojen the trowsers.

bie Stritmpfe the stockings.

ein. Paar a pair.

ber Sdjuly the shoe.

ber Stiefel the boot.

ber Pantoffel the slipper.

basd Hemb theshirt, Frauen= che-

bie Sdiirge the apron. [mise.

bas Tafdentudy the pocket-
handkerchief.

the yard,
ber Hof { the court-yard.

Furniture ete.

bie Vorfhinge the curtains
der Ofen the stove.

ber Qeuchter the candlestick.
das Sicht, bie Kerze the candle,
ber Loffel the spoon.

bie Gabel the fork.

oa8 Mefjer the knife.

bie Ilntertafjfe the saucer.

bie Zaffe the cup.

ber Teller the plate.

bie &diljfel the dish,

bad Tijhtudh the table-cloth.
ba3 Tellertudh the napkin.
bag Handtud) the towel.

bie Flajde the bottle.

bas Glad the glass.

ber forb the basket.

Clothing.

Das Halstud the neck-handker-
chief.

bie Halsbhinde the cravat.

bie Dandjdulhe gloves.

die Whr the watch.

bie fette the chain.

bag Band the ribbon.

ber @djleier the veil.

ber Fiacher the fan.

ber Stod the stick, cane.

ber Hegenfhivm the umbrella.

ber Somnenjdhivm the parasol.

ber Beutel the purse.

bie Brille (sing.) the spectacles.

ber Ming the ring,

ber Ofrring the ear-ring.

bag rmband the bracelet.

bie Vorftednabel the breast-pin.
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7. Der Kirper. The Body.

Der Menjd (the) man,
ber forper the body.
ber fopf the head.
ba8 Gehirn the brain,
bad Haar the hair,
bie Stirn the forehead,
bas Gefidt the face.
bas Auge the eve.

die Jaje the nose.
bas Obr the ear.

bie Wange the cheek.
ber Tund the mouth,
bie Lippe the lip.

ver Rahn the tooth.
bie Bunge the tongue.
ba8 Kimn the chin.

8.  Gfjen und Trinfen.

Dad Friihjtitd the breakfast.
bas Mittageffen the dinner.
bas Abenbefjen the supper.
bas Brot the bread.

bas Piehl the meal, flour.
bie Suppe the soup,

bas Gemiife the vegetable.
bad fFleifd) the meat.

ber Braten the roast-meat,
Rindfleijdh) the beef.
SHaldbjletjh the veal.
Sdweinefleifd) the pork.
ber Sdjinfen the ham,
Sammeljleifh mutton,

ber §Fijd) the fish,

bas @i the epy.

ber Salat the salad.

ber enf the mustard,

bag Of the oil.

der Bart the beard.

ber Hald the neck, throat.
bie Sdulter the shoulder,
ber Milden the back.

bie Brujt the breast, chest.
bie Qunge the lungs.

bas Hery the heart.

ber Magen the stomach.
ber Avm the arm.

bie Hand the hand.

ber Finger the finger.

der Nagel the nail,

bag Bein the leg.

bag fnie the knee.

ber Fup the foot.

bie 3ehe the toe.

Eating and Drinking.

ber Gifig the vinegar,

baé ©aly the salt.

ber Pfeffer the pepper,

ber Robl, das fraut the cabbage,
bie Rartoffeln the potatoes.
bie gelbe Riibe the carrot.
bie Grbjen the peas.

bie Bohnen the beans.

der Kudjen the cake.

bas Objt the fruit.

bie Butter the butter.

ber Rdfe the cheese,

ber Wein the wine.

bas Bier the beer.

bad Wajfer the water.

ber Thee the tea.

ber faffee the coffee.

bic Mildh the milk.

bie Sdjofoladbe the chocolate,

9. Familie, Berwandtjdaft. Family, Relations.

Der Vater the father.
bie Mutter the mother.

per Gatte, Mann the husband.

bie Frau, Gattin the wife.

ber Sobhn the son.

bie Todjter the daughter.
11+



164

ber Bruder the brother.

bie Sdwejter the sister.

per Ofeim the unecle.

bie Tante the aunt.

ber Teffe the nephew.

pie Michte the niece.

per Better the cousin.

bie Goufine the female cousin.

10, Der Hanbwerfer.

Das Hanbwert the trade.

der Mieifter the master.

ber Sdneider the tailor.

der Sdujter the shoemaker.

der Hutmadjer the hatter.

ber Sdjreiner the joiner.

ber Bimmermann the carpenter.

ber Schloffer the lock-smith.

ber Maurer the mason, brick-
layer.

per Sattler the saddler.

ber 2Wagner the wheelwright.

11, DBom Sdreiben

Die Sdrift the writing.

bie Abjdhrift the copy.

ber Brief the letfer.

ein Briefdhen, Billet” a note.
bas Datum the date.

bas Giegel the seal.

ba8 Siegeltvadd the sealing-
bie Oblate the wafer. [wax.
bas Tintenfal the inkstand.
bie Tinte the ink.

bas Sdreibheft the copy-book.
eine Tafel a blackboard.

bie Rreibe the chalk.

12, Baume, Friidte und Blumen.

Der Baum the free.

ber Apfelbaum the apple-tree.
ber Apfel the apple.

‘ber Birnbaum the pear-tree.
bie Birne the pear.

Lppendix II.

ber &dhwager thebrother-in-law.
bie Sdwigerin the sisterin-
law,

per Grofvater the grand-father.
bie Gropmutter the grand-mot-
ber Gutel the grand-son. [her.
bie Gnlelin the grand-daughter.
ber Pate the god-father.

Tradesman.

ber Sdmied the blacksmith.
ber Budgdruder the printer.
ber Miiller the miller.

ber Bader the baker.

ber Mebger the butcher.

per Barbier the barber.

ber Teber the weaver.

ber Glajer the glazier.

ber Tapezier the upholsterer.
ber Whrmadyer the watchmalker.
per Sutjder the coachman.
ber Ritfer the cooper.

w. Writing ete.

ber MBleiftift the pencil.

per Bleiftijthalter the peneil-
bie freber the pen. [case.
dber Feberhalter the pen-holder.
bag Lineal the ruler.

bag Federmefjer the penknife.
ber Shreibpultthe writing-desk.
bas Papiex the paper.

bas Briefpapier letter-paper.
bie Brieftajde the pocket-book.
bie Sdjreibtafel the slate.

ber Griffel the slate-pencil.
ber Sdiwamm the sponge.

Trees, Fruits and Flowers.
ber MuBbaum the nut-free.
die Nup the walnut.

ber Rirjhbaum the cherry-tree.
die Stirjdje the cherry.

bie Mebe the vine.
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bie Txaube the bunch of grapes.

ber Pflawmenbaum the plum-
Lree,

die Pflaume the plum.

bie Budhe the beech,

bie Tanne the fir-tree.

bie Fidhte the pine-tree.

bie Gidje the oak-tree.

bie Nlme the elm,

bie Bappel the poplar.

ber Garten the garden,

bie Blume the flower,

bie Moje the rose.

bie Lilie the lily.

-----

Tag Tier the animal,
bag Pjerb the horse.
ber Gjel the donkey, ass.
ber Odije the ox.

ber Stier the bull.
bie fuh the cow.

bag Staldb the calf.
bag @d}ﬂf the ShE‘.l:'.]'_l.
bad Qamm the lamb.
bie Biege the goat.
bas Sdwein the pig.
ber Rowe the lion.
ber Bitr the bear.

ber Fuds the fox.
per 2Wolf the wolf.

14, Bigel,

Der Bogel the bird,

ber Abler the eagle.

ber Habhn the cock.

bag Huhn the hen, fowl.
bag Ei the egg.

bag Hithndien the chicken.
ber Pjau the peacock.

bie¢ Gans the goose.

bie Ente the duck.

ber ©djwan the swan.

bie Tulpe the tulip.
bie Nelfe the pink.
bie Bevfoje the stock-gillyflower,
bas Beilchen the violet.
bie Maiblume the lily of the
valley.
bad Scneeglicthen the snow-
drop.
die fornblume the corn-flower.
ber Flieber the elder.
dieSonnenblume thesun-flower.
bns Geisblait honey-suckle.
- [ the bouquet,
ber %[umenﬁmug{ the nosegay.

Quadrupeds.

ber Tiger the tiger.

bad famel the camel,
der Glefant the elephant.
ber Hund the dog.

pev YUffe the monkey, ape.
ber Hirjd the stag.

bag Helh the roe, deer.
bie Gemje the chamois.
ber Haje the hare.

bag Saninden the rabbit.
bad Eidhhorn the squirrel.
bie Rahe the cat.

bie Matte the rat.

bie Maus the mouse.

ber Maulwurf the mole.

Birds.
bie Toube the pigeon.
ber Stord) the stork.
bie MWadyfel the quail,
bie Sdnepfe the snipe.
bas Nebhuhn the partridee.
bie Lerdje the lark.
ber framtdvogel the field-fare.
bie UAmfel the black-bird.
bie Nachiigall the nightingale,
ber ©perling the sparrow.
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ber Kanavienvogel the canary-
bird. '

ber Fint the finch.

der Beifig the green-finch.

bie ©dwalbe the swallow.
bad Mejt the nest.
bie Feber the feather.

15, Filde, Awmphibien, Jnfeften. Fishes, Insects ete.

Der Fijdh the fish.

ber Stodjfijd) the cod-fish,
ber Hedht the pike.

ber Qadyd the salmon.
ber Aal the eel.

ber Rarpfen the carp.

ber Hering the herring.
bie &Sdjleie the tench.

bie Forelle the trout.

bie ufter the oyster.

bie Mujchel the shell, muscle.
ber frebs the cray-fish.
oie &dylange the snake.

bie Rrdte the toad.

ber Frojd the frog.

ber Burm the worm.

bie Maupe the caterpillar.
ber ©Sdymetterling the butterfly.
bie Ameije the ant.

bie ©pinne the spider.
bie Fliege the fly,

bie Biene the bee.

ber Honig honey.

bas Wads wax.

bie 2Wefpe the wasp.

bie Sdnede the snail.

II1. Easy Conversations,

Was haben &Sie da?

S habe mein Bud).

Habert Sie Jhr Hejt?

Sa, mein Herr, idh habe es.

RNein, ich Habe e5 pergefjen.

Haben Sie etwad gefauft?

Ja, i) Habe etwad gefauft.

Was haben Ste gelauft?

Sd) habe ein Paar Handjchuhe
gefauft.

Haben &Sie Objt?

Sa, id) habe (weldes).

Nein, idh habe feines.

Haben Sie guien Wein?

S habe immer quten Wein,

Haben Sie viele Freunbe?

J) habe wenig Freunbe,

it Shv Freund hier angefom=
men ?

Gr ijt geftern angefommen.

What have you there?

I have my hook.

Have vou (got) your copy-hook ?
Yes, Sir, I have it.

No, I have forgotten it.
Have you bought anything?
Yes, I have bought something.
What have you bought?

I bought a pair of gloves.

Have you any fruit?

Yes, I have some.

No, I have none.

Have you any good wine?
I always have good wine.
Have you many friends?

I have few friends.

Has your friend arrived here?

He arrived yesterday.
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Daben Sie Geldb genug?

3 bhabe nidht genug.

Was wollen Sie faufen?

Sy will einen newen Hut Laufen,

Daben. Sie Thee gefauft?

Wieviel (was) Tofiet bas Kilogr.?

Das RKilogr. foftet 8 Mart.

) finbe bad fehr teuer.

Dad ift jehr wobhlfeil (billig).

Daben Sie Jhr Pferd verfaufjt?

& bhabe o8 nod) nidht verfaufjt.

2Werben Sie e8 verfaufen?

RNein, id) toerde o8 nidht vertaufen.

Bringen Sie mir Brot und
Butter!

Jd babe genug geqeffen.

Wollen Sie cin Glas Wein
trinfen?

Dier ift audy frijches Wafjer.

fKommen Sie Herein!

Madgen Sie bie Thitve gu!

MNaden Sie bad Fenfter auf!

Zragen Sie biefen Brief auf
bie Poft!

v wen ift ex?

Gr ift fitv meine Tante,

Haben Sie Luit ju jpielen?

Jb babe jebt feine Feit,

Hat  ber Sdubmacher gute
Schube?

Gr macht immer gute Schube.

2as haben &ie 3u thun?

Jd) Bhabe nichts ju thun,

3y bin fertig.

Ravl hat jeine Aufgabe zu
jdhreiben.

Was Hot Jhr Brudber ju thun?

Gr hat einen Brief gu jdhreiben.

Have you money enough?

I have not enough.

What do you want to buy?

I will buy a new hat.

Did you buy any tea?

How much a kilogram?

8 marks a kilogram.

1 find that very dear.

That is very cheap.

Have you sold your horse?

I have not yet sold it.

Shall yvou sell it?

No, 1 shall not sell it.

Bring me gome bread and
butter.

I have eaten enough.

Will you drink a glass of
wine?

Here is algo some fresh water,

Come in.

sShut the door.

Open the window.

Take this letter to the post-
office.

For whom is it?

It is for my aunt.

Do you wish to play?

I have no time now.

Has the shoemaker (any) good
shoes?

He always makes good shoes.

What have you to do?

I have nothing to do.

I have done. (I am ready.)

Charles has to write his exer-
cise,

What hag your brother to do?

He has a letter to write.
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Daben Sie Yhren Ring gefunden?  Did you find your ring?

a.

Wo find meine Stiefel?

©ie find bei bem Sdubhmadper.
MWag jagen Sie?

Jd) fagte nicyts.

Mit wem jprechen Sie?

S fpredhe mit bem Sdmeiber.

“MWasd winjdien Sie?

3@ bitte wm ein Glas Wajjer.
Hier ift eines.

Sie finb fehr giitig.

Was fudhen Sie da?

Jd) fuche meine Ubr,

MWas wollen Sie thun?

Jih will ausgehen.

TMWad maden (or thun) Sie da?
S levne meine Aufgabe.

fennen Sie diefen Dann?
Jch fenme ihn fehr qut.

Jd) fenme ihn nidht.

Aie heifgt ex?

Gr Dheifpt Miiller.

Wie fdyreibt man biefes Wort?
Berjtehen Sie midh?
Glanben Sie bas?

I glaube e8 nicht.

€5 ift walhr.

Was ijt ju thun?

Sind Sie mit ihm Fufrieben?
Wir find bamit aufrieden.
Das (e8) freut midy fehr.
Jd bin fehr froh.

Das thut miv jehr Leid.

Guien Morgen, mein Herr.
Guten Abend, Fraulein A,
JNehmen Sie Plag!

Sehen Sie {idh!

Aie befinden Sie fidh?

I did.

Where are my hoots?

They are at the shoemaker's.
What do you say?

I said nothing.

To whom do you speak?

I speak to the tailor.

What do you want?

I ask for a glass of water,
Here is one.

You are very kind.

What are you looking for?
I am looking for my watch.
What do you wish to do?

I will go out.

What are you doing there?
I am learning my lesson.

Do you know this man?

I know him very well,

I do not know him.

What is his name?

His name is Miller.

How do you spell this word?
Do you understand me?

Do you helieve that?

I do not believe it.

It is true.

What is to be done?

Are you contented with him?
We are contented (with it).

}- I am very glad of it.

I am very sorry.

Good morning, Sir.

Good evening, Miss A.
Take a seat.

Be seated (sit' down).
How do you do?
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Sehr qut, id) dbanfe hnen.
nd &ie (jelbit)?

Tie geht ed Jhnen?

Nidit jebr qut.

Biemlid) qut.

Jdy bitte Sie, fagen Sie mix!
Geben Ste mir ben Brief!
Sdy bitte Sie barum.

& banfe Jhnen.

it Heve N. u Hauje?

Ja, ev ift gu Hauje.

Jein, ex ift audgegangen.

E3 it Beit aufauftehen.
Stehen Sie auf!

Um wieviel Uhr ftehen Sie auf?
Jch ftebe um 8 Nhr auf.

TWer ift es?

MWer ift ba?

J bin e8. — Wi find e8.

LWobin gehen Sie?

Tir gehen in bie Sdule.

Jd) aehe nidht Hin.

TWoher fommen Sie?

S fomme bon Lonbon.

LWir Tommen oud bem Kongert.

Frauletn Elife tommt vom Ball,

TWann geben Sie nadh) Hauje?

Jn einer Stunbe,

St e8 Beit ju gehen?

E3 ift zehn b,

Gehen Sie nidht fo jdmnell!

LWollen Sie mit miv Tommen?

iv toollen einen| Spazicrgang
madjen.

Wamn fommen Sie wieber?

Morgen abend,

Heute. — Diorgen.
1bermoxgen,
Gejternn morgen,
Geftern abend.

=1

Very well, (I) thank you.
And you (yourself)?
How are you?

Not very well.

Tolerably (pretty) well.
Please or pray, tell me.
Give me the letter.

I beg you.

I thank you.

Is Mr. N. at home?

Yes, he is at home.

No, he has gone out.

It is time to get up.

Giet up.

At what o'clock doyou get up?
I get up at eight o'clock.

Who is it?

Who is there?

It is I, — It is we.
Where are you going?

We are going to school.

I do not go there.

Where do you come from?
I come from London.

We come from the concert.
Miss Eliza comes from the ball.
When do you go home?
In an hour.

Is it time to go?

It is ten o'clock.

Do not go so fast.

Will you come with me?
We will take a walk.

When will you come again?
To-morrow evening.

To-day. — To-morrow.

The day after to-morrow.
Yesterday morning,
Yesterday evening.
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Borgeftern,

Bor adit Tagen.

Bor vierzehn Tagen.

Jn fedis MWodfen.

Bor einigen Tagen.

Nachite Wodje. Lebte Wode.
2Was filr Wetter ift e5 Heute?
68 ift |dones Tetter,

G5 ijt |chlechtes Tetter.
Was fiiv heveliches etter!
€8 ift febr warm (heify).
Die Sonne jdeint.

Die Sonne geht unter.

€5 it buntel (Nadht).

Die Sonne geht auf.

€5 vegnet ein twenig.

€3 bonmert. @8 blift.

Jit e8 Jbnen warm?
Brieven Sie?

@8 {dneit.

Brauden Sie etwas?

I braudje meine Pantoffeln.

Pier ift alles, was Sie brauden.

Gind Sie jdhlafrig?

Jd bin fehr {dldfrig.

Gebhen Sie gu Bette!

Rleiben Sie fidh aus!

Biehen Sie Jhre Schube aus!

Jiehen Sie Jhren Schlafrod an!

o habe fehr gut gejdhlafen.

Wieviel Nhr ift es?

G5 ift fpdt, es ift neun hr.

Wm wieviel Uhr geben Sie
aus ?

J twerbe um 8 Uhr qusgeben.

&indb S&ie angefleidet ?

3 Heibe mid) eben an,

Wann fommen Sie guriic?

Wm halh 10 e,

HWm breivievtel auf zefn.

Um einbiertel auf 3wolf.

=]

The day before yesterday.
A week ago.

A fortnight ago.

In gix weeks.

Some days ago.

Next week. Last week.
How is the weather to-day?
It iz fine weather.

It is bad weather.

What beautiful weather!
It is very warm (hot).
The sun shines.

The sun sets.

It is dark (night).

The sun rises.

It rains a little,

It thunders. It lightens.
Do you feel warm?

Are you cold?

It snows.

Do you want anything?

I want my slippers.

Here is all you want.

Are you sleepy?

I am very sleepy.

Go to bed.

Undress.

Take off your shoes.

Put on your dressing-gown.

I slept very well.

What o'clock is it?

It is late, it is nine o'clock.

At what o'clock shall you go
out?

I shall go out at eight o' clock.

Are you dressed?

I am dressing.

When will you he hack?

At half past nine.

At a quarter to ten.

At a quarter past eleven.
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IV, A Piece of Poetry.

Der Snabe und ber Bogel.

fnabe, i) bitt’ bid), fo fehr?!) idh fann:

O rithre mein leines Neft nicht an!

O fieh’®) nicht mit deinen Bliden Bhin!

G8 liegen ja®) meine Rinber drin?),

Die werben erjdhreden®) und dngftlidh jehrei’n,
Wenn bu jdauft mit ben grofen Augen Hinein.
Wohl®) jihe”) ber Knabe das Neftchen gevm;
Dod) ftand®) er behutfam®) und fHI von fern.
Da fam bev avme Vogel zur Ruh’1?),

Flog") bin und bedte bie Kleinen 3u,

Und fah'*) fo freundlich) den Rnaben an:

$ab’ Danf, bap bu ibnen fein Leidb'®) gethan.
As much as. 2] look. 3) jo = you know. 4)= barin in it

be frightened. 6) indeed. 7) — midte gern jeben would like to

8) he stood. 9) gently. 10) to rest — became quiet. 11) flew
12) jah . . an = looked at. 18) done no harm.




Appendix V.

Y. Yoeabulary.
1. German-English Part.

Abbreviations: m. — masculine; f. — feminine: n. — nenter;
adj. — adjective; adv. — adverb;
preposition; conj. = conjunction; plur. — plural.

A..
Mal, m. eel.
Mas, n. earrion.
bend, m. evening.
aber but.

Nberglanbe, m. superstition.

abreifen to depart; to set out,

abjdjreiben, drr. . to copy.
Adje (Azge), f. axle.
Adyel, f. shoulder.
adien to esteem.
Abler, m. eagle.
Abmiral, m. admiral,
Abvotat, m. lawyer,
Affe, m. monkey.
Afrila Afrika.
Jgypten Egypt.
allein = aber but.
allein, adj. alone,

aller (all), adj. all; alfe Tage every i
| Uide, f. ashes.

day.
alled everything,
Allmadht, £ almightiness.
Mlpen, bie, the Alps.

als when, as; after a comp, -

al8 ob, al8 wenn as if,
alfo therefore,

alt, adj. old.

Alter, n. age.

Amalie Amelia.

am beften best.

am eheften (the) soonest.
Amerita America.
Umerifaner, ». American.
an af.

anberexr, =¢, =23 other,
anberdwo elsewhere.
Anerbicten, n. offer.
Anfang, m. beginning.
anfangen, érr. v. to begin,
anfangs in fhe heginning,
Angel, /. fishing-rod.
angenehm, adj. agreeable.
angreifen, irr. v. to attack,
dngftlidh, adj. anxions,

than,

antleiben to dress.
anfommen, irr. v. to arrive.

irr. v. = irregular verb; prep.

anmadjen, ein Feuer, to make a fire.
| annehmen, irr. v. to accept.

antworten to answer.

anjiehen, ¢rr. v. to draw, to attract,

to pub on.
Apfel, m. apple.
Apfelbaum, m. appletree.
Upotheter, m. apothecary.
April, der, April,
Axbeit, £ work.
atbeiten to work.
Arbeiter, m, workman.
Yrm, m. arm.
arm, adj. poor.
artig, adj. good, polite.
Artifel, m. article.
Argnei, f. medicine.
Arzt, m. physician.

Afjien Asia.
Aft, m. branch.

Atent, m. breath; aufier Atem ont

of breath.
Atlantifd, adj. Atlantic.
aud) also.
auf on, upon.
Aufgabe, f. exercise.
aufqehen, drr. v. to rise,
aufhdren to cease, to stop.
auflefen, érr. v. to pick up.
aufmerfjam, adj. attentive,
aufjtefen, 4rr. v. to get up.
aufitellen to put.
Anjtrag, m. commission.
Auge, n. eye.

Auguijt, der, August (month),

Muguftus Angustus.
aus out of.

ausbreden, iry. v
ausgeben, irr. ». to spend.
ausgeben, irr. v. to go out.

ausdrufen, irr. v. to exclaim.

ausjehen, irr. v. to look,

to break

ot




Vocabulary.

aufen, braufen, adj. outside.
auBer, prep. except, besides.
auBergerwbhnlid,adj.extraordinary.

B.

Bad, m. brook.

baden, ¢rr. v. to bake.

Biider, m. baker.

Bab, n. bath.

baben to bathe.

balb soon; bald — Baldb now —
now (then),

Balfen, m. beam.

Ball, m. ball,

Banbd, m. volume.

Banb, n. ribhon,

Bant, [, bench:

Bir, m. bear.

Baron, m. baron.

Bart, m. beard.

Bau, m. building.

bauen, erbauen to build.

Bauer, m. peasant.

Baum, m. tree,

Bhumden, n. little tree.

Baumipolle, f. cotton.

bebeden to cover,

Hebienter, m. servant,

befehlen, drr, . to order, to com-
mand.

befinben, fid, to be; wie befinben
Sie fidh? how do you do?

befriebigen to satisfy.

befithlen to feel.

begeqnen to meet.

begimuen, irr. v. to begin.

begleiten to accompany.

Belgien Belgiom.

belofnen to reward.

bemerfen to observe, to perceive.

bemitleiben to pity.

bemithen, fidh, to endeavour.

bereidhern, fidh, to enrich oneself.

beveit, adj. ready.

bergen, iry. v. to save, to shelter.

Beruf, m. profession.

berufen, érr. v. to convoke, to
Elmimon,

bejdyiftigen to oceupy..

Bejdaftigung, f. occupation,

bejdlagen (ein Pferd) to shoe (a
horse).

bejdyreiben, irr. v. to describe.

| Befiegen to conguer.

beffer better.

bejtellent to order.

Bejud, m. visit,

bejudien to visit.

beten to pray.

betraditen to regard, to look at.
betragen, fid, irr. v. to behave.
betreffen, irr. v. to concern.
betriigen, 1. @, to cheat.

Bett, n. bed.

Bettden, n. little bed.

Beutel, m. purse, bag.

| bevor before,

Beweis, m. proof.
bewofuen to inhabit.
Bewobhner, m. inhabitant.

| betounbern to admire.

bejahlen to pay.

| WBiene, f. bee.

beguigen, jid), to content oneself. |

begretfen, @rr. v. to comprehend,
to conceive.
behalten, arr. v. to/keep.
behangen, adj. hung with.
bei at, by, near, with.
beibe, adj. both.
Bein, n. log.
beijammen together,
Beifpiel, #n. example.
beifern; wrr. ¢, to bite.
Beiftand, m. assistance.
beiftehen, irr. ©. to assist.
bejabrt, adj. aged.
betlagen, fid), to complain.
befommen, . v to get.
belagern fo besiege.

Bier, n. beer.

bieten, 4. v. to offer.
Bild, n. image, picture.
Billet, n, ticket.

billig, adj. cheap.
binben, irr. v. to bind.

| Binbewort, »n. conjunction.

binnen within,

Birne, /. pear.

bi8, bis baf, till, until.

bigweilen sometimes.

bitten, irr. v. to beg, to pray.
blajen, irr. v. to blow.

Blatt, #. leaf, newspaper.

blau, adj. blue.

bleiben, irr. v. to stay, to remain,
bleid), adj. pale.

| Bleijtift, m. pencil, leadpencil.
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Blid, m. look, glance.

blinb, adj. blind.

Blik, m. lightning,

blifen to lighten.

blof = nur only.

bloB, adj. bare.

Blut, »n. blood.

Boben, m. soil, ground, floor.

Boot, n. boat.

borgen to borrow.

braten, #rr. v. fo roast.

braudien to want, to need.

breden, @rr. v. to break.

breit, adj. broad, wide.

Brennen, drr. v to burn.

Brief, m. letter.

Brieftajde, /. pocket-book.

Brieftriiger, m. postman.

bringen, irr. v. to bring.

Brot, n. bread.

Britde, f. bridge.

Bruber, m. brother,

Brunnen, m. well.

Britfjel Brussels.

Bud), n. book.

Bund, n. bunch.

Biinbel, n. bundle.

Burg, [ castle,

Butter, f. butter.

Butterbrot, »n. bread and butter.
C.

Gijar Cresar.

Geber, f. cedar.

Gertifitat, n. certificate.

Gharatter, m. character.

Chemie, f. chemistry.

Ehina China.

Ehox, m. chorus.

€hor, n. choir,

Ghrijt, m. Christ.

Ghrijtian, ». pr. Christian.

@itat, n. a quotation.

Gitrone, 7. lemon, citron.

Gypern Cyprus.

D.

Da, adv. there; conj. as.
Dad), n. roof.

Dads, m. badger,

bafiie for it,

bohin thither.

Dame, f. lady.

Damnt, m. dike, mole.
banfen to fthank.

bann then.

barin in it.

barfiber about it, over it.
barunter among them.
bafp that.

Dattel, 7. date.

bavon of it.

bajut to it.

Dellination, f. declension.

| benfen, irr. v. to think.

benn, eonyj. for.

bennod) yet still,

berfelbe the same.
befjenungeadtet nevertheless.
beutlich, adv. distinetly.
Deutide, m. German.
Deutidland Germany.
Degember, der, December.
Diamant, m. diamond.
Didhter, m. poet.

bid, adj. thick.

Dieh, m. thief.

Diener, m. servant.
Diengtag, m. Thuesday.
biejer this.

biesjeit8 on this side.
Donner, m. thunder.
bonnern to thunder.
Dounersdtag, m. Thursday,
Dorf, n. village.

bort there.

Dofe, f. snoff-box.

brei three.

briifen to press.

bumm, adj. stupid.

burd) by, through.
burdijefien, irr. v. to revise.
burdfidhtia, adj. transparent.
biirfen, id barf Imay, Iam allowed.
Durft, m. thirst.

burjtig, adj. thirsty.
Dubend, n. dozen.

B

| @ben, adv. just.
| ¢hen, adj. plain, flat.

bamit, 1) cony. that; 2) adp. with it. |

ebenjo as, just as.
Ebuarb Edward.
Ghe, f. marriage.
ehe, conj. before.
eher sooner, vather.
&Ehre, f. honour,



efjiren fo honour, to respect.

ebrlidh, adj. honest.

€i, n. egg.

eigen, adj. own.

einanber one another, each other. |

einiugig, adj. one-eyed,

einfad, adj. simple; plain.

eitige some.

einlaben, éry. v. to invite.

einmal once,

etmjdlafen, irr. 0. to fall asleep.

einft once, one day.

eintreten, dry. v. to enter.

Eingahl, 7. singular,

€8, ». ice.

Eifen, n. iron.

Eifenbabn, £ railroad.

&lbe (ber Fluk) Elbe (river).

Elefant, m. elephant.

Elijabeth Elizabeth.

Elle, £. ell.

@ltern, bie, pl. parents.

Emilie Emily.

Empiang, m, receipt.

entpfangen, irr. v. to receive.

Empfinger, m. receiver,

Empirer, m. rebel.

Gmbbrung, f. insurrection.

Enbe, n, end.

enbigen, beenbigen to finish,

enblid) at length.

Englanb England,

Englidnber, m. Englishman.

Ente, 7. duck.

entgegengeben, 4rr. v, to go to
meet,

entgehen, drr. v. to escape.

entlang along.

entichlieen, fid, irr. v. to resolve.

entipredien, drr. v. to correspond.

entiveber — ober either —or.,

Ephen, m. ivy.

Grbe, £ earth.

ereignen, imp. v., e§ ereignet fidh,
it _happens.

erfafren, irr. v. to hear, to learn.

Erfahrung, f. experience.

ecfinben, ¢rr. v. to invent,

Erfinder, m. inverntor,

Erfinbung, 7. invention, discovery.

exgeben, fidh, irr. v. to surrender.

ergiefen, fid, @rr: o to empty
oneself.

erhalten, drr. v to receive, to get.

Vocabulary,

erhoren to hear, to grant.

erinnern, fid), to remember.

ecfilien, fid, to cateh cold.

erlafien, irr. v. to issue (a procla-
mation).

erlauben to allow.

Crlaubnis, £ permission.

exmorben to slay, to kill.

erufthaft, adj. earnest, serious,

evquiden to refresh,

erretten to save.

eridyrecten, trans, reg. . to f righten,

exfdyreden, intr. irr. v, to be afraid.

erft only.

Erjtaunen, ». astonishment,

erfe, ber, the firat.

erftreden (fidj) to extend, to streteh,

etvifinen to mention.

erivibern fo reply.

erjiblen to relate, to tell.

Ejel, m. ass, donkey.

eifen, irr. ». to eat,

ela8 gome, something.

Guropa Burope,

CGuropier, m. European.

ewig, adj. eternal,

Gramen, n. examination.

Grempel, n. example.

F.
trabren, . v, to drive in a
carriage,
&all, m. case.
fallen, irr, v. to fall.
falls in case.
fangen, 477, v. to catch,
warbe, £, colour,
&aB, n. cask, barrel,
faffen to seize, to grasp.
faul, adj. lazy,
Februar, der, February.
Feber, 1. pen.
iyebermefier, s, penknife,
oehler, m. fault, mistake,
freiertag, m. haliday.
Feind, m. enemy, foe.
wreld, n. fleld.
gelbmeffer, m. land-surveyor,
irelbjengmeifter, m. master-general,
drelbgug, m. campaign.
frenjter, ». window.
Gerien, pl. holidays, vacations,
fertig, adj. ready.
fett, adj, fat.
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Jeuer, n. fire,
finben, irr. v. to find.
Finger, m, finger.
finjter, adj. dark.
Fijd, m. fish.
Flajde, £ bottle.
wleijth, n. meat.
vifiig, adj. industrious, diligent.
tegen, irr. v to fly.
fliehen, irr. v. to flee.
fliefyen, dre. v. to flow.
Fliigel, m. wing.
Shur, f. field, plain,
Flug, m. river.
fiitifig, adj. liquid.
obhre, f. fir.
folgen to follow.
folglith consequently.
Frage, f. question.
fragen to ask.
Srant, m. franc.
Franfreid) France.
Srangoie, m. Frenchman.
Srau, f. woman, wife,
Friulein, n. Miss.
Fredheit, f. insolence.
fret, adj. free.
Freifeit, £, liberty.
Freitag, m. Friday.
Trembe, m. stranger.
Treuen, fih, to be glad, to rejoice.
Freund, m. friend.
Freundin, /. female friend.
freunblid), adj. friendly.
Freunbjdajt, 7. friendship.
Srevel, m. crime.
Sriedbridh, pr. m. Frederic.
frieren, wrr. v. to be cold.
itij, adj. fresh.
yrudt, f. froit.
tudtbax, adj. fertile, fruitful.
i early.
viiher earlier, formerly.
yrithling, m. spring.
riipftiiden, to breakfast.
Fudys, m. fox.
fithlen to feel.
fithren to lead, to guide; mit jid
fithren to carry along with.
Fithrer, m. guide.
fiillen to A1l
fimf five.
jiir for.
fiirdten to fear.

A'ppendix V.

Fiteft, m. prince.
Fufp, o foot.
G.
Gabel, f. fork.
Bans, f. goose.
gany, adv. quite.
gany, adj. whole, all.
Garten, m. garden.
Glctner, m. gardener.
Gebaube, n. building.
geben, irr. v. to give; es giebt there
ig, there are.
Bebet, n. prayer.
Gebirge, n. mountain.
geboren born.
®ebraud, m. use.
gebriudlid), adj. usual, common.
BGebidht, n. poem.

| @ebuld, f. patience.

®efabr, f. danger.
gefallen, . o. to please.
Gefangene, m. prisoner.
Befingnis, n. prison.
gefrieren, irr. v. to freeze.
gegen against, to.
qegenitber opposite.

gehen, drr. v. fo go.
gehorden to obey.

gehiren to belong.
geforfau, adj. obedient.
qeiftreid, adj. ingenious.
aelb, adj. yellow.

®eldb, n. money.

gelegen, adj. situated.
gelehrt, adj. learned.
gelingen, érr. v. to succeed,
@enexal, m. general.
genug enough.

Geographie, f. geography.
Georg George.

gerabe, adj. straight; adv. just.
Gerdujd, n. noise.

qeredit, adj. just.

gern, adv. willingly.

gern haben to like.
Gejanbdte, m. ambassador.
®ejang, m. song.

@ejdift, n. business.
Gejdent, n. present, giff,
Gejdidhte, f. history, story.
Gejdledht, #. gender.
Gejels, n. law.

Gefigt, n. face.




Gefprich, n. conversation,
aeftehen, irr. v, to confess.
gejtern yesterday.

geftern abend last night.
gefund, adj. healthy.
Gefunbheit, £, health.
Gewalt, f. power, foree.
Gewehr, n. gun, rifle.
gewinnen, irr. v. to win,
aemwiB, adj. certain.

gewif, adv. to be sure.
Gewifjen, n. conscience.

gelf

gemobhnt, ad). accustomed.
aierig, adj. greedy.

(ﬁmi\. n. elass.

glauben to believe,

gleid), adj. equal; adv. directly.
aleiden, drr. v. to resemble.
Glocle, . bell.

glidlid, adj. happy.
glithend, adj. glowing
Gnabe, . mercy.

Golb, n. gold.

Sott God

Grab, . vrave, tomb.
Graben, m. ditch.

graben, wrr: v. to dig.

®raf, m. connt,

Grifin, f. countess,
gramen, fid, to grieve,
Grammatif, /. grammar.
®rasd, n, grass.

grau, adj. grey.

greifen, . v. to grasp.
Griedienland Greece.

grof, ady. tall, large.
Grofmutter, . grandmother.
Grofvater, m. grand{pther.
qriin, adj. green.,

g}l‘ﬂﬂﬂl to greet,

gut, adj. good.

aittig, adj. kind.

H.

$Haar, u. hair.
haben to have.
Dafer, m. oats.
hagelt to hail.
Habn, m. cock.
Dain, m. grove.
Haten, m. hook.

Elementary Germ. Grammar,

Vocabulary.

getwdhnen, fidy, to accustom one-

gewdhnlidy, adv. commonly, usually.

| Balb half.
halten, érr. v. to keep.
Hammer, m. hammer,
Hand, f. hand.
Danbel, ». commerce, trade.
hanbeln to act.
Dandjduh, m. glove.
fingen, irr. v. to hang.
hart, adj. hard.
Haje, m. hare.
PajelnuB, f. hazel-nnt.
HaB, m. hatred.
haffen to hate,
Hauptitabt, £, capital.
Hoauptwort, ». substantive.
Haus, n. house.
heben, drr. v. to lift.
Heer, n. army.
Heft, n. copy-book.
heilen, to heal.
Heinvid) Henry.
hethen, irr. v. 1 Geifie I am called.
heifen = befefilen to bid.
Deld, m. hero.
helfen, irr. v. to help.
hell, adj. clear,
Hembd, n. shirt.
Herr, m. gentleman, master.
herelid), adj. magnificent,
Hery, n, heart,
Heu, n. hay.
heudeln to feign.
heute to-day.
hier here.
bierher hither, here.
hinter behind.
Bintetlafien, irr. v. to leave,
Diridy, m. stag,
Dike, f. heat.
hod), adj, high.
$Hof, m. court, yard.
hoffen to hope.
$Hoffnung, f. hope.
hoflid), ady. polite.
Hohe, f. height.
Hohle, f. cavern.
bolen to go for, to fetch.
hollinbijd), adj. Dutch.
Hille, f. hell,
Hol3, n. wood.
holzern, adj. wooden.
holgidht, adj. ligneous.
Donig, m. honey.
héten to hear.
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hitbjd), adj. pretty.
Huf, m. hool.
gn{:iim, 1. horse-shoe.
Hufjdymied, m. farrier.
Hiigel, m. hill.

Hubn, n. hen.

Hund, m. dog.
Hitndden, n. little dog.
hundert a hundred.
Hunger, m. hunger.
hungrig, adj. hungry.
Hut, m. hat.

Diitte, f. but.

1 (= i).
Smmer always,
n in.
inbem as.

inbefien meanwhile,
Subien India,

innen, inwendbiq inside.
irgendwo somewhere.
Srland Ireland.

irren, fifh), to be mistaken.
Stalien Ttaly.

Staliener, m. Ttalian.

shi= 4.
Ja ves.

agh, f. chase, hunting.
Qabr, n. year.

jafriid) vearly.

Samuar, ber, January.
Japan Japan.

¢— bejto the—the.

eber every.

jemals, je ever.

jemand somebody, anybody.
ener that.

enfeits on the other side.
eht now.

Nofaun John.

Subde, m. Jew,

Sulie Juliet.

jung, adj. young.
Slmgling, m. youth.
Qinglingsalter, n. youth.
Sunt, ber, June.

Suli, ber, July.

K.
faffee, m. coffee.
fahl, adj. bald, bare.

jebermamn everyman, everybody.

Appendix V.

Raifer, m. emperor,
Staiferveid, n. empire.
falb, n. calf.

| Ralbfteijd, n. veal.

falt, ady. cold.

taltblitfig, adj. cold, quiet.
fiilte, {. cold.

Santel, n. camel.

famerdd, m. companion,
fampfen to fight.
Sfanarienvogel, m. canary-bird.
fanone, £. cannon, gun.
Rapelle, /. chapel.

| Rappe, f, cap.

Rfarawane, f, caravan.

| farl Charles.

faroline Caroline.

Starven, m. ecart.

Rartoffeln, plur. f. potatoes.
Rife (or Kis), m. cheese,
Roge, £ cat.

faufen to buy.

faufmann, m. merchant.
faum scareely.

fein no.

Reller, m. cellar.

| fennen; trr. v. to know.

fefiel, m. kettle.
Reffelidmied, m. kettle-maker.
filograntm, »n. kilogram,
finb, n. child.

finbdheit, f. childhood.
tinbtjd, adj. childish.

RKivdye, f. church.

Stirjde, f. cherry.

flar, adj. clear.

| Rlaffe, 1. class.

flovier, n. piano.

Slee, m. clover.

fletb, n. dress.

tHein, ady. little, gmall; bie fleinen
the little ones, the young ones.

flettern to climb.

flopfen to knock.

fnabe, m. boy.

ftuie, n. knee.

o, m. cook.

foden to cook, to boil.

fbdjin, . cook.

Roffer, m. and n. trunk.

ftohl, m. cabbage.

foble, f. charcoal.

| §bhler, m. charcoal-burner.

fommen, irr. v. to come.




Somplimént, #n. compliment.
Stonig, m. king.

Stbnigin, £ queen.
fhnnen, irr. ¢. to be able.
fonzért, n. concert.

Sopf, m. head.

fopfwed, n. headache,
fotn, n. corn.

toftbar, ad). precious,
foften, to cost.

Mralle, £. claw.

frant sick, ill.

frantheit, f. illness.
freug, n, cross.

Vocabulary.

frieg, m. war; $frieg fithren to |

make war,

Rriegsaahlamt, n, army-pay-office.
14! y-pa)

Mide, f. kitchen.
fuden, m. cake,

fuly, . cow.

unit, £ art.

fupier, n. copper.
Turi, ady. short.

$iifte, f. coast.
RKutide, f. coach.
futider, m. coachman.

L.

Labjal, n. refreshment.
ladjen to laugh.

[adeln to smile.
ladgerlid), adj. ridieulous,
labén, #rr. v. to load.
Labung, £ load.

lafm, adj. lame.

donb, n. country,
fanben to land.

lang, adj. long.

Sdrm, m. noise.

laffen, irr. v. to let.
lafjent = vexlafjen, #rr. ©.
Inu, adj. tepid.

Lauf, m. counrse.

[aufen, irr. . to run.
laut, adj. lond,

Leben, n. life.

leben to live.
Sebendmittel, plur. provigions.
lebemn, adj. leathern.

legent to lay.

Iehren to teach, to instruot,
Qebrer, m. teacher.

leidi, adj. easy, light.

to leave.

leiben, irr. v. to suffer,

Leibend, adj. suffering,

Leifen, drr. v. to lend.

Leife, adj. low.

[eife, adv. with a low voice, softly.

Qeiter, £ ladder.

Leltion, f. lesson.

lernen to learn.

[efen, irr. . to read.

Leute, pl. people.

Lidt, ». light.

lieb, adj. dear.

Liebe, /. love.

[ieben to like, to love.

liebenswilrhig, adj. amiable.

Liebendwiirbigleit, /. loveliness.

[ieber rather.

liebIofen to cherish.

Bied, n. song.

liefexrn (eine Edladt) to fight (a
battle).

liegen, dirr. v. to lie.

| Rilie, £. lily,

[inf8 to the left.

Lippe, f. lip.

loben to praise.

Lod), n. hole,

Loifel, m. spoon.

208, u, lot, bng groBe Qo8 the
first prize.

108, adj. loose.

Uotterie, . lottery.

Lbtoe, m. lien.

Xiwin, f. lioness.

Bubwig Lewis.

Quft, 7. air,

Lirge, 1. lie.

Luife Lonisa.

Suft, f. pleasure; Sujt haben to
have a mind.

M.
Maden to make.
Mabden, n. girl.
Magd, f. female servant.
Mahl, n. meal.
PMati, ber, May.
malen to paint,
man one, they, people.
mander many a man.
mandimal sometimes,
Pann, m. man.

|' Wannidaft, £ crew.

Mantel, m. cloak.
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Marie Mary.

Dtarl, - mark.
Marjdall, m. marshal.
marjdicren to march.
PDtary, der, March.
Maije, f. mass.
miften to fatten.
Matroje, m. sailor.
Pauer, f. wall.
Maus, f. mouse.
Meer, n. sea.

Mefl, n. tour.

mefr more.

mehreve several,
Mehraabl, f. plural.
mein my.

meijten, bie, most.
meijtens mostly.
Mtelodie, f. melody.
Mefer, n. knife.
Metall, n. metal.
Mild, /- milk.

milb, adj. mild.
milbthitig, adj. charitable.
Mtinute, /. minute,

miBfallen, irr. v. to displeage.

mit with.

Mitleid, n. compassion, pity.
mitleibig, adj. pitiful.
Mittagefien, n. dinner.
mitteilen to communicate,
Mittel, n. means,
Mittwod, m. Wednesday.
mogen, i) mag I may.
miqglidh, adj. possible.
Mobhr, m. negro.

Dtonat, m. month.
monatlid monthly.
Poud, . moon.

SDtontag, m. Monday.
Mtoor, #. moor.

Mtood, n. mMOoss.

DMorgen, m. morning,
morgen Lo-morrow,
Mioriy Maurice.

mithe, adj. fired.

Dtund, m. mouth.

TTTen to murmar.
Stufit, f. music.
Mufitheft, ». music-book.
Miufitlehrer, m. music-master.
mitffen, i muf I muost.
Matjter, n. pattern,
TMutter, f. mother.

Wk, m. courage.
Miiige, f. cap.

N.
Nady, prep. after.
Nadbar, n. neighbour.
nafbem after.
nadieinanber one after another.
nadher afterwards,
nadlafiig, adj. negligent, careless,
nadlauien, dre. v. to run after.
Nadridt, /. news.
Nadidlifiel, m. skeleton key.

| nadijeen to postpone, to pursue.

nadjehen to search.

Nadt, /. night.

Naden, m. neck.

Tabel, f. needle.

Ttame, n. name.

namlide, ber, the same.

Najdbhaitigieit, /. greediness.

naf, adj. wet.

RNation, f. nakion.

Ttebel, m. mist, fog.

neben beside, near.

Neffe, m. nephew,

nefymen, irr. v. to take.

nennen, drr. v. to name.

Nejt, n. nest.

Neftden, n. little nest.

nelt mew.

neulid) the other day.

Nidte, {. niece,

nidt einmal not even.

nidt mehr no more, no longer.

nidit mue— jonbern aud not only
—but also.

nidté nothing.

nidtabejtomeniger nevertheless,

nte, niemals never,

niemanb nobody.

nody still; nod) nidt not yet.

Not, f. misery, trouble.

November, ber, November.

Null, f. zero.

nin now.

nut only.

| Ttup, fo nut.

nitglid, adj. useful.

0.
Do if.
oben above, upstairs.

| pberhalb above.



obgleid) though.
obidon although,
Obft, n. froit.

Ldié, m. ox.

bbe, adj. waste.

pber or.

fen, m. stove,

offen, adj. open.
Offigier, m. officer.

oft often.

obhne without,

ohne baf withont.
£5hr, n. ear.

Oftober, ber, October.
21, ‘n. oil.

Ontel, m. nncle.
Lrbnung, f. order.
Dften, m. east,
Ofterreid Austria,
COftwind, m. east-wind.

P

*Paar, n, pair,

Pacd, m. packet.

Papier, n. paper.

vafjentd, adj. fit, snitable.

Perle, [, pearl.

Pfapl, m. stake, pile.

Pfanne, f. pan.

PBfau, m. peacock,

Pieffer, m. pepper.

Bfeife, £, pipe, whistle,

pfeifen, irr. ©v. to whistle

Bfeil, m. arrow.

Piennig, m. farthing.

PBierd, »n, horse.

Pilanye, f. plant,

Pflaume, £, plum.

Bilaumenbaum, m. plum-tree.

Bilidt, 7. duty.

pilfiden to pluck.

Bfund, ». pound.

Philofoph, m. philosopher.

Philofoplie, £, philosophy.

Piftole, f. pistol,

Blah, m. place.

‘Folen Poland.

policren to polish,

polntjd, adj. Polish.

‘Bortion, f. portion.

Woft, f. post-office.

praditia, adj. magnificent, beauti-
ful, fine.

Prifibént, m. president.

Vocabulary.

Preis, m. prize, price.
Preufe, m. Prussian.
Preufen Prussia,
probieren to try.
Probutt, n. product.
Pulver (or ShHiegpulber), n. gun-
powder.
Puntt, m. point.

Q.
Qual, f. pain.
Luary, m. quartz.
Luelle, f. sonrce, well.
quer, adj. diagonal, transverse,
Quirl, m. whirl.

R.

Rabe, m. raven.

riiden, fid), to avenze oneself

Rabd, n. wheel.

Rahm, m. cream.

raten, 4rr. v. to advise,

vauben to rob.

Riuber, m. robber.

Rauberei, f. robbery.

Haud, m. smoke.

rauden to smoke.

Mauden, n. smoking.

riudern to fumigate.

raul, adj. rough,

Raum, m. room.

Hednung, f. account, bill,

redit, adj. right; redit haben to he
right.

reitg to the right.

reditjeitig in time,

reben to speak,

Regel, f. role.

Meqen, m. rain.

Negenjdicm, m, umbrella,

regieren to reign, to govern.

regnen to rain,

MRel, =, roe.

reiben, irr. v. to rub.

reid), adj. rich.

HReidtum, m. riches,

reif, adj. ripe.

Neim, m. rhyme,

reinlidh, adj. clean,

Heid, m. rice,

Heid, n. twig.

reifen to travel,

Retjenbe, m. traveller.

reiten, trr. v. to ride.
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rennen, drr. v. to run,

Sepublif, f. republic.

Rhein, m. Rhine,

Rinbjleijd, n. beef.

Ring, m. ring.

Rod, m. coat.

o), adj. raw.

Rohr, n. cane, tube.

fom Rome,

Rimer Roman.

Hofe, f. rose.

rot, adj. red.

Ritbe, £. turnip, root; gelbe Ritbe
CArrot.

Ritdenr, m. back.

rufen, irr. v. to call,

Rube, £ calm.

tufig, adj. calm, quiet.

Rufm, m. glory, fame.

tiihmen, fid, to boast.

rithren to stir, to move, to touch.

Tunb, adj. round.

Ruffe, m. Russian,

Rupland Russia.

S.

Saal, m. saloon.

Sad, m. sack, bag.

Sajt, m. juice.

jogen to tell, to say.

Salpeter, m. saltpetre.

Saly, n salt.

Samstag, m. Saturday.

Sanb, m. sand,

Singer, m. singer, bard.

©af, m. sentence, clause,

Sdadtel, f. box.

€daf, n. sheep.

Sdifer, m. shepherd.

jdaffen, irr. v, to create.

{thafiernt, reg. v. to work.

iddmen, fid, to be ashamed.

jdarf, adj. sharp,

jfauen to look; Hineinjdouen to
look in.

@daujpiel, n. play.

fdeinen, irr. v. to seem, to shine.

fdeitern to be wrecked,

jdiden to send.

jdiefgen, drr. v. to shoot.

&diff, . ship.

Edyinfen, m. ham.

Edladit, . battle.

Appendix V.

Sdladtorbnung, /. battle-array,
Edlaf, m. sleep.

fdlafen, irr. v. to sleep.
jdlifrig, adj. sleepy,

idlagen, irr. v. to beat, to strike.
jdledit, adj. bad.

idlicRen, drr. v. to shut, to lock.
&EdyloB, n. castle.

| Shlitfiel, m. key.

jmelzen, irr. ¢. to melt.
Sdmerz, m. pain.
fdmubig, adj. dirty.
Edinee, m. snow.
jdneiben, irr. . to cut.
Sdjneiber, m. tailor.
fdmeien to snow.

{hnell, adj. guick.

fdion already.

| fdbn; adj. nice, fine, heautiful

Sdranl, m. press, wardrobe.
jdreiben, irr. v t0 write.

| Sdreiner, m. joiner

©drififteller, m. author.

@djublabe, f. drawer.

&dub, m. shoe.

Sduhmadier, m. =hoemaker,

Sdulb, f. debt.

Sdule, . school; idy bin in ber
Sdule T am at school; id gehe
nad bexr Sdule I go to school,

Sdyitler, m. pupil.

Ediilerin, f. school-girl.

jdiitteln to shake.

fdwad, adj. feeble, weak.

jdwary, adj. black.

Sdwede, m. Swede.

Sdwein, n pig.

Sdoeiz, bie, Switzerland.

Shweizer, m. Swiss.

jhwet, adj, difficult, hard.

fhwimmen, iry. v. to swim.

fedid mix.

See, m. lake.

Seele, f. soul.

jegeln to sail.

fehen, irr. v. to see.

febhr very.

Seibe, f. silk.

fein his.

fein, auz. v. to be.

jeinerieitd on his part.

Seite, f. page.

feit wann? sinece when?

| felbft self; i jelbjt myself.
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Selfenbeit, £, curiosity.
September, ber, September.
jehen, fidh, to sit down.
jie she.

fieben seven.

Sieg, m. victory.

Silber, n. silver.

fingen, @rr. v, to sing.
finfen, irr. v. to gink.
Sinn, m. sense.

finnen, irr. v. to meditate.
fiken, irr. v: to sit.
Slilave, m. slave,

fo so.

fobald al8 as soon as.
jogar even.

Sofhn, m. son.

Solbat, m. soldier.
jollen, id foll I shall.
Sonne, f. sun.
Sonnenidiein, m. sunshine.
Sonnenjdirm, m. parasol.
Sonntag, m. Sunday.
jonjt else, formerly.
©ofa, n sofy.

Sophie Sophia, Sophy.
Spanien Spain.

Shanier, m. Spaniard.
jpanijd), adj. Spanish.
Eparren, m. spar

Epaf, m. jest, joke.

ipit, adj. and ade. late.

Voecabulary.

ipagieren gehen to take a walk.

Shagiergang, m. walk.
Epetder, m. garret.

Speife, f. food, nourishment.

ipeifen to eat, to dine.
Sperling, w. sparrow.
Spiegel, m. looking-glass.
Spiel, n. play.

jpielen to play.

EyieB, m. spear,

Sprade, £ language.
fpredien, irr. v. to speak.
Spreu, f. chaff.

ipringen, irr. v. to jump.
Epule, f. spool.

Staat, m. state.

Stabt, f. town.
Etahlfeber, f. steel-pen.
Stall, m. stable.

jtart, adj. strong.
Stirfe, f. strength, force.
jtatt instead of.

Stednabel, f. pin.

ftefen, drr. v. to stand,
fteflen, drr. v. to steal.
fteigen, ire. o, to mount,
Stein, m. stone.

jtetnern, adj. stone, of stone.
ftellen to put.

fiellen, fid), to pretend, to fancy.
ftexben, @rr. o. to die.
Etiefel, m. boot.

Stimune, f. voice,

Stod, m. stick.

Stod — Stodwert, . floor, story.
Stord), m. stork.

jtogen, irr. v. to push.
firafen to punish.

Strahl, m. ray, beam.
&trafe, 1. street.

ftreden to stretch.

jftreng, adj. severe, strict.
ftriden to knit.

Stroh, n. straw.

Strobhut, m. straw-hat.
Strumpf, m. stocking.
Stiid, n. piece.

Stiidden, n. little piece.
Stubent, m. student.
ftubieren to study.

Etubl, m. chair,

flumm, adj. dumb.

Stunbe, £. hour; lesson.
judien to seek, to look for.
Suppe, 1. soup.

ik, adj. sweet,

y 18
Tabeln to blame.
Zafel, f. blackboard, table.
Zag, m. day.
taglicdh daily.
Fante, f. aunt.
Iang, m. dance.
tapfer, adj. brave.
Tajde, f. pocket.
Taidentud), #. pocket handker-
chief.
Faffe, £ cup.
Take, 1. paw.
Tau, m. rope.
taugen (3u etwas)to be good (fit) for,
Feil, n. part,
teilen to divide.
Feller, m. plate.
Zeppid, m. carpet.
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teuer, adj. dear.
Ehal, n. valley.
Thalex, m. thaler, German dollar,
Zhat, f. deed.
Theater, n. theatre,
Fhee, m. tea.
Zhor, n. gate.
Ihron, m. throne.
thun, dérr. ». to do.
Fhiice, f. door.
tief, ady. deep.
Fier, n. animal.
Finte, /. ink.
Tintenfah, n. inkstand.
Fijd, m. table.
Fodter, /. danghter.
Zob, m. death.
tobesmutig, adj. death-defying.
FTon, m. sound.
tot, adj. dead.
titen to kill.
trige, adj. idle; lazy.
tragein, arr. v. to carry, to take.
trinfen to water.
Zraube, f. grape.
Zraum, m. dream.
trumen to dream.
fraurig, adj. sad.
teen, adj. faithfnl.
trinfen, drr. v. to drink.
trof in spite of.
Fudy, n. cloth.
Fugenb, f. virtue.
Fiirfe, m. Turk.
Fitrfei, bie, Turkey.
Furm, m. tower.

U.
1bel, n. evil.
fiber over.
iiberall everywhere.
itbergeben, irr. v. to hand (over).
fibermorgen the day after to-
fibervajden to surprise. [morrow.
fiberjéfen to translate.
itberfetien to cross,
Tberfeung, f. translation.
fibertréten, irr. v. te infringe.
e, £ clock, watch.
Wheidliifjel, m. watch-key.
um round, about, at.
Umgang, m. intercourse.
umfommen, érr. v. to perish.
umjonft in vain.

Appendix V.

| unartig, adj. naughty.

unb and.
Ungebuld, f. impatience.
ungejdhr, ade. about, nearly.
ungeheuer, adj. immense.
ungeredyt, adj. unjust.
ungefdidt, adj. awkward,
ungliteflid, adj. unhappy.
unvedt, adj. wrong; unredt Haben
to be wrong.
unveif, adj. unripe.
unfer our.
unten below, down stairs.
unter under, among.
unterhalb below,
unterfhalten, fidh, @rr. v. to amuse.
unterhaltend, adj. amusing.
unterfuden to examine.
Unitbertrefflidteit, /. insurpassa-
hility.

umvoohl unwell.
unjujrieben, adj. discontented.
urteilen o judge.

Y.
Bater, m. father.
Baterland, n. nativecountry; father-
Beilden, ». violet. [land.
verbergen, drr. v. to hide,
perbefjernt to correct.
verbieten, irr. v. to forbid.
verbinben, dre. v to bind uop.
Terbidt, n. prohibition.
verberben, érr. v. to spoil.
pecbienen to earn, to deserve.
verfehlen to miss.
pergeblid) in vain.
vergefien, érr. v. to forget.
Berquiigen, ». pleasure.

| vergrdBern to enlarge.

perheivaten to marry.

perheivatet, adj. married.
peritren; fid, to lose one's way.
perfaufen to sell.

perlangen to ask.

verlieven, irr. v. to lose.
permicten to let.

permijden to mix.

permittelit by meang of.
vermutlid), adv. probably,

| Bernunit, f. reason.

| verniinftiq, adj. reasonable.

| peridwinden, arr. v. disappear.
| perfidiern to assure.
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verftehen, irr. v. to understand.
perteibigen to defend.
bervunbden to wound.
verwimjden to imprecate.
verjeiben, irr. v. to pardon.
Better, m. cousin.
viel much. g
viele many.
pielleidt perhaps.
vier four.
Biertel, n. quarter.
Wioline, f. violin. #
Bogel, m. bird.
"S\DI.T, n. people.
voll, adyj. fall.
vollbringen, #'r. v. to accomplish.
von of, off, from, by.
vor, prep. before, ago.
vorber past.
vorher hefore.
vorherjagen to foretell.
vorlefen, irr. v. fo rend.
vorirefflidh, adj. excellent.
Borwand, m. pretence,

Ww.
MWads, n. wax.
wadyjam, adj. vigilant.
wadjen, irr. v. to grow.
$Wagen, m. carriage.
wahr, adj. troe.
wiihrend, prep. during; conj. while.
Tahrheit, £ truth,
walrideinlid, adj. probable.
Aaife, £ orphan.
Aalb, m. wood, forest, ®
wann? when?
warm, adj. warm.
toartent to wiit.
warum? why?
wad? what?
was fiiv ein? what (sort of)?
wajden, irr. ¢. to wash.
MWafjer, n. water,
weden to wake.
weber — nod neither — nor.
MWeéq, m. way. road.
wegeit on account of.
weggeben, irr. v. to go away.
megnehmen, v, v to take away.
Wegftunbe, £ mile, league.
wel) (or wehe), interj. woe.
weid), adj. soft.
TWein, m. wine.

weinen to ery, to weep.

weif, adj. white.

weit, adj. wide, large, ample.

welder? which?

Telt, £, world.

wenig, adj. and ade. little.

wenige, plur. a few.

foenn if.

wenn nidt unless,

wer? who?

werben, iry. . to become, to get,
fo grow. :

werfen, wrr. ¢. to throw.

wert, adj. worth.

wesiegen? wherefore?

Wetter, n. weather,

wiber against.

wiberjtehen, drr. v. to resist.

wie? how?

wieber again.

wiegen, irr. v. to weigh.

20ien Vienna.

wieviel? how much?

wie weit? how far?

wild, adj. wild,

Milhelm William.

IWille, m. will.

TWinb, m. wind.

Winter, m. winter.

wirtlid, adj. real.

wifden to wipe.

wiffen, . v. to know.

Wifjenidaft, £, science.

wo? where?

wobei whereat, whereby.

Tode, f. week.

woburd) whereby.

wofitr? for what?

woher? whence?

wohin? where?

wobl, ady. well.

woblfeil, adj. cheap.

wohnen to live.

TWohnung, f. habitation,

IRolf, m. wolf.

wollen, id will [ will.

toomit? with what?

wovan? of (at) what?

woraud? from (ont of) what?

Worl, n. word.

TWorterbud), ». dictionary.

worfiber? about what?

woruntey among which, under
which.

T T —_—
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wobon? of what? |
woju? to what?
Tunbde, . wound,
witnjden to wish, to desire.
Wurm, m. worm.
Wurzel, f. root.
Wilfte, f. desert.

Z.
3abl, /. number.
Babhlwort, 9. numeral,
ganfen, ausjanfen to scold.
Behe, . toe.
jehn ten,
geidimen to draw.
jeigen to show.
Jeit, £, time.
Heitung, f. newspaper.
Beitort, n. verb.
gerbrechen, irr. . to break.
jerjtbren to destroy.
atehen, vy, v, to pull,
Biel, n, aim.
ylemlich pretiy.
dimmer, 7. room,
Boll, m. inch.

Appendix V.

au to, at, too.

aubringen, irr. ¢. to spend.

Buder, m. sugar.

jubecden to cover,

jufrieben, adj. contented.

Bug, m. train.

Bugvogel, nt, bird of passage.

ju Dauje at home.

auhbren to hear, to listen.

Aufunit, f. futare.

julegt at last.

aumadien to shut.

juritd back,

juritdfelren to return,

gutiiftragen, irre. v. to earry hack.

aujammen together,

pujammentommen, irr. v.
together.

au piel too much.

to come

| gwamgig twenty.

awet two.
Bweifel, m. donbt; ohne Bweifel
no doubt,

| awingen, rr. v. to foree,

ywijdien between.

2. English-German Part,

A,

About um,

above iiber,

absent abivefenb,

accept, to, anmnehmen, irr. v.

accomplish, to, vollbringen (irr. v.),
ausjithren,

according gemaf.

aceount Hednung, f.; on account
of wegen,

across fiber.

act, to, hanbeln.

admiral Abmirdl, m.

admire, to, bewunbern,

advise, to, raten, irr. o

Afriea Afrifa,

after nady; conj. nadbem.

figain wieber,

against wiber, gegen. .

ago bor; eight days ago vor adt
Tagen.

ail, to, &dmerjen hoben; Edmerzen
perucfadyen; what ails you? was
fehlt Nhmen?

aim 3iel, n.

aim, to, jielem,

alive [ebend, [ebenbig,

all affer, all.

alone allein.

along entfang; along with bei, mit.

already jdon,

also aud.

| although, obgleid,

ambassador Gejanbie, m.

Amelia Amalie,

America Amerifa,

American Umerifaner.

amiable [iebenswhrbia,

among unter.

amuse, to, fid) unterhalten, irr. v
amusement WUnterfaliung, /.
amusing unterfaltend,
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and unb.

animal Fier, »,

answer Antwort, £

answer, to, antiworien,

anybody jemanb,

apothecary Wpothelex, m.

apple Apfel, m.

apple-tree Apfelbaunm, m.

April ber Mpril.

Arab raber, m.

arm rm, m.

arrive, to, anfommen, irr. v.

art Kunft, f.

as alg, wie, da, ;

ascend, to, Befteigen, irr. v.

ashamed bejdamt; to be — fid
fddmen.

Agia Hfien.

ask, to, fragen, bitten, irr. v.

assist, to, Deifteben, irr. v

astonishment Grftaunen, n

at su, bei, um; at three o'clock
um brei 1hr; at home ju Haitfe;
at school in ber Sdhule; at
chureh in ber Kirvde.

attack Angriff, m.

attack, to, angreifen, irr. v

August ber ugift (month).

aunt Tante, f.

Austria Dfterreid,

author Sdriftfteler, Bexfaifer, m.

avenge, fo, oneself fid riden.

B.
Back 1) Rilden, m.; 2)adv. jurid,
bad jdledt.
bake, to, baden, irr. v.
baker Bacder, m.
ball Ball, m.
baron, Baxdn, m.
bath Bab, ».
bathe, to, baben.
battle Sdladt, 1.
battle-array Edladiorbnung, f.
be, to, jein.
beam ©&trafl, m.
bear Bir, m.
bear, to, tragen, irr. v,
beautifal jdbn,
become, to, werben, drr. .
heef Minbileijd), n.
heer Biexr, n.
begin, to, beginmen, #rr. v.; an-
fangen, wrr. o

behave fid) betvagen, irr. v.

behind, 1) prep. hinter; 2) adp.

Belginm Belgien, [hinten,

believe, to, glauben,

belong, to, gehiren,

below unten, unter.

beneh Banf, 7.

benefactor LWohlthater, m.

beside neben, aufer,

besiege, to, belagern,

best am bBeften; I like best i
fiebe am wmeiften.

hetween jwijden.

big qrof.

bind, to, binben, drr. v.; to bind
up verbinben,

pird Bogel, m.

bite, to, beigen, ¢rr, v.

black jdjwary,

blame, to, tabelmn.

blind blinb,

blow, to, blajen, wrr. v.

blue bla,

boast, to, fid riihmen.

boil, to, foden.

bonnet Ttithe, £. ; Dut, m.; Paube, f.

book Bud, ».

bookseller Budhianbler, m.

hoot Stiefel, m.

born geboren,

]Jl]lll tll‘i.bl:,

bottle Flajde, £

box Sdadiel, f.; Kijte, f.

boy &nabe, m.

branch 2§, m.

brave tapfer.

bravery Zapjerfeit, £.

bread Brot, n.

break bredhen, dre. .

breakfast Sritbiticd, »n.

breakfast, to, frithjticten,

breath tem, m.; out of — auper
Atem,

bridge Briude, f.

bring, to, bringem, irr. v.

broad breit.

brother Bruber, m.

brother-in-law Sdwager, ni.

build, to, bauen.

building Gebaube, n.

burn, to, bremnen, drr. .

business Gejdhaft, =

but aber, jonbern.

butcher Miehger, m.
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butter Butter, £.
buy, to, faufen.
by von, burd), bei.

C.
Cabbage Sobl, m,
cake Ruden, m.
calf Kalb, »n.
camel Kamél, n,
ean, I can id) fann; I cannot id
tann nidt.
canary-bird fanarienvogel, m.
cane Stod, m.; Robr, n.
cannon fanone, f.
cap Dtiike, f.
capital Dauptitabt, f.
Caroline fatoline.
carpet Teppid), m.
carriage Iagen, m.
carry, to, tragen.
cart Starren, m.
case fFall, m.
castle ©dlof, n.
cat Rafe, 7.
cateh, to, fangen, rr. v.
cease, to, aufhiven,
cellar eller, m.
certain gewif,
chair Stull, m.
chapel fapelle, f.
charitable milbthatig. u
Charles Raxl,
chase Jagh, 1.
cheat, to, betriigen, irr. v.
cheese Hdje (or fis), m.
cherry Riride, f.
child $inb, n.
childhood Rinbheit, 1.
China @hina,
church, Rirde, f.
city Stabdt, f.
class §tlaffe, £
clean teinlid,
clean, to, reinigen,
climb, to, Hettern.
cloak Trantel, m.
clock b, 1.
cloth Tud), ».
coach Sutide, [
coachman futjdger, m.
coast fiijte, £
coat o, m.
cock Dabn, m.
coffee Rajfée, m.

; Krautfopf, m. |

Appendix V.

cold, 1) subst, Rilte, .; 2) adj. talt,
colour fFarbe, f.

come, to, fommen, irr. v
commence, to, anfangen, irr. v.

| common gewihnlid.,

communicate, to, mitteilen.

| companion $amerad, m.: Ge-
1ofje, m.
complain, to, fid) beffagen.
compliment Somplimént, n.
comprehend, to, begreifen, bers

ftehen, irr. o
concert fonzért, n.

| eonquer, to, befiegen,

conscience Gewifien, n.

contented jufrieben.

contrary ®egentetl, »n.; on the —
im Gegenteil.

conversation Gejprid), ».; Unters
haltung, f.

copper $tupfer, n.

copy Abidrift, 7.

copy-book Edjreiblieft, ».

| correct, to, verbefjern.

cotton Baumiolle, f.

count Graf, m.

countess ®rifin, f.

country Saud, #.; in the — auf
bem Lanbe,

| courage Ttut, m.

cousin Better, m.

cover, to, bebeden,

cow $tul, f.

create, to, {daffen, exjdaffen, irr. v.
crew Mtannjdaft, f.

cry Sdyvei, m.

ery, fo, idreien, ore .
cup Zaije, f.

cariosity Seltenfeit, 7.

cut, to, jdneiben, frr, v.

D.

weinen.

Daily taglid.

danger Gefabr, 7.

date Dattel, 1.
daughter Zodter, £

day ZTag, m.

(]l,‘ﬂ.l.]. tot,

dear teuer, [ieb,

death Zobd, m.

debt Sduld, £
December ber Degember,
deep tief.

defend, to, vertetbigen, jdiifen.




deliver, to, befreien.

desert Tijte, £

deserve, to, verbienen.

devour, to, verfdlingen, jrejjem.

diamond Diamdni, m.

dictionary LWorterbud, »n.

die, to, ftecben, irr. v.

difficult jdivierig, jdiver,

diligent flethig.

dine, to, fpeifen,

dinner Mittageffen, ».

dirty dmusig,

disappear verjdwinben, irr. v,

discontented, unzufricben.

displease, to, miRfallen, irr. v,

distinetly beutlid.

ditch Graben, a. '

divide, to, tetlen.

do, to, thun; how do you do?
wie qeht 5 Yhnen?

dog Hund, m.

donkey &fel, .

door Zhiire, £

doubt 3weifel; no

doubt, to, gweifeln,

dozen Duleénd, n.

v, to, jtehen, drr. v, geidinen.

ver Sdublabe, f.

dress #leib, .

drink, to, trinfen, irr. v.

drive, to, tvetben, dérr. v.; fahren,

duchess Herjogin, f. [ v

duck Eute, f.

duke Derzog, .

dumb ftuntim,

during wdlhrenb,

Dutchmann Hollinber, m.

daty Bflidt, 1.

E.

, jeber; each other einanber,
a AUbler, m.

ear Db, n

earnest ernit,

earth Erbe, f.

easy leidt,

eaf, to, effen, frefien, irr. v
Edward &buarb.

ege &, .

elephant @lefant, m.
Elizabeth &hjabeth.

Emily Gmilie,

emperor fatjer, m.
endeavour, to, fid bemithen,

ohne Jeifel.

Vocabulary.

enemy fyeind, m.

| England Englanb,

Englishman Englanber,
enough genug,

enrich, to, oneself fid bereidern.
enter, to, eintreten, irr. v
entirely ganlid.

escape, to, entgehen, irr. v.
esteem, to, adien.

Europe Giuropa.

European Euvopder.

evening Abend, m.

ever je, jemals.

everybody jebermann,

every day jeben Zag, alle Zage.
everyman jebermtan,
everything jebes Ding, alles.
everywhere fiberall,

evil bbje, fdblimm, jdledt,
exaggeration bertreibung, 1.
example Beifpiel, n.
excellent vortrefflid).

except aifer.

exclaim, to, ausrufem, irr. v,
exercise Nufgabe, f.

expect, to, exwarten,
expensive feuer.

experience Erfabhrung, f.

eye Auge, n.

F.
Face Gefidit, n.
fall, to, fallen, drr. 2.
far fern, weit; as — as bis,
farthing Riennig, m.; Kleinigleit, £,
fat fett,
father Bater, m.
fatten, to. mdijten,
fanlt Fehler, m.
fear Furdyt, f.
fear, 1o, fiivdtem,
February ber {ebruay.
feehle fdmwad,
feel, to, fithlen, DLefiihlen.
feminine weiblid),
fertile jrudtbar,
fetch, to, Holen,
few wenige; a few einige,
fight, to, Tediten, érr. ». fimpien; to
fight a battle eine ©dladi liefern.
find, to, fiben, trr. v.
fine jdin,
finger Finger, m.
finish, to, beenbigen,
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I
fire fFeuer, n.
firet juerft; the first der Erfte.
fish TFifdy, m.
fishing-hook Angelhaten.
fishing-rod Angel, f.
five fiinf.
floor Fupboben, m.: Stodivert, n.
flour Dtedl, n.
flow, to, fliefen, irr. v
flower Blume, f.
fly Fliege, f.
fly, to, fliegen, iry. v
foe Feind, m.
fog Stebel, m.
follow, to, folgen.
food, Speife, Nahrung, £
foot, Fuf, m.
for, 1) prep. Titx; 2) conj. bemn,
force Gewalt, £
force, to, gwingen, irr. v.
foreigner fFrembe, m.
forest TWalb, m.
forget, to, vergeffen, wrr. v.
fork Gabel, £
formerly frither, efhemals,
fortune Vermbgen, =,
fox Fuds, m.
Frederick Friebrid. \
freeze, to, gefrieven, irr. o
Frenchman §Franjofe.
fresh frijd,
Friday Freitag.
friend Freunbd, m.
from won,
fruit Frudt, 1.
fruitful frudtbar,

G.
Garden Garten, m.
gardener Giirimer, m.
garret Speider, m.
gender Gejdledt, n
general Generdal, m.
general allgemein,
Geneva Genj.
gentleman Herr, m.
George Georg,
German beutid).
Germany Deutjdilanbd,
get, to, erhalien, befommen, irr .
to get up aufftepen, drr. v.
gift GejdGent, n.
girl Mibden, n.
give, fo, geben, irr. v

Appendix V.

| glad froh; Lam glad ¢8 freut mid.

glass Blag, .

glove Handidub, m.

go; to, gehen, dérr. v

God @ott,

gold Golb, n.

good gut, artig.

goose Bans, f.

govern, o, regieren.
grammar Grammatif, /.
grand grof, grofartig.
grandfather Grofvater, m.
grandmother @rogmutter, f.
grape Fraube, f.

| grasp, to, greifen, irr w.; faffen.

grass Grag, n.

Greece Griedenland.
green qriin.,

grey grau.

grow, to, wadien, irr. ¢
guide Fiihrer, m.

guide, to, jlifren,

H.
Hail, to, hageln.
half Halb,
ham &dyinfen, m.
hand Hanb, f.
hand, to. etnhinbigen, fibergeben.

| handsome jdbn.
| happen, to, fid ereignen.

happy aliudlid,

hard Bart,

hare Hafe, m.

hat Hut, m.

have, to, haben.

hay Deu, n.

hazelnut Hafelnup, /.
head $opf, m.
head-ache fopfroeh, n.
hear, to, horen.

heart Dery, n.

heat Dibe, /.

heavy fdwer,

help, to, helfen, @ v.
hen Hemne, f

Henry Heinrid.

here hiet,

hers ber, bie, bad ifrige.
hide, to, verbergen, irr. v.

| high Bod).

hire, to, mieten.
history Gejdidte, f.

| hold, to, haltent, irr. v.
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holiday {Feiertag, m.
home nad) Hauje.

honeet ehtlid).

honey Honig, m.

hook Halen, m.; Angel, 1.
hope Hoffnung, f.

hope, to, hofjen.

horse $ferd, n.

horseback, to heon — reiten, irr. v,

hour &tunbde, f.

honse Daug, .

how? twie?

however mwie — aud.
how much? wieviel?
hunger Huuger, m.
bungry hungrig.
husband Gatte, Gemahl.

D=1
Tce &is, n.
idle trige, faul.
if wenn,
ill fran!,
illness frantheit, f.
image Bild, n.
imagine, to, fid) einbilben.
immense ungeheéuer,
in in.
India Jnbien.
industrious fleifiig.
inhabit, to, bewohnen,
ink Finte, £,
inkstand ZTintenfah, «.
inside innen, brinnen, imwenbig.
instead of anftait.

introduee, to, einflihren, vorftellen,

invent, to, erfinben,
invention Grfinbung, f.
invite, to, cinlaben, irr. o,
Ireland Srlanb.

iron Gijen, n.

Italian Ytaliemer, m.

Italy Oalien,

J =k
January ber Januar.
Japan Japan.
Jew Sube, m.
Jewess Jiibin, £,
John Sobanu.
joiner Sdreiner, m.
judge Midter, m.
judge, to, ridten, urteiflen,
Juliet Sulie,

* lest bamit nidt,

July ber Juli,
June ber Juni.
K‘
Keep, to, halten, irr. v.
kettle &efjel, m.
kettlemaker Steffeljdmicd, m.
key, ©dliifjel, m.; skeleton key
kill, to, tdten, [Radidritfier.
kind giitig.
kindness Gfite, f.
king fonig, m.
kitchen fficie, £
knee Ruie, an.
knife Mefjer, n.
knock, to, flopfen.
know, to, wifjen, irr. v.
L.
Ladder Seiter, £
language ©pradye, 1.
large grof.
late jpit.
laugh, to, laden.
law Gejely, n.
lawyer 9boofdt, m.
lay, to, legen,
lead, to, fithren.
leaf Blatt, n.
lesgn, to, lexnen,
learned gelefhret.
leave, to, verlafien, irr. v
lend, to, leifen, 4y, o,
lesson Unterriditéftunbe, f.; Qef-
[tiom, f.
let, to, 1) lafjen, drr.v.; 2) vermicten.
letter *Brief, m.
Lewis ubmig.
liberfy Freibeit, f.
lie Riige, 1.
lie, to, 1) liegen; 2) [figen,
lighten, to, bligen,
like, to, lieben.
like, adp. wie,
little flein, wenig,
live, to, leben.
load Sabung, £
load, to, faben, irr. v.
lock, to, jdliechen, irr. v
long lang.
look, to, feben, ausjefen, irr. e
looking-glass ©piegel, m.
lose, to, verlicren, irr. v.
lottery Sotterie, f.
loud Tant,
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|

love Liebe, f.
love, to, lieben.
low niebrig, Ieife.

M.
Make, to, maden.
man Dann, m.
many biele,
march, to, marfdieren.
March ber Ttiry.
mark Marf, £
Mary Ttarie,
maseculine mannlid.
master Herr, Wleifter, m.
Maurice DMorik.
may, I may id mag.
May ber Dtai.
meanwhile inbefjen.
meat Fleifd, ».
medicine Argnei, /.
meet, to, begegnen.
melt, to, jdmelyen, irr. v
merchant faufmann, m.
metal Wetall, n.
metre- Wieter, n. and m.
mile Dieile, Wegftunbe, /.
milk Mild, 1.
mine ber, bie, bas meinige.
minute Diinute, f.
wiss Friulein, n.
mist Jtebel, m.
mistake Sretum, m.
mistake, to, fid) irren.
mister Derr, m.
money &eld, n.
month Monat, m.
moon Wtonbd, m.
maore mefr,
morning Wtorgen, m.
most bie meiften,
mostly meiftens,
mother Ttuiter, f.
mount, to, ftetgen, érr. v.
mountain Gebivge, n.
mouse, Dlaus, f.
much viel,
music Dujit, f
music-book Thujilbeft, n.
musik-master Wufitlehrer, m.
mugket Gewehr, n.
my meii.

N.
Name Nante, .
naughty unartig,

near nafe, bei.

need, to, brauden.

needle Jtabdel, f.

negligent nadlijjig.
neighbour Nadbar, m.
nephew MNeffe, m.

nest tejt, n.

neuter jadlid.

never, nie, niemals,
nevertheless niditsbeftoweniger,
new mei.

news Nadridt, f.; Neuigleit /.

| newspaper Jeitung, /.

nice [dn.

niece Jtidite, f.

night Ttadft, 7.

no nein, fein,

nobody niemanb,

noige Ldrm, m.

no more unidt mehr.

not nidt; not yet nody nidt.
nothing nidts,
November ber Ttovember.
number Jafl, 1.

nut Nuf, f.

0.

Oats Dafer, m.

obey, to, gehorden.

obtain, to, exhalten, irr. v. exlangen.
occupation Bejdaftigung, 7.
occupy, to, bejdaitigen.

October ber Dftober.

offer Unerbieten, .

offer, to, anbielen, @rr. v

oil 91, n.

old alt,

| one 1) eing; 2) man,
| one another einaubder.

open ofjer.

open, to, offnen.

opposite (to) gegeniiber.

or: ober.

order Orbnung, f.: Befehl, m.
in order that bamit.

order, to, befeflen, irv. v. Deftellen.
other, the, ber anbere,

ought, I onght id) jollte.
ours ber, bie, tagd unjrige,
out of aus.

outside aufen, braugen.

ox £dije, m.
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Page Seite, f. [

pain Sduiery, mn.

paint, to, malen.

pair Baar, n

pan Pianne, 1.

paper Papier, n.

parasol Sonnenjdizm, m.

pardon, to, berjeifen.

parents €ltern, bie, plur.

part Zeil, m.

pass, to, fid Dbetegen, gefen; to
pass an examination ein Examen
maden.

patience Gebuld, f.

pattern Ttujter, n.

pay, to, begafhlen.

peacock Pjau, m.

pear Birne, [

pearl Perle, 1.

peasant Bauer, m.

pen gfreber, f.

pencil Bleiftift,

penknife Febermefjexr, n.

pepper Pfeffer, m.

perceive, to, bemerfen,

perhaps vielleidi.

perish, to, umfommen, irr. v

permisgion Erlaubnis, f.

permit, to, erlauben.

philosopher Philojoph.

physician Arst, m.

piano flavier, n.; Piano, n

picture Gemilbe, n.; Bilb, n.

piece Stiid, ».

pig Sdwein, n.

pin Stednabel, f.

pistol Bijtole, f.

place Blag, m.

plant BVilanze, 1.

plate Zeller, m.

play Epiel, .

play, to, bielen,

pleasant angenefm,

please, to, gefallen, irr. v.; if you
please gefdlligijt,

pleasel bitte!

pleasure Bergniigen, =,

plum Pilaume, f.

plum-tree Bilaumenbaum, m.

pocket Tajde, f.

pocket-baok Zajdenbud, n.

pocket- handkerchief Tafdentud,

poem Gebidt, n. [n.

Elementary Germ. Grammar,

Yocabulary.

point Punft, m,

polite hbflidy.

poor arm,

possible mbglid.

post Poft, f.

postman Briefbote, m.

potatoes fartoffeln, pl. 1.

pound Pfunbd, n.

powder Pulver, n.; gun — Sdjief=
pulver, n.

praise {ob, n.

praise, to, loben,

pray, to, beten, bitten, irr. v.

prayer Gebet, n.

precious Ipjtbar.

present Geident, n.

president Prafibént, m,

press Sdranf, m.

press, to, prefjen, briicfen,

pretty Ditbid.

price Preid, .

prince Pring, Firil, m.

prison Gefingnis, n.

prigoner Gejangene, m.

prize Preis, m.

product Probilt, n.

Prussia Preufen.

Prussian Breuie, m.

punish, to, beftrafen.

pupil Sditler, m.

purse Bocfe, f; Beutel, m.

push, to, ftoBeu, wrr. v.

put, to, ftellen; to puv on an=
siehen, irr. v.

Q.
Quarter Biertel, n.
question grage, f.
quick jdmnell.
quiet rubig.
quite geng.

R.

Railroad Eifenbabn, f£.

rain JRegen, m.

rain, to, regnen,

rather Tieber, eher, aiemlid).

raven Habe, m.

ray &lrahl, m.

read, to, [efen, vorlefen, irr. v.

ready Dereit, fertig.

receive, to, erhalten,
. v

befoumen,

13
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{

red rot,

reign MRegierung, £

reign, to, regieren.

rejoice, to, fid jreuen.

relate, to, exzdflen.

remain, to, bleiben, irr. v [

remember, to, jid) erinnern, |

resemble, to, gleidhen, irr. v

resist, to, wiberjtehen, irr. v.

resolve, to, fid) entjdlichen, érr. v |

reward Belofhnung, f.

Rhine Mhein, m.

ribbon Banb, n.

ride, to, reiten, irr. v.

ridiculous [dderlid.

right redht; to be — redt haben.

ripe teif.

rise, to, aufgehen, irr. v

river {Flul, m.

road Teg, m.; Straie, 1.

roast, to, braten, irr, v

rob, to, rauben.

robber Rauber, m.

Roman Rbmer, m.

Rome Rom.

room Bimmer, n,

root TWurgel, 1.

rose Mofe, 7.

rough raub,

round, 1) adj. tunb; 2) prep. um
— herum,

rub, to, reiben, irr. v.

run, to, Taufen, irr. o

Russia Rufland.

Rusgian Rufje, m.

S.

Sad fraurig.

sail, to, jegeln.

sailor Matrofe, m.

salt Salj, ».

saltpetre Galpeter, m.

same, the, ber namlide,

sand Sanb, m.

satisfied jujrieben.

satisfy, to, befriebigen, genfigen.

Saturday ©Samslag.

say, to, fagen.

scarcely faunr.

school ©dule, f.; to go to — jur
Sdule gehen, in bie ©d. gehen,
nad) ber ©d. gehen; at — in
ber Sdyule.

seience 28ifienjdait, f.

Appendix V.

seold, to, ganfen, audzanfen.

see, to, fehen, drr. v

seek, to, Tuden.

seem, to, jdeinen, irr. v.; it seems
to me ¢3 jdeint mir.

gell, to, verfaufen.

send, to, fenben, irr. v.; jdiden.

| September ber September.

serious ernft,
servant Diener, m.

| set, to, feben; to set out abreifen.
| several mebrere.
| shake, to, jdiitteln.

shall, I shall id) joll.

she fie,

sheep ©daf, n. and plur. Edaje.
shepherd Eddfer, mi.

shirt Hemb, n.

shoe ©djub, m.

shoemaker €dubmader, m.
shoot, to, jdichen, irr. v
short Turg.

show, to, jeigen.

shut, to, jlicken, irr. 2.
gick Trant.

side &eite, f.

silk Seibe, f.

silver &ilber.

gince feit.

sing, to, fingen, irr. v
sink, to, finfen, irr. v

| Sir $err.

gister Sdwefter, .

sit, to, filien, irr. v.;
fid fefen.

sitnation Stelle, 7.; &tellung, f.:
Lage, .f-

six feds.

skeleton key Jtadyjdlitijel, m.

slay, to, eridlagen, irr. v
morben.

sleep Edlaf, m.

sleep, to, jdlafen, 1rr. v.

sleepy jdldfrig.

slippers Pantoffeln, plur. mn.

smile, to, lideln.

snow Sdnee, m.

soap Geife, £

sofn Sofa, n.

soft weid).

soldier Solbat, .

some cinige, ettons.

somebody jemand.

gsometimes mandutal, bigweilen.

to sit down

L=
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somewhat eftoas.

son Sohn, m,

song Lieb, 7.

Sophia Sophie.

soup Suppe, f.

Spain &panien.

Spaniard Spanier, m.

sparrow ©perling, m.

spend 1) auggeben (money); 2) gu=
bringen (time) érr. v.

spoil, to, verberben, drr. v.

spoon Loffel, m.

spring Friihling, m.

spring, to, fpringen, irr. v.

stable &tall, m.

stag Hirid, m.

stair &tufe, f.; Tritt, m.

stake ‘Bfabl, m.

stand, to, fteben, irr. v,

state Staat m.

stay, to, ftehen, bletben, irr. v.

steal, to, fteflen, irr. o.

steel Stall, m.

steelpen Stahlfeber, £

stick Stod, m.

stocking Strumbpf, m.

atop, to, aujbbren.

stork ©tord), m.

story 1) @Gejdidite; 2) Stodwerl.

stove Ofen, m.

strange feltjam, fonberbar.

stranger {Frembe, m.

straw Stroh, =.

straw-hat Strohfut, m.

stray, to, fid verirren.

street StraRe, [

strong flarf.

student Stubént, m.

study Stubtergimmer, n.

study, to, jtubieren,

sufler, to, leiben, drr, v., bulben.

suffering Ieibend, franf.

sugar Buder, m.

snmmer Sommer, m.

sun Sonne, f.

Sunday Sonntag.

sappose, to, vermuten.

Swede Sdwede, m.

Sweden Edweben,

eweet fiih.

swim, to, fdwimmen, irr v

swine, &dmwein, n.

Swiss Sdyoeizer, ni.

Switzerland bie Sdweiy.

AR
Tailor Sdneibex, m.
take, to, nehmen, irr. v
talk, to, reben, jpreden, irr. o
tall groR.
tea Thee, m.
teach, to, lefjremn.
teacher Yebrer, m.
tell, to, fagen, erzaflen.
than al8 (after a compar.).
thank Danf, m.
thank, to, banfen.
thankful bentbar.
that 1) baf; 2) jener; 3) welder,

=g, =8,

their ifhr.
thick bid.
thief Dieb, m.
think, to, benten, 1.
this biefer, =¢, s=cé,
thither babin, bdorifin.
three brei.
throne Thron, m.
through burd.
throw, to, werfen, irr. v.
Thursday Donnerdtag, m.

| ticket Bilet, n,

time 3Heit, 1.
tired miibe,
to ju, nad.
to-morrow morgen,
towards gegen.
tower Furm, m.
town Stabdt, f.
trade Hanbel, m.
translate, to, fiberjéhen.
translation Ilberféfung, £
travel, to, reijen.
traveller Meifenbe, m.
tree Baum, m.
trouble MNot, f.
true wabr.
trunk fofier, m.
try, to, verjuden, probieren.
Tuesday Dienstag, m.
Turk Titcle, m.
Turkey Zfictei, [.
turn, to, fid brehen.
twenty 3wangig.
two ivet,

I8
Umbrella Regenjdivm, m.
unele Onfel, m.

18*




196

understand, to, verftehen, irrl v.

unhappy inglitclid).

unripe unyeif.

unwell iinwofl

up auf; upstairs oben, die Treppe
hinauf.

nse Gebraud, m.

use, to, gebrauden.

useful nithlid.

.v.
Vain eitel; in vain pergeblid),
valley Zhal, n.
vary, to, berdnbern.
veal Ralbjleijd, n.
very jebr.
Vienna TBien,
village Dotj, n.
violet Beilden, n.
violin Bioline, f.
visit Bejud, m.
visif, to, bejuden,
voice Stimme, f.
volume Banb, m.

“'-
Wait, to, warten,
walk Spajiergang, m.
walk, to, gefen, irr. v
wall Mauer, £
want, to, brauden.
wardrobe leibexidirant, m.
WArmM. arn.
wash, to, wajden, irr. v.
wateh UMby, f.
watchmaker Whrmader, m.
water TWajier, n.
water, to, tranfem.
way leq, m.
weak jdwad.
weather T0etter, .
Wednesday Mitiwod).
week TWodye, 1.
weep weinen, reg. v.
weigh, to, wiegen, irr. v.
wet naf.
what? was? wad fiir ein?
whence? wofer?
where? wo? wohin?

Appendix V.

which? welder?
| while, conj., wihrenb.
| whistle, to, pieifen, irr. v.
| white weif.
who? mer?
why? warum?
| wide mweit, breit.
widow 28ihwe, £
widower $itwer, m.
wife T08eib, n.; Frou, £
will 2Bille, m.
William 28ilhelm.
win, to, gewinnen, irr. .
wind 2Winb, m.
window fFenjter, n.
wine Tein, m.
wing Fliigel, m.
winter TWmnter, m.
wise weije.
wish, to, witnjden.
with mit.
without ofmne,
| wolf $olf, m.
| woman Frau, f.
| wonder Tunber, n.
wonder, to, fid wunbern,
wood Hol3, n.; Walb, m.
word 2Bort, n.
work 0erf, n.; Arbeit, /.
| work, to, arbeiten.
workman 2rcbeiter, m.
world Telt, £
worm 28urm, m.
wound TWunbe, .
wound, to, bermunben.
write, to, dreiben, irr. u.
wrong unredit; to be — unvedit
" haben,
| ¥
| Yard Hof, m.; Hofraum, m.
year Jafr, n.
| yellow gelb.
| yes ja,
vesterday gejtern.
| young jung.
| your Jfr, euer.
yours ber, bie, bad Jhrige (eurige).

Printed by C. F. Winter, Darmistadt,
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E ducational Works and Class-Books
METHOD GASPEY-OTTO-SAUER

FOR THE STUDY OF MODERN LANGUAGES,

PUBLISHED BY JULIUS (GGROOS.

«With each newly-learnt language one wins a new soul.» Charles V.

«At the end of the 19* century the world is ruled by the interest for
trade and traffic; it breaks through the barriers which separate
the peoples and ties up new relations between the nations.s

William II

wJulius Groos Publisher, has for the last thirty years been devoting his
special attention to educational works on modern languages, and has published
a large number of class-books for the study of those modern languages most
generally spoken. In this particular department he is in our opinion unsur-
passed by any other German publisher. The series consists of 160 wvolumes
of different sizes which are all arranged on the same system, as is easily
seen by a glance at the grammars which so closely resemble one aﬂﬂfh;,
that an acquaintance with one greatly facilitates the study of the others.
This is no small advantage in these exacting times when the knowledge of one
language alone is hardly deemed sufficient,

The textbooks of the Gaspey-Otto-Sawer method have, within the
last ten years, acquired an wuniversal reputation, inecreasing in pro-
portion as a knowledge of living languages has become a necessity of modern
life. The chief advantages, by which they compare favorably with thousands
of similar books, are lowrness of price and good appearance, the happy wnion
of theory and practice, the clear seientific basis of the grammar proper com-
bined with practical conversational exercises, and the system, here
conceived for the first time and consistently carried out, by which the pupil is
really taught to speak and write the foreign language.

The grammars arve all divided into fwo parts, commencing with a
systematic explanation of the rules for pronunciation, and are again sub-
divided into @ number of Lessons. Each Part treats of the Parts of Speech
in succession, the first giving a rapid sketeh of the fundamental rules, iwhich
are explained more fully in the second.




Method Gaspey-Otto-Sauer

for the study of modern languages.

The rules appear to us to be clearly given, they are explained by examples,
and the exercises are quite suﬂf‘ciens.

To this method is entirely due the enormous success with which the
Gaspey-Otto-Sauer textbooks have met; most other grammars either
content themselves with giving the theoretical exposition of the grammatical
forms and trouble the pupil with a confused mass of the most far-fetehed
irregularities and exceptions without ever applying them, or go
to the other extreme, and simply teach him to repeal in a parrot-
like manner a few colloquial phrases without letting him grasp the
real genius of the foreign language.

The system referred to is easily discoverable: 1. In the arrangement of
the grammar; 2. in the endeavour to enable the pupil to understand a
regular text as soon as possible, and above all to teach him to speak the
foreign language; this latter point was considered by the authors so particu-
larly characteristic of their works, that they have styled them — to distinguish
them from other works of a similayr kind — Conversational Grammars.

The first series comprises manuals for the use of Englishmen and
consists of 38 volumes.

Our admiration for this rich collection of works, for the method dis-
played and the fertile genius of certain of the authors, is inereased when we
exzamine the other series, which are intended for the use of foreigners.

In these works the chief difficulty under which several of the authors
have laboured, has been the necessity of teaching a language in a foreign
idiom; not to mention the peculiar difficulties which the German idiom offers
in writing school-books for the study of that languaye.

We must confess that for those persons who, from o practical point
of view, wish to learn a foreign language sufficiently well to enable them to
write and speal it with ease, the authors have set down the grammatical
rules in such a way, that it is equally easy to understand and to learn them.

Moreover, we cannot but commend the elegance and neatness of the type
and binding of the books. It is doubtless on this account too that these
volumes have been received with so much favour and that several have reached
such a large civculation.

We willingly testify that the whole eollection gives proof of much cave
and industryy, both with regard to the aims it has in view and the way in
which these have been carvied out, and, moreover, reflects great credit on the
editor, this collection being in reality quite an exceptional thing of its kind."

s

(Extract from the Literary Review.)

All books bound.

dJulius Groos: London, Paris, Rome, 8t. Petersburgh, Heldelberg.,




Method Gaspey-Otto-Sauer

for the study of modern Ianguages.

Arabic l:C(htlon.

Kleine dewntsche Sprachlehre fiir Araber von Hartmann

Armenian Edition.

Elementary Emglish Grammar for Armenians by Gulian
Dutch Edition.
Kleine Hoogduitsche Grammatica door Schwippert. 2. Dr.
English Editions.

(xerman Conversation-Grammar by Otto. 28. Ed.

Key to the German Conv.-Grammar by Otto. 20. Ed. .
Elementary German Grammar by Otte. 7. Ed..

First German Book hv 0110 L G

German Reader 1. 7. , I 5. Ed., IIL 2. Fd. ln, Otto tL

Materials for tr. i‘n.,_;' mto Germ. by Ofto-Wright. Part L 7 Ed.

Key to the Mater. for trunsl. Engl. 1, Germ. I. by Otto. 2. Ed,

Materials for tr. Engl. into Geérm. by Otto. Part IL 2. Ed.
German Dialogues by Otto. 4. Ed. . . SN
Accidence of the German language by Otto- Wught 2. Bd. .
Handbook of English and German Idioms by Lange

French Conversation-Grammar by Otto. 11. I-]d

Key to the French Convers.-Grammar by Otto. 6 Ed. .

Elementary French Grammar by Wright. 2. Ed. . . . .
Materials for transl. English info F rench by OLto. 4, Ed..
French Dialogues by Otto-Corkran D] s
Conv.-Book in French, Glerman and Eng]iﬂll hy ‘Conmor.  12. Ed.
Italiam Conversation-Grammar by Sauner. 6. Ed.

Koy to the Italian Convers.-Grammar by Sauer. 5. F.Li.

Elementary Italian Grammar by Motti, 2. Ed. .

[talian Reader by Cattaneo . :

[talian Dialogues by Motti -

Duteh Conversation-Grammar by \fdlttc

Key to the Duteh Convers.-Grammar by Valette .
Dotch Reader by Valette . 5

Elemeutary Modern lrnmman Lula,mm‘u hv hnlmn

Modern Persian Conversation-Grammar by St. Clair-Tisdall
Key to the Mod, Persinn Conv.-Grammar by St. Clair-Tisdall

Portuguese Conversation-Grammar by Kordgien and Kuuow
Key to the Portug. Conv.-Grammar by Kordgien and I\nmm A

Russian Conversation-Grammar by Motti. 2. Ed. .
Key to the Russian Convers -Grammar by Motti. 2, Ed. .
Flementary Russian Grammar by Motti. 2. Ed.

Key to the Eloml’ntary Russian Grammar by Motti. 2. Ed.
Russian Reader by Werkhaupt and Roller
Spanish Conversation-Grammar by Sauer. 5. Ed.
Key to the 8panish Convers-Grammar by Sauner. 3. Ed. .
Elementary Spanish Grammar by Pavia

Spanish Reader by Sauer-Réhrich. 2. Ed.

Spanish Dialogues by Sauer-Corkran

Elementary Swedish Grammar by Fort

d
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Method Gaspey-Otto-Sauer

for the study of modern languages.

French Editions.

Grammaire allemande par Otto. 17. Bd, . . . .
Corrigé des thémes de la Grammaire allemande par Otto. 6, Bd.
Petite Grammaire allemande par Otto. 8, Kd. o
Lectures allemandes par Otto. I part. 6. Kd. .

Lectures allemandes par Otto. II. part. 4. Kd.

Lectures allemandes par Otto, III. part. 2. Ed.
Conversations allemandes par Otto. 4. Hd.

Grammaire anglaise par Mauron-Verrier, 9. Ed., ., ., ., .
Corrigé des thémes de la Grammaire anglaise par Mauron-Verrler, 3 Ed.
Petite Grammaire anglaise par Mauron. 4. Ed. . .

Lectures anglaises par Mauron. 2. Ed.

Conversations anglaises par Corkran . i e R I L =
Manuel de conversation en frang., allem. et anglais par Connor. 12. Fa.

Grammaire italienne par Sauver. 10. Ed. . .
Corrigé des thémes de la Gramm, ital. par Saner. 6. Bd. .
Petite Grammaire italienne par Motti. 2. Fd.
Chrestomathie italienne par Cattaneo. 2. Ed.
Conversations italiennes par Motti . . .

Grammaire méerlandaise par Valette . . . .
Corrigé des thémes de la Grammaire néerlandaise par Valette
Lectures néerlandaises par Valette .

Grammaire portugaise par Armez
Corrlgé des thémes de la Gramm, portug. par Armez

Grammaire russe par Fuchs, 3. Ed.. . . . .
Corrigé des thémes de la Gramm. russe par Fuchs, 3. Ed.
Petite grammaire russe par Motti . . . . . .
Corrigé des thémes de ln petite grammatre russe par Motti
Lectures russes par Werkhaupt et Roller . ’

Grammaire espagnole par Sauver. 4. Fd. .
Corrigé des thémes de la Gramm. espagu. par Sauer. 3. ¥d. .
Petite grammaire espagnole par Tanty . . .
Lectures espagnoles par Sauer-Rohrich, 2. Kd.

Petite grammaire sumédoise par Fort

Grerman Editions.

Arabische Konversations-Grammatik v. Harder
Schliseel dazn v. Havder . . . . . . . . . . .

Diinische Konversations-Grammatik v. Wied

gehiisaltdnanay Wied ™ . L 00 o 0 N Ty G
Chinesische Konversations-Grammatik v. Seidel

Schl]isxel d:.Ezu V. Seldel . e el ¥

Kleine chinesische Sprachlehre v. Seidel

BOILaEsal AR VIBAIABL T, e 0 W s e e S s e A5
Englische Konversations-Grammatik v. Gaspey-Runge., 23. Aufl,
th.liig&ul dazu v. Ruugg. (Nur fiir Lehrer und zum Selbstunterricht) 3. Aufl,
Englisches Konversations-Lesebuch v. Gaspey-Runge. 6. Aufl,
Kleine englische Sprachlehre v. Otto-Runge, 5. Anfl. . . .
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Method Gaspey-Otto-Sauer

for the study of modern languages.

Grerman Editions.

Englische Gespriiche v. Runge . . Gttt iy
Materialien z. Ubersetzen ins hnghschc V. Ulto Rungv 3. Aufl.
FEnglische Chrestomathie v. Siipfle-Wright. . Aufl. .

Franzbsische Konversations-Grammatik v. Otto. 26. Auﬂ

Sehliissel dazu v. Runge, (Nur fiir Lehrer uud zum Selbstunterricht.) 5. Auﬂ.

Franz. Konv.-Lesebuch I. 9. Aufl,, IL 5. Aufl. v. Otto-Runge. &

Franz. Konv.-Lesebuch £ Midchensch. 1. Kurs v, Otto-Runge. 4. Aufl.
Franz Konv.-Lesebueh . Midehensch. 1L Kurs v, Otta Runge. 3. Aufl,

Kleine franzisische Sprachlehre v, Olto-fiunge . Aufl.
Franzosische Gespriiche v. Otto-Runge. Aufl,
Franzisisches Lesebuch v. Siipfle. 0 Auﬂ

Franz.-deutsch-englisches KO]JVLI‘.‘ad.h.OI]a]Hll’.‘hlt‘l!l\" (unnm 12, Jmﬂ..

Italienische Konversations-Grammatik v. Sauer. 11. Aufl. .

Schlilssel dazu v, Cattaneo. (Nur filr Lehrer und zum Selbstunterricht.) 4. Aufl,

Ttalienisches Konversations-Lesebuch v. bmuzr 4. Aufl,

[talienische Chrestomathie v, Cattaneo. 2. Auﬂ.
Kleine italienische Sprachlehre v. Sauer. 8. Aufl,
Italienische Gespriiche v. Sauer-Motti. 4. :‘mﬁ

Ubungsstiicke zum Ubers. a. d. Deutschen i. Ital. v. Lardelli. 8. Aufl.

Neungriechische I&cnveumwn: G ra.mmullk V. Petlaus
Schliissel dazu v. Petraris . . . v A

Niederliindische Konver =='1hon3-lu¢mnni,1k v. V:L]ettl
Behlilssel dazu v, Valette i 0
Niederlindisches Konv, Lesebuch v. " Valette ER
Kleine niederliindische Sprachlehre v. Valette. 2. Aufl.

Polnische Konversations-Grammatik v. “'u.hele“ icz .
Sehlilssel dazu v. Wicherkiewiez . 7l e ol

Portugiesische Konversations-Grammatik v. ]xmdmvn 2, Auﬂ.

Schliigsel dazu v. Kordgien. 2. Aufl,

Kleine portugiesische Sprachlehre v. I\mﬂrrmu 3. Aufl.
Russische Konversations-Grammatik v, Fuchs. 3. Aufl.
Schliissel dazn v. Fuchs, 8. Aufl. RO
Russisches Konversations-Lese hm:h von W e1LIrmpt.

Kleine russische Sprachlehre v. Motti :

Schliissel dazu v, Motti

Schwedische ]k(\n\.'El.S"l.th‘h-G'l .me,.txk v, \\Tsl.ltf‘r
Schliissel dazu v, Walter .
Kleine schwedische ‘kprﬂ.l.mehw v. Fort

Spanische Konversations-Grammatik v. Sauer- Rup;wrt 8. Aufl.

Schliissel dazn v. Ruppert. 2. Aufl.

Spanisches Lesebuch v. Sauer-Rohrich, 2. 3ulﬂ
Kleine spanische Sprachlehre v. ‘*-\11191 Runge. Aufl,
Spanische Gespriiche v. Sauer, Aufl,

Spanische Rektionsliste v. Sam’\: l\m:l-rten

Suahili Konversations- (nammutﬂx v. qmdd
Bchliissel dazu v, Seidel - chl
Suahili-Wirterbuch v. Seidel
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7oy me e
'S € erman Editions.
anermﬁam-ﬂ1"1n1matik v. Jehlitschka .

Sehlin u v. Jehlitschka . . . SEIET A e = T
Kleine mmgarische Sprachlehre v. Nagy .

Greel Edition.

Kleine demtsche Sprachlehve filr Griechen von Maltos
Dentsche Gespriiche fiir Griechen von Maltos .

Italian Editions.

Grammatica tedesca di Sauer-Ferrari. 6. Ed.
Chiave della Grammatica tedesca di Snuer-Ferrari. 2. Ed.
Grammatica elementare tedesca di Otto. 5. Ed.
Letture tedesche di Otto. 4. Ed. .

Antologia tedesca di Verdaro

Conversazioni tedesche di Motti .

Avviamento al trad. dal ted, in 1tal. d1 La.rdelh
Grammatica inglese di Sauner-Pavia. 4. Ed.

Chiave della grammatiea inglese di S8auer-Pavia .
Grammatica elementare inglese di P.um 2. Bd.
Grammatica francese di Motti. 2. Ed.

Chiave della grammatica francese di \[otu E S
Grammatica elementare francese di Sauer- Motti. 2. Td.
Grammatica spagnuola di Pavia. 2. Ed.

Chiave della Grammatica spagnuola di Pavia of = (o (B
Grammatiea elementare spagnuola di Pavia. 2, Ed. .

Polish Edition.
Kleine deunisehe Sprachlehre fir Polen von Paulus
Nortucuese Editions.

Grammatica allem# por Otto-Prévot. 2. Ed.
Chave da Grammatica allemi por Otto-Prévaet . Amio
Grammatica elementar allema por Otto- Prévot. 2. Ed. .

Grammatica frameceza por Tanty . . . . .
Chave da Grammatica frauaceza por Tanty E

Rouman cditions.

Gramatici germamna de Leist
Cheea gramaticii germane de Leist SENLE
Elemente de gramaticii germani de Leist. 2. Hd.

Conversatiuni germane de Leist
Gramatici francesi de Leist
Cheea gramaticii francese de Leist .

Elemente de gramatici francesi
Conversatiunt Trancese de Lelstp//c, /
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English Grammar for Russifns hﬁﬂhuﬁ " r)f ;'f..""
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Method Gaspey-Otto-Sauer
for the study of modern languages, . - .
2Tl s panish Editions. || g I‘._
Gramética alemana por Ruppert. 2, Ed. . . . . . ! i y&‘b—.’

:

Clave de la Gramitica alemana por Ruppert, 2. Ed,

Gramética elemental alemana por Otto-Ruppert. 5. Iid. s || 9| —
Gramitica imglesa por Pavia o4 —
Clave de la Gramética inglesa por Pavia . . RIS o ===
Gramditica sucinta de la lengua inglesa pm Otto. 3. Ed. 21—
Gramitica franeesa por Tanty 4| —
Claye de In Gramatica francesa por Tanty . S O
Gramdtica sucinta de la lengua francesa pm “Otto. 3. Ed. 2 | —
Gramitica sucinta de la lengna italiana por Payvia. 2, Ed. 21—

¢As long as Bellamy's “state of the future’ is no fact yet, as long as
there are millionaires and Social Democrats, until every cobbler can step
on to the scene of his handicraft, fitted out with an academic education,
g0 long will private tuition be a necessity.

Since no pedagogic considerations fetter the private tutor, one should
think that the choice of a classhook could not he a difficult matter for him;
for it i& understood, and justly so, that any book is useful if only the
teacher is of any use. But the number of those who write grammars, from
the late respected Dr. Ahn down to those who merely write in order to
let their own small light shine is too large. Their aim, after all, is to
place the pupil as soon as possible on his own feet i. e. to render a teacher
superfluous, and to save time and money.

Then the saying holds good: «They shall be known by their workss,
and for that reason we say here a few words in favour of the books of the
Caepey-Otto-Saner Method which have been published by Mr. Juliug Groos.

Valuable though these books have proved themselves to hbe for the
use at school, it is for private tuition that they are absolutely indispensable.
They just contain what I claim for such books, not too much and not too
little. The chapters of the various volumes are easily comprehended and
are arranged in such o way that they can well be mastered from one
lesson to the other; besides, the subject-matter is worked out so as to lead
the pupil from the commencement to converse in the foreign tongue.

Vhat success these books have met with will best be seen from the ever
incrensing number of their publications which comprise, in different groups re-
lating to Englishmen, Germans, F'renchmen, Italians, Spaniards, Russians ete. ete.
not less than 160 works the followi ing volumes of which I have successfully
used myself and am still using for the ingtruction of Germans: — the French
grammar (24" edition), the English grammar (21", edition), the Spamish,
Ttalian, Duteh, and Russian grammars; for English and French students: —
the German grammar, not to mention minor auxiliary works by the same firm.

It is surprising what splendid results one can obtain by means of this
method in a period of 6 to 12 months, Atter such a course the student
is enabled to instruet himself in commercial correspondence in a foreign
langnage without a master’s helping hand.» i )

The Publicher iz untiringly engaged in extending the range of educa-
tional works issuing from his Press. A number of new books are now in
course of preparation.

The new editions are constantly improved and kept up to date.

W

Jullus @roos: London, Paris, Rome, 8t. Petersburgh, Heidelberg.
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